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  VOORWOORD


  


  


  Het staat wel vast dat veel lezers van In de ban van de Ring de sagen uit de Oudste Tijden (eerder in diverse vormen gepubliceerd in De Silmarillion en Nagelaten vertellingen) in het geheel niet kennen, afgezien van hun reputatie dat ze raar en moeilijk toegankelijk zijn. Dit vind ik al heel lang een goede reden om mijn vaders lange versie van De kinderen van Húrin als een op zichzelf staand werk te presenteren, met minimale redactionele ingrepen, en vooral in een doorlopende verhaalvorm, dus zonder leemten of tussenvoegsels, mits dit mogelijk zou zijn zonder dat de onvoltooide staat waarin hij sommige delen heeft achtergelaten op een misvormde of puur speculatieve manier moest worden aangevuld.


  Als de historie van het lot van Túrin en Nienor, de kinderen van Húrin en Morwen, op deze manier gebracht kon worden, zo meende ik, zou een venster geopend worden naar een schouwplaats die levensecht is en een verhaal dat aangrijpt, hoewel het is opgezet als een sage die uit lang vervlogen eeuwen is overgeleverd. Het speelt zich af in een onbekend Midden-aarde: de drassige landen in het westen, achter de Blauwe Bergen, waar Boombaard in zijn jonge jaren had gewoond. En het verhaalt het leven van Túrin Turambar, achtereenvolgens in Dor-lómin, Doriath, Nargothrond en het Woud van Brethil.


  Dit boek is dus in de eerste plaats bedoeld voor die lezers die misschien nog weten dat de huid van Shelob zo verschrikkelijk hard was ‘dat hij door geen mensenkracht doorboord kon worden, tenzij een elf of dwerg het staal had gesmeed, en dit door Beren of door Túrin werd gehanteerd’, of dat Túrin door Elrond in Rivendel tegenover Frodo werd genoemd als een van ‘de machtige elfenvrienden uit vroeger tijden’ – maar die verder niets van deze Túrin weten.


  


  Toen mijn vader een jonge man was, tijdens de Eerste Wereldoorlog, lang voordat De hobbit en In de ban van de Ring tot stand waren gekomen, begon hij een collectie korte verhalen te schrijven die hij Het boek van de verloren verhalen noemde. Dat was zijn eerste inspanning op het gebied van de scheppende literatuur en meteen een grote, want zelfs in onafgeronde staat telde het veertien voltooide verhalen. In deze Verloren verhalen is voor het eerst sprake van goden, ofwel Valar. En van elfen en mensen, die beiden Kinderen van Ilúvatar (de Schepper) waren. En van Melkor of Morgoth, de grote Vijand. En van balrogs en orks. De verhalen speelden zich af in Valinor, het land van de goden, achter de Zee in het westen, en in de Grote Landen, die later Midden-aarde werden genoemd, tussen de oceanen in het oosten en het westen.


  Onder deze Verloren verhalen waren er drie van relatief grote lengte en rijkdom aan details, en in alle drie komen zowel mensen als elfen voor. Het eerste was Het Verhaal van Tinúviel, dat in de Ring in verkorte vorm terugkeert als de historie van Beren en Lúthien, zoals deze door Aragorn op Weertop aan de hobbits werd verteld. Mijn vader schreef het in 1917. Het tweede was Turambar en de Foalókë, ‘Túrin Turambar en de draak’, dat in 1919 klaar was, zo niet eerder. Ten slotte was er De val van Gondolin, uit 1916-1917.


  In een vaak geciteerde lange brief die mijn vader in 1951 over zijn werk schreef – drie jaar voor de publicatie van De reisgenoten – sprak hij over zijn vroege ambitie. ‘Er was eens een tijd (ik ben allang minder ambitieus) dat ik een corpus van onderling verweven sagen wilde scheppen, variërend van het grootse, alomvattende epos tot het niveau van een romantisch sprookje. Het grote moest wortelen in het kleine en de aarde, het kleine moest pracht ontlenen aan het grandioze decor van het grote. Enkele van de grote histories zou ik helemaal uitschrijven, maar andere wilde ik slechts een schetsmatige plaats in het geheel geven.’


  Uit deze herinnering blijkt dat het al lang geleden tot zijn concept van De Silmarillion behoorde om sommige verhalen in een uitgebreide vorm op te nemen, maar andere niet. In de aangehaalde brief uit 1951 noemde ook hijzelf de drie histories die ik aanstipte als verreweg de langste onder zijn Verloren verhalen. En de historie van Beren en Lúthien typeerde hij als ‘het belangrijkste van de verhalen in De Silmarillion’. Hierover schreef hij verder: ‘Het verhaal is een (volgens mij mooi en sterk) heldensprookje dat als apart verhaal kan worden gelezen, zonder dat iemand een meer dan vage kennis van de achtergrond heeft. Maar het is tevens een onmisbare schakel in de cyclus, waarbuiten het van zijn volle betekenis beroofd zou zijn. Er zijn andere verhalen, die bijna even breed zijn uitgewerkt,’ vervolgde hij, ‘en die evenzeer op zichzelf staan, maar toch óók vastgekoppeld zijn aan de cyclus als geheel.’ En dat waren De kinderen van Húrin en De val van Gondolin.


  Uit mijn vaders eigen woorden kunnen we dus afleiden dat hij een volledige en uitgewerkte versie nastreefde van de drie ‘grote verhalen’ uit de Oudste Tijden: Beren en Lúthien, De kinderen van Húrin, en De val van Gondolin. Deze achtte hij elk op zichzelf voldoende helder en afgerond om zonder veel kennis van de grotere sagenverzameling in De Silmarillion begrepen en gelezen te worden. Anderzijds – mijn vader wees er in dezelfde brief op – is de historie van De kinderen van Húrin onlosmakelijk verbonden met de geschiedenis van de elfen en mensen in de Oudste Tijden, en daarom zijn er in dit verhaal dan ook vele verwijzingen naar andere gebeurtenissen en omstandigheden.


  Nu zou het geheel in strijd zijn met de bedoeling van dit boek als het lezen werd gehinderd door een overvloed van noten en aantekeningen over personen en gebeurtenissen, die trouwens maar zelden van belang zijn voor het verloop van het verhaal zelf. Niettemin kan een beetje hulp hier en daar geen kwaad, en daarom geef ik in de Inleiding een zeer korte schets van Beleriand en zijn bewoners aan het einde van de Oudste Tijden, toen Túrin en Nienor geboren werden. Ook is er een kaart van Beleriand en de landen ten noorden ervan, en voorts een uitgebreide lijst van alle namen die in de tekst voorkomen, waar nodig met een korte genealogie erbij.


  Aan het einde van het boek is een dubbele appendix toegevoegd. De eerste gaat over mijn vaders pogingen om zelf een definitieve versie van de genoemde drie verhalen te voltooien, en de tweede over de compositie van de tekst in mijn versie, die in veel opzichten afwijkt van de tekst in Nagelaten vertellingen.


  


  Ik ben mijn zoon Adam Tolkien erg dankbaar voor zijn onmisbare hulp bij de samenstelling en vormgeving van het materiaal van de introductie en de appendix. Bovendien bleek hij van onschatbare waarde bij het overzetten van het materiaal naar de (voor mij) angstaanjagende computergestuurde wereld.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  INLEIDING


  


  


  Midden-aarde in de Oudste Tijden


  


  Het personage Túrin was voor mijn vader van wezenlijke betekenis. In dialogen die zeer direct en treffend zijn wist hij een pakkend portret van diens jeugd te tekenen dat essentieel was voor het vervolg: zijn strengheid, zijn gebrek aan vreugde, zijn gevoel voor rechtvaardigheid, zijn medeleven. Ook van Húrin, Túrins vader, een man die spontaan, vrolijk en levenslustig was, en van Morwen, Túrins moeder, met al haar gereserveerdheid, moed en trots wordt een duidelijk beeld geschetst, en hun huishouden in het oude land van Dor-lómin wordt beschreven. Al in deze jaren heerst er angst, nadat Morgoth het beleg van Angband had weten te doorbreken, nog voordat Túrin geboren was.


  Maar dit alles speelde zich af in de Oudste Tijden, de Eerste Era van de wereld, en dat is onvoorstelbaar lang geleden. Hóé lang wel, is treffend onder woorden gebracht in een passage uit In de ban van de Ring. Daar sprak Elrond in de Raad van Elrond in Rivendel over het Laatste Bondgenootschap van Elfen en Mensen, en hoe Sauron verslagen werd, aan het einde van de Tweede Era, meer dan drieduizend jaar geleden:


  


  Daarna zweeg Elrond even, en hij zuchtte. ‘Ik herinner mij nog goed de pracht van hun banieren,’ zei hij. ‘Het deed mij denken aan de glorie van de Oudste Tijden en de legers van Beleriand, zo vele grote prinsen en aanvoerders waren er verzameld. Maar toch niet zo velen en zo schoon als toen Thangorodrim werd gebroken en de elfen meenden dat er voorgoed een eind aan het kwaad was gekomen, hoewel dat toch niet zo was.’


  ‘Herinnert u zich dat?’ vroeg Frodo, terwijl hij tot zijn verbazing merkte dat hij zijn gedachten hardop uitsprak. ‘Maar ik dacht,’ stotterde hij, toen Elrond zich naar hem toe keerde, ‘ik dacht dat de val van Gil-galad heel lang geleden was.’


  ‘Dat is ook zo,’ antwoordde Elrond ernstig. ‘Maar mijn herinnering gaat zelfs tot de Oudste Tijd terug. Eärendil was mijn vader, die in Gondolin werd geboren voor het viel. Mijn moeder was Elwing, de dochter van Dior, de zoon van Lúthien van Doriath. Ik heb drie Era’s in het westen van de wereld meegemaakt, en vele nederlagen en vele nutteloze overwinningen.’


  


  Ongeveer zeseneenhalfduizend jaar vóór die Raad van Elrond in Rivendel werd Túrin geboren in Dor-lómin, ‘in de winter van het jaar’ – zo staat in de Annalen van Beleriand – ‘van voortekens van ellende’.


  Maar de tragiek van Túrins leven bestond geenszins alleen uit zijn eigen karakter en toedoen, want hij was gedwongen tot een leven onder de banvloek van een machtige en mysterieuze kracht, een verdoemenis die uit pure haat door Morgoth was uitgesproken over Húrin en Morwen en hun kinderen, omdat Húrin hem had getart en zich tegen zijn wil had verzet. Deze Morgoth, die later de Zwarte Vijand werd genoemd, zei tegen Húrin, toen deze als gevangene bij hem werd gebracht, dat hij aanvankelijk Melkor was geweest, ‘de eerste en machtigste van de Valar, die al vóór de wereld bestond’. Nu hij permanent een tastbare vorm had aangenomen, als een machtige en majestueuze, maar vooral verschrikkelijke koning in het noordwestelijk deel van Midden-aarde, was hij fysiek aanwezig in zijn enorme fort Angband, dat ook wel de IJzeren Hel werd genoemd. De zwarte walm die boven de toppen van Thangorodrim – de bergen die hij boven Angband had opgeworpen – naar boven wolkte waren van veraf als bevuiling van de noordelijke hemel te zien. Hierover staat in de Annalen van Beleriand dat ‘de poorten van Morgoth slechts vierhonderdvijftig mijl van de brug van Menegroth vandaan waren, ver weg, en toch ál te nabij’. Deze woorden verwijzen naar de brug die toegang gaf tot het verborgen paleis van de elfenkoning Thingol, door wie Túrin als pleegzoon werd aangenomen. Dat paleis heette Menegroth, ‘Duizend Grotten’, en lag ver ten zuidoosten van Dor-lómin.


  


  Maar sinds hij een lichamelijke gedaante had voelde Morgoth angst. Mijn vader schreef over hem: ‘Naarmate hij boosaardiger werd en het kwaad dat hij bedacht in steeds meer leugens en slechte helpers incorporeerde, raakte zijn macht over hen verdeeld en versnipperd, terwijl hijzelf steeds meer aarde-gebonden werd en minder genegen was om zijn duistere hol te verlaten.’ Dus toen Fingolfin, de hoge koning van de Noldorijnse elfen, in zijn eentje naar Angband reed om Morgoth uit te dagen, riep hij bij de poort: ‘Laat je zien, lafhartige koning, en vecht eens met je eigen handen! Holbewoner, slavenmeester, leugenaar en stiekemerd, vijand van goden en elfen, kom tevoorschijn! Ik wil je laffe gezicht wel eens zien!’ En toen – zo verluidt het – kwam Morgoth, ‘want tegenover zijn kapiteins kon hij die uitdaging niet negeren’. Hij vocht met zijn grote hamer Grond, die bij elke slag een kuil in de bodem sloeg, en hij sloeg Fingolfin neer, maar terwijl deze stierf pinde hij de grote voet van Morgoth vast in de aarde, ‘en er gutste zwart bloed uit, dat de kuilen vulde die door Grond geslagen waren. En sindsdien heeft Morgoth altijd mank gelopen.’


  Ook is het gebeurd dat Beren en Lúthien – in de gedaante van een wolf en een vleermuis – tot in de diepste zaal van Angband zijn doorgedrongen, waar Morgoth zat. Lúthien heeft toen een betovering over hem afgeroepen, en ‘opeens viel hij, als een lawine die losbreekt op een berghelling, en stortte met een donderend geluid ruggelings op de vloer van die hel. Zijn ijzeren kroon rolde kletterend over het gesteente.’


  Een vervloeking door een dergelijk wezen dat kan beweren dat ‘de schaduw van mijn doeleinden over heel Arda (de Aarde) ligt en dat alles wat erbinnen valt zich langzaam maar zeker buigt naar mijn wil’, is natuurlijk iets anders dan een verwensing of vloek door iemand met een onbeduidende macht. Morgoth is niet iemand die kwaad of rampspoed ‘afroept’ over Húrin en zijn kinderen, want hij hoeft geen beroep te doen op een hogere macht om dat te bereiken. Hijzelf is immers ‘de meester van ieders lot op Arda’, zoals hij zich tegenover Húrin noemde, en is voornemens zijn vijand door zijn eigen wilskracht te gronde te richten. Daartoe ‘ontwerpt’ hij de toekomst van degenen die hij haat, en dus zegt hij tegen Húrin: ‘Op allen van wie jij houdt zal mijn denken drukken als een doem, en ze zullen in duisternis en wanhoop wegzakken.’


  De kwelling die hij voor Húrin had bedacht was dat deze het allemaal moest ‘aanzien met de ogen van Morgoth’. Mijn vader heeft uitgelegd wat dit betekende. Als iemand gedwongen werd Morgoth in de ogen te kijken, zou die persoon daarin iets ‘zien’ (of als denkbeeld overgedragen krijgen uit de geest van Morgoth) dat leek op buitengewoon levensechte taferelen, maar dan wel vertekend door de grenzeloze kwaadaardigheid van Morgoth. Als iemand het Morgoth had kunnen weigeren, dan was het misschien Húrin, maar hij heeft het niet geprobeerd. Dit kwam deels, heeft mijn vader gezegd, door Húrins liefde voor zijn vrouw en kinderen, over wie hij ondanks zijn angst en bezorgdheid tóch alles wat hun overkwam te weten wilde komen, ongeacht op welke manier. Maar deels ook wegens zijn trots, want hij geloofde dat hij Morgoth verbaal had verslagen en dat hij dit toekijken langer zou volhouden dan hij, en trouwens ook dat hij kritisch kon blijven en onderscheid zou weten te maken tussen wat waar was en wat gemene leugens waren.


  Tijdens Túrins hele leven na zijn vertrek uit Dor-lómin en het leven van zijn zus Nienor, die haar vader nooit had gekend, was dit het lot van Húrin, die onwrikbaar op een hoge plaats in het gebergte Thangorodrim was vastgeketend: dat hij alles moest aanzien en dat zijn wrok tegenover zijn folteraar alleen maar groeide.


  In het verhaal van Túrin, die zichzelf Turambar, Meester van het Lot, noemde, schijnt de vloek van Morgoth te worden opgevat als een kracht die ontketend is om kwaad aan te richten en die zelf zijn slachtoffers opzoekt. Van Morgoth zelf, de gevallen Vala, wordt gezegd dat hij vreesde dat Túrin ‘zou uitgroeien tot een zo sterke macht dat de vloek die hij over hem had uitgesproken krachteloos zou worden en dat hij zou ontsnappen aan de doem waarmee Morgoth hem had belast’. En later, in Nar-gothrond, heeft Túrin zijn ware naam verzwegen, en nadat Gwindor de naam had onthuld zei Túrin woedend: ‘Je hebt me onrecht gedaan, vriend, door mijn ware naam te verraden en mijn doem weer over me af te roepen, waarvoor ik me probeerde verborgen te houden.’ Het was deze zelfde Gwindor die Túrin had ingelicht over een gerucht dat binnen Angband de ronde deed – Gwindor was daar zelf een gevangene geweest – namelijk dat Morgoth een vervloeking had uitgesproken over Húrin en al zijn gezinsleden. Maar nu antwoordde hij op Túrins toorn met de repliek: ‘Die doem ligt in jezelf, niet in je naam.’


  Van zo wezenlijk belang is het complexe concept van deze vervloeking dat mijn vader zelfs een alternatieve titel voor het verhaal heeft overwogen, namelijk Narn e’rach Morgoth, het ‘Verhaal van de Vervloeking door Morgoth’. Zijn opvatting hierover is ook terug te vinden in deze woorden: ‘Zo eindigde het verhaal van Túrin, de ongelukkige, het ergste van alles wat Morgoth onder de mensen van de Oudste Tijden heeft aangericht.’


  


  Toen Boombaard door het Fangornwoud liep, met Merijn en Pepijn ieder in de holte van een arm, zong hij voor hen liedjes over plekken die hij vroeger had gekend en de bomen die daar groeiden:


  


  In de wilgenweiden van Tasarinan


  liep ik in het voorjaar.


  Ach! het gezicht en de geur van het voorjaar


  in Nan-tasarion!


  En ik zei dat het goed was.


  


  Ik zwierf in de zomer in de iepenbossen van Ossiriand.


  Ach! het licht en de muziek in de zomer


  bij de Zeven Rivieren van Ossir!


  En ik vond dat dat best was.


  


  Bij de beuken van Neldoreth


  kwam ik in het najaar.


  Ach, het goud en het rood en het zuchten der blaren


  in de herfst van Taur-na-Neldor!


  Het was meer dan mijn verlangen.


  


  Naar de pijnbomen op het hoogland van Dorthonion


  klom ik in de winter.


  Ach! de wind en de witheid en de zwarte wintertakken


  op Orod-na-Thôn!


  Mijn stem steeg op en zong in de hemel.


  


  Maar nu liggen al die landen onder de vloed,


  En loop ik in Ambarona, in Tauremorna, in Aldalómë,


  In mijn eigen land, in het land Fangorn,


  Waar de wortels lang zijn,


  En de jaren dikker liggen dan de bladeren


  In Tauremornalómë.


  


  Het geheugen van Boombaard – die de eerste van de enten was, aan de aarde verknocht en zo oud als de bergen – reikte inderdaad zeer ver terug. Hij herinnerde zich de oude wouden in het grote land Beleriand, dat werd verwoest tijdens de woelingen rondom de Grote Slag aan het einde van de Eerste Era. De Grote Zee stroomde toen naar binnen en zette alle land ten westen van de Blauwe Bergen onder water – de keten die Ered Luin of Ered Lindon werd genoemd. Op de kaart in De Silmarillion wordt de oostzijde begrensd door deze bergketen, terwijl de kaart in In de ban van de Ring dezelfde grensketen heeft, maar nu helemaal in het westen. Het kustland erachter heet op deze laatste kaart Forlindon en Harlindon, dat is Noord- en Zuid- Lindon, en deze twee regio’s waren in de Derde Era alles wat nog restte van het grote land dat vroeger Ossiriand heette, Land van de Zeven Rivieren, of ook wel Lindon – het land waarin Boombaard door de iepenbossen had gedwaald.


  Ook had hij tussen de grote pijnbomen op de hooglanden van Dorthonion gelopen, Land van Pijnbomen. Dit werd later Taur-nu-Fuin genoemd, ‘Woud onder Nacht’, nadat Morgoth er een gebied van had gemaakt dat ‘vol duistere tovenarij, vol dolen, vol wanhoop’ was. En hij liep ook door Neldoreth, het bos in het noorden van Doriath, het rijk van koning Thingol.


  Het was in Beleriand en de landen ten noorden ervan dat Túrins vreselijke lotsbestemming zich voltrok, en van de landen waarin Boombaard had gelopen, speelden Dorthonion en Doriath een belangrijke rol. Túrin werd geboren in een wereld vol oorlog, hoewel hij nog maar een kind was toen de laatste en grootste van de veldslagen in Beleriand werd uitgevochten. Een zeer korte schets van de voorgeschiedenis hiervan zal een antwoord geven op enkele vragen die zich aandienen en verwijzingen die te lezen zijn in het verhaal over Túrin.


  In het noorden schijnt de grens van Beleriand te hebben bestaan uit Ered Wethrin, de Schaduwbergen. Daarachter lag het land van Húrin, Dor-lómin, een onderdeel van Hithlum. In het oosten strekte Beleriand zich uit tot aan de voet van de Blauwe Bergen. Verder naar het oosten lagen landen die in de historie van de Oudste Tijden nauwelijks genoemd worden. Wel kwam daar het volk vandaan, via passen over de Blauwe Bergen, dat die vroegste geschiedenis haar vorm heeft gegeven.


  De elfen verschenen ergens heel ver weg in het oosten, bij een meer dat Cuiviénen heette, ‘Water van Ontwaken’. Daar werd hun door de Valar opgedragen Midden-aarde te verlaten en over de Grote Zee te verhuizen naar Aman, het Gezegende Rijk ofwel het Land van de Goden in het westelijk deel van de wereld. Degenen die aan de oproep gehoor gaven werden tijdens een lange mars vanaf Cuiviénen door Midden-aarde geleid door een van de Valar, namelijk Oromë, de Jager, die ook wel Heer van de Wouden werd genoemd. Deze elfen heetten de Eldar, de Elfen van de Grote Reis, ofwel de Hoge Elfen. Zij onderscheidden zich van de elfen die hadden geweigerd mee te gaan en die Midden-aarde hadden gekozen als het land waar ze wilden blijven. Deze Lage Elfen heetten de Avari, de Onwilligen.


  Van de elfen die de Blauwe Bergen waren overgestoken maakten echter niet allen de tocht over de zee. Degenen die in Beleriand bleven werden de Sindar genoemd, de Grijze Elfen. Hun hoge koning was Thingol – ‘grijze mantel’ – die heerste vanuit Menegroth, de Duizend Grotten, zijn verborgen paleiscomplex in Doriath.


  Anderzijds zijn van de elfen die wél de Grote Zee waren overgestoken niet allen in het land van de Valar gebleven, want een van hun drie grote geslachten, dat van de Noldor, Meesters van Kennis, keerde terug naar Midden-aarde. Zij worden de Ballingen genoemd. De voornaamste aanstichter van hun opstand tegen de Valar was Fëanor, ‘Geest van Vuur’. Hij was de oudste zoon van Finwë, die de menigte van de Noldor van Cuiviénen weg had geleid, maar die nu dood was. Dit allesbepalende keerpunt in de geschiedenis van de elfen is door mijn vader in appendix A van In de ban van de Ring beknopt als volgt beschreven:


  


  Fëanor was de grootste van de Eldar op het gebied van de kunst en wetenschap, maar ook was hij de eigenzinnigste en hoogmoedigste. Hij vervaardigde de Drie Juwelen, de Silmarillen, en vulde ze met het schijnsel van de Twee Bomen – Telperion en Laurelin – die het land van de Valar verlichtten. Deze juwelen werden begeerd door Morgoth, de Vijand, en hij stal ze en nam ze mee naar Midden-aarde, nadat hij eerst de Bomen had vernietigd, en bewaakte ze in zijn grote fort in Thangorodrim, het gebergte boven Angband. Tegen de wil van de Valar verliet Fëanor het Gezegende Rijk en is hij als balling naar Midden-aarde gegaan, met medeneming van een groot deel van zijn volk. Want in zijn hoogmoed was hij van plan de juwelen met geweld van Morgoth af te nemen. Hierna volgde de uitzichtloze oorlog van de Eldar en de Edain tegen Thangorodrim, waarin ze ten slotte volledig werden verslagen.


  


  Fëanor werd kort na de terugkeer van de Noldor naar Midden-aarde in de strijd gedood, maar zijn zeven zonen bezaten uitgestrekte gebieden in het oosten van Beleriand, tussen Dorthonion, ‘Taur-nu-Fuin’, en de Blauwe Bergen. Maar hun macht werd tenietgedaan in de verschrikkelijke Slag van de Ongetelde Tranen en ‘de zonen van Fëanor dwarrelden uiteen als bladeren in de wind’.


  De tweede zoon van Finwë was Fingolfin, een halfbroer van Fëanor en nu de hoogste leider van alle Noldor. Met zijn zoon Fingon regeerde hij het land Hithlum, ten noordwesten van de Ered Wethrin, de Schaduwbergen. Fingolfin zelf woonde in Mithrim, naast het grote meer met dezelfde naam, terwijl Fingon resideerde in Dor-lómin, in het zuiden van Hithlum. Hun voornaamste fort was Barad Eithel, ‘Toren van de Bron’, bij de bron van de Sirion. Dit stond op de oostelijke wand van een van de Schaduwbergen. Sador, de oude, kreupele bediende van Húrin en Morwen, vertelde de jonge Túrin dat hij in dit fort vele jaren als soldaat heeft gediend. Nadat Fingolfin was omgekomen in een tweegevecht met Morgoth, volgde Fingon hem op als hoge koning van de Noldor. Túrin heeft hem één keer gezien, namelijk ‘toen koning Fingon met veel van zijn edelen door Dor-lómin was gereden en de brug over de zilverig-witte Nen Lalaith was overgestoken.’


  De tweede zoon van Fingolfin heette Turgon. Na de terugkeer van de Noldor naar Midden-aarde woonde hij aanvankelijk in het huis dat Vinyamar heette en in Nevrast, ten westen van Dor-lómin, aan zee lag. Maar hij bouwde in het geheim de stad Gondolin in een heuvel die midden op de vlakte Tumladen stond. De vlakte zelf lag tussen de Omringende Bergen, ten oosten van de Sirion. Toen Gondolin na vele jaren harde arbeid gereed was, verhuisde Turgon met zijn volk – zowel Noldor als Sindar – van Vinyamar naar Gondolin. Daarna is dit prachtige elfenfort eeuwenlang in het diepste geheim blijven bestaan. De enige ingang was niet te vinden en werd bovendien zwaar bewaakt, zodat geen vreemde ooit binnenkwam en Morgoth niet kon ontdekken waar de vesting zich bevond. Pas tijdens de Slag van de Ongetelde Tranen, driehonderdvijftig jaar na zijn vertrek uit Vinyamar, kwam Turgon met zijn schitterende leger uit die schuilplaats naar buiten.


  De derde zoon van Finwë, die een broer van Fingolfin en een halfbroer van Fëanor was, heette Finarfin. Hij keerde niet terug naar Midden-aarde, maar zijn zonen en dochter gingen mee met het leger van Fingolfin en zijn zonen. De oudste zoon van Finarfin was Finrod. Deze raakte geïnspireerd door de pracht en praal van Menegroth in Doriath en stichtte zelf de ondergrondse woonplaats Nargothrond. Hierdoor kreeg hij de bijnaam Felagund, ‘Heer van de Grotten’ of ‘Grothouwer’, in de taal van de dwergen. De poorten van Nargothrond openden zich naar het dal van de Narog in het westen van Beleriand, daar waar de rivier door de hoge heuvels van Taur-en-Faroth ofwel de Hoge Faroth stroomt. Finrods rijk strekte zich evenwel veel verder uit, oostelijk tot de Sirion en westelijk tot de Nenning, die bij de haven van Eglarest in zee stroomt. Finrod werd vermoord in de kerkers van Sauron, de voornaamste dienaar van Morgoth.


  Nu was het Orodreth, de tweede zoon van Finarfin, die de kroon van Nargothrond overnam. Dit gebeurde in het jaar na de geboorte van Túrin in Dor-lómin.


  De andere zonen van Finarfin, Angrod en Aegnor, waren vazallen van hun broer Finrod. Ze woonden op het hoge land van Dorthonion en keken uit op de uitgestrekte vlakte van Ard-galen in het noorden. Galadriel, de zuster van Finrod, woonde lang in Doriath bij koningin Melian. Deze Melian was een Maia, een geest met grote vermogens die een menselijke gedaante had aangenomen. In die gedaante woonde ze met koning Thingol in de bossen van Beleriand. Zij was de moeder van Lúthien en de stammoeder van Elrond. Niet lang voor de terugkeer van de Noldor uit Aman, toen grote legers vanuit Angband het zuiden van Beleriand binnenvielen, heeft Melian – zo staat in De Silmarillion – ‘haar macht aangewend en dat hele domein, dat wil zeggen: de wouden Neldoreth en Region, omringd door een onzichtbare muur van schaduw en begoocheling. Die omheining heette de Gordel van Melian, en niemand kon er doorheen tegen de wil van Melian of koning Thingol, tenzij het iemand was die meer macht bezat dan de Maia Melian.’ Nadien heette dat gebied Doriath, Land van de Haag.


  In het zestigste jaar na de terugkeer van de Noldor kwam er een einde aan vele jaren vrede, want er was een inval van een groot leger van orks uit Angband. Dit werd echter door de Noldor verpletterend verslagen in een strijd die Dagor Aglareb werd genoemd, ‘Glorieuze Slag’. Maar de elfenheren trokken lering uit deze gebeurtenis en begonnen aan het beleg van Angband, dat bijna vierhonderd jaar zou duren.


  


  De mensen werden door de elfen ofwel Atani (tweeden) ofwel Hildor (volgers) genoemd. Ze stamden, zei men, uit het uiterste oosten van Midden-aarde en de laatste periode van de Oudste Tijden. De mensen die Beleriand binnenkwamen in de tijd van de Lange Vrede – Angband werd toen belegerd en hield zijn poorten gesloten – wilden nooit praten over hun vroegste geschiedenis. De leider van deze eerste mensen die over de Blauwe Bergen waren gekomen heette Bëor de Oude. En tegen Finrod Felagund, de koning van Nargothrond, de eerste die met deze mensen in contact kwam, heeft deze Bëor gezegd: ‘Er ligt een duisternis achter ons en wij hebben er onze rug naar toe gedraaid, en we willen daarheen nooit terugkeren, zelfs niet in onze gedachten. Westwaarts zijn onze harten gewend en we geloven dat we daar Licht zullen vinden.’ Sador, de oude bediende van Húrin, zei tegen de knaap Túrin woorden van gelijke strekking. Achteraf is gezegd dat Morgoth voor het laatst Angband heeft verlaten nadat hij over de komst van mensen had vernomen, en dat de eerste mensen die in Beleriand arriveerden ‘uit afkeer in opstand waren tegen de Donkere Macht en dat ze wreed werden opgejaagd en onderdrukt door de aanbidders en dienaren van die macht’.


  Deze gevluchte mensen behoorden tot drie huizen, namelijk dat van Bëor, dat van Hador en dat van Haleth. De vader van Húrin, Galdor de Lange, stamde uit het huis van Hador, van wie hij een zoon was. Zijn moeder stamde uit het huis van Haleth, en zijn vrouw Morwen uit het huis van Bëor. Zij was verwant aan de grote held Beren.


  De mensen van deze Drie Huizen stonden bekend als de Edain (de Sindarijnse vorm van Atani) en als Elfenvrienden. Hador woonde in Hithlum en had van koning Fingolfin heel Dor-lómin in leen gekregen. Het volk van Bëor vestigde zich in Dorthonion en het volk van Haleth woonde destijds in het Woud van Brethil. Na afloop van de belegering van Angband kwamen er mensen van een heel andere afkomst over de bergen. Dezen werden gewoonlijk Oosterlingen genoemd en sommigen ervan speelden een belangrijke rol in de historie van Túrin.


  Het beleg van Angband eindigde vreselijk abrupt – hoewel dit natuurlijk lang was voorbereid – tijdens een nacht midden in de winter, driehonderdvijfennegentig jaar nadat het was aangevangen. Morgoth ontketende rivieren van vuur die van Thangorodrim naar beneden stroomden. De grote met gras begroeide vlakte van Ard-galen ten noorden van de hooglanden van Dorthonion veranderde in een geblakerde en onvruchtbare woestenij, die sindsdien ook een nieuwe naam had, namelijk Anfauglith, ‘Verstikkend Stof’.


  Deze catastrofale tegenaanval vanuit Angband werd Dagor Bragollach genoemd, de ‘Slag van de Plotselinge Vlam’. De draak Glaurung – de Vader of Eerste der Draken – dook bij deze gelegenheid voor het eerst in zijn volle kracht op uit Angband. Enorme legers van orks rukten op naar het zuiden. De elfenheren van Dorthonion werden verslagen en gedood, evenals een groot deel van de krijgers van Bëors volk. Koning Fingolfin en zijn zoon Fingon werden samen met de krijgers uit Hithlum achteruit gedreven tot het fort Eithel Sirion op de oostelijke flank van de Schaduwbergen. Bij het verdedigen daarvan sneuvelde Hador Guldenhoofd. Galdor, Húrins vader, werd hierna de heer van Dor-lómin. Het razende vuur was namelijk tegengehouden door de barrière van de Schaduwbergen, zodat Hithlum en Dor-lómin onveroverd waren gebleven.


  Het gebeurde in het jaar na deze Bragollach dat koning Fingolfin in een vlaag van woede en wanhoop naar Angband reed en Morgoth uitdaagde. Twee jaar later gingen Húrin en Huor naar Gondolin, de verborgen stad van koning Turgon.


  Weer vier jaar later werd Hithlum nogmaals aangevallen en deze keer sneuvelde Galdor, Húrins vader, in het fort Eithel Sirion. De manke oude knecht Sador was erbij, zoals hij Túrin vertelde. Hij heeft gezien dat Húrin – die toen een jongeman van eenentwintig was – ‘zijn titel en het commando overnam’ van Galdor.


  Deze gebeurtenissen stonden iedereen in Dor-lómin nog vers in het geheugen gegrift toen Túrin werd geboren, negen jaar na de Slag van de Plotselinge Vlam.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  AANTEKENING OVER DE UITSPRAAK


  


  


  Het onderstaande is een korte toelichting bij enkele hoofdkenmerken in de uitspraak van namen.


  


  Medeklinkers


  


  C – altijd uitgesproken als k, nooit als s; de rivier Celebros heet dus ‘Kelebros’, niet ‘Selebros’.


  CH – altijd scherp als in ‘Scheveningen’, nooit tsj als in het Engelse ‘church’; bijvoorbeeld Anach.


  DH – altijd een stemhebbende th, als in het Engelse ‘the’, ‘then’, en niet het Engelse ‘thin’, ‘thanks’; bijvoorbeeld Glóredhel, Eledhwen, Maedhros.


  G – altijd als een harde g, zoals het Engelse ‘get’, ‘good’; het bos Region heeft dus de g van het Engelse ‘dog’, de rivier Ginglith begint als het Engelse ‘good’ niet als het Engelse ‘gin’ of ‘George’.


  


  Klinkers


  


  AI – klinkt als het Engelse ‘eye’, ‘goodbye’, niet als het Engelse ‘pain’, ‘lane’.


  AU – klinkt als ons ‘pauw’ en het Engelse ‘town’, ‘down’, niet als het Franse ‘pauvre’, ‘jaune’; bijvoorbeeld Sauron.


  EI – als in ‘veel’, ‘geel’; bijvoorbeeld Teiglin.


  IE – niet als de tweeklank ie in ‘fiets’, ‘niets’, maar wordt altijd als ie en e achter elkaar uitgesproken, ook als er geen trema op de e staat; bijvoorbeeld Lúthien is Lúthie-en, Nienor is Nie-enor.


  AE – zoals in Aegnor, Nirnaeth, was aanvankelijk een klank waarin de a en de e afzonderlijk klonken, maar mag worden uitgesproken als ai, dus als in ‘eye’, ‘goodbye’.


  EA/EO – altijd twee afzonderlijke klanken e en a/o, aangegeven door een trema op de e (Bëor) of na een hoofdletter op de a/o (Eärendil).


  Ú – in namen als Húrin en Túrin een lange oe, als in ‘loeren’.


  IR/UR – voor een medeklinker, zoals in Círdan, Gurthang, klinken als ons ‘ier’ en ‘oer’


  E – aan het einde van een woord altijd uitgesproken, anders dan in het Engelse ‘fate’, ‘hope’; vaak staat er dan een trema op; bijvoorbeeld Manwë; ook binnen een woord altijd uitgesproken, zoals de tweede e in Celebros, Menegroth.


  


  


  Noot van de vertaler


  


  In de namen en begrippen en in de citaten uit ander werk van J.R.R. Tolkien zijn de vertalingen van Max Schuchart gehandhaafd, soms met kleine aanpassingen, overeenkomstig de laatste edities van Nagelaten vertellingen. De vertaling van het ‘eigenlijke’ verhaal is echter onafhankelijk van de veel kortere versie die eerder in het Nederlands is verschenen.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  NARN I HÎN HÚRIN


  


  


  Het verhaal van de kinderen van Húrin


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  HOOFDSTUK 1


  


  DE JONGENSJAREN VAN TÚRIN


  


  


  Hador Guldenhoofd was een edelman van de Edain en hij genoot de gunst van de Eldar. Hij leefde tot zijn dood onder de elfenkoning Fingolfin, van wie hij uitgestrekte landerijen in leen kreeg in het deel van Hithlum dat Dor-lómin heette. Zijn dochter Glóredhel trouwde met Haldir, zoon van Halmir, heer van de mensen van Brethil. En tijdens hetzelfde feest trouwde zijn zoon Galdor de Lange met Hareth, die de dochter van Halmir was.


  Galdor en Hareth hadden twee zonen, Húrin en Huor. Húrin was drie jaar ouder dan zijn broer, maar van gestalte was hij kleiner dan zijn familieleden van zijn vaders kant. In dit opzicht aardde hij meer naar de familie van zijn moeder, maar voor het overige was hij net als Hador, zijn grootvader, sterk van lichaam en vurig van gemoed. Er was in hem een gloed die aanhoudend smeulde en hij bezat een ontembare wilskracht. Van alle Mensen van het Noorden was hij het meest vertrouwd met de kennis van de Noldor. Huor, zijn broer, was lang, de langste van alle Edain, op zijn eigen zoon Tuor na, en een snelle hardloper, maar als het een zware wedstrijd over grote afstand betrof zou Húrin als eerste thuiskomen, want hij rende aan het eind nog even snel als bij het begin. De twee broers hielden veel van elkaar en in hun jonge jaren waren ze zelden gescheiden.


  Húrin trouwde met Morwen, de dochter van Baragund, die een zoon was van Bregolas uit het huis van Bëor, waardoor zij familie was van Beren Eenhand. Morwen was lang en had donkere haren, en wegens haar stralende blik en de schoonheid van haar gezicht noemde men haar Eledhwen – elfenglans. Maar van karakter was ze nogal stug en trots. Het leed van het huis van Bëor kwelde haar hart, want ze was als balling uit Dorthonion naar Dor-lómin gekomen, na de rampspoed van de Bragollach.


  Túrin was de naam van het oudste kind van Húrin en Morwen. Hij werd geboren in het jaar dat Beren naar Doriath kwam en daar Lúthien Tinúviel vond, de dochter van Thingol. Ook schonk Morwen een dochter aan Húrin. Deze werd Urwen genaamd, maar iedereen die haar heeft gekend tijdens haar korte leven noemde haar Lalaith – ‘Lachen’.


  Huor trouwde met Rían, een nicht van Morwen. Zij was de dochter van Belegund, de andere zoon van Bregolas. Zij trof het zeer slecht met het tijdsgewricht waarin ze ter wereld kwam, want ze was zachtmoedig van hart en hield noch van oorlog, noch van de jacht. Zij schonk haar liefde aan bomen en bloemen in het wild, en ze was een zangeres die zelf haar liederen schreef. Ze was pas twee maanden met Huor getrouwd toen hij met zijn broer naar de Nirnaeth Arnoediad vertrok, en ze heeft hem nooit teruggezien.


  


  Maar nu keert het verhaal terug naar de jonge jaren van Húrin en Huor. Naar verluidt hebben Galdors zonen een poos als pleegkinderen bij hun oom Haldir in Brethil gewoond, zoals in het noorden destijds de gewoonte was. Ze streden vaak samen met de mensen van Brethil tegen de orks, die de noordelijke grens van hun land toen dikwijls belaagden, want Húrin, pas zeventien jaar oud, was sterk en Huor, de jongste, was al even groot als de meeste volwassen mannen van dat volk.


  Op een dag waren Húrin en Huor met verkenners meegegaan. Ze liepen in een val van de orks en de groep stoof uiteen, en de twee broers werden achternagezet tot aan de voorde Brithiach. Daar zouden ze zeker gevangengenomen of gedood zijn, ware het niet dat in de wateren van de Sirion de kracht van Ulmo nog sterk aanwezig was. Naar verluidt rees er op dat moment mist op uit de rivier, waardoor ze aan het oog van hun vijanden werden onttrokken en door de Brithiach naar Dimbar konden ontsnappen. Aan de voet van de steile bergwanden van de Crissaegrim volgde een zwerftocht vol ontberingen, tot ze op het laatst volledig verdwaald waren en geen weg vooruit of terug konden vinden. Toen heeft Thorondor ze in het oog gekregen en hun twee van zijn adelaars te hulp gestuurd. Ze zijn door de adelaars opgetild en meegenomen over de Omringende Bergen, naar het geheime dal van Tumladen en de verborgen stad Gondolin, die nog door geen mens was gezien.


  Daar heette koning Turgon hen welkom, nadat hij had gehoord uit welke familie ze kwamen, want Hador was een Elfenvriend geweest en bovendien had Ulmo aan koning Turgon de raad gegeven vriendelijk te zijn tegen de zonen uit het huis dat hem in moeilijke tijden zou helpen. Húrin en Huor bleven hierna bijna een heel jaar als gast in het paleis van de koning en men zegt dat Húrin met zijn snelle en gretige geest in deze tijd veel kennis van de elfen heeft opgedaan en ook het een en ander heeft opgestoken van het beleid en de overwegingen van de koning zelf. Want Turgon raakte zeer gesteld op de zonen van Galdor en sprak vaak met ze. Eigenlijk had hij hen in Gondolin willen houden, uit liefde, dus niet slechts wegens de wet dat niemand, mens noch elf, die eenmaal het geheime koninkrijk en de stad had gezien ooit mocht vertrekken tot de koning de poorten opende en het verborgen volk tevoorschijn zou komen.


  Maar Húrin en Huor wilden graag terug naar hun eigen volk om mee te doen aan de oorlog en alle verdriet met de anderen te delen. Dus Húrin zei tegen Turgon: ‘Heer, wij zijn slechts sterfelijke mensen, anders dan de Eldar. Zij kunnen het zich veroorloven lange jaren te wachten op een beslissende slag met hun vijanden, maar voor ons is de tijd kort, onze hoop en kracht kwijnt snel weg. Ook hebben we de weg naar Gondolin niet zelf gevonden. We weten niet eens waar de stad nu eigenlijk ligt, want we zijn bang en beduusd hierheen gebracht door ijle hoogten, waarbij onze ogen gelukkig versluierd waren.’ Turgon gaf gehoor aan dit verzoek en zei: ‘Langs de weg van jullie komst moeten jullie terugkeren, als Thorondor daartoe bereid is. Mij doet dit afscheid verdriet, maar volgens onze elfenkennis zullen we elkaar misschien al spoedig weerzien.’


  Maeglin daarentegen, de zoon van koning Turgons zuster, een machtig man in Gondolin, was helemaal niet rouwig om hun vertrek, want hij benijdde hun om de gunst van de koning en had tóch al een hekel aan de mensensoort. Maar hij zei tegen Húrin: ‘De koning is jullie genadiger dan je beseft en sommigen zullen zich afvragen waarom hij de strikte wet opzijzet ter wille van twee snotapen van mensen. Het zou veiliger zijn als ze geen andere keus hadden dan tot het einde van hun leven hier te blijven als onze knechten.’


  ‘De koning is ons welzeker zeer ter wille,’ antwoordde Húrin, ‘maar als ons woord niet voldoende is, dan zullen we tegenover u een eed zweren.’ En de broers zwoeren dat ze nooit het beraad van Turgon zouden onthullen en dat ze alles geheim zouden houden wat ze in zijn rijk hadden waargenomen. Vervolgens namen ze afscheid en de adelaars brachten hen weg in het donker en zetten hen voor het aanbreken van de dag op de grond in Dor-lómin. Hun verwanten en vrienden waren zeer verheugd hen te zien, want koeriers uit Brethil hadden bericht dat ze vermist werden. Maar zelfs hun vader wilden ze niet zeggen waar ze geweest waren, alleen dat ze door adelaars uit de wildernis gered en naar huis gebracht waren. Maar Galdor zei: ‘Hebben jullie dan een jaar in de wildernis doorgebracht? Of hebben de adelaars jullie opgenomen in hun nesten? Maar ik zie dat jullie weldoorvoed zijn en mooie kleren dragen, en als jonge prinsen terugkeren, niet als haveloze landlopers.’ ‘Wees tevreden, vader,’ zei Húrin, ‘dát we zijn teruggekeerd, want alleen krachtens een eed van stilzwijgen is ons dat toegestaan. En die eed geldt nog steeds.’ Daarna stelde Galdor geen vragen meer, maar hij en veel anderen konden de waarheid wel raden, want zowel de eed van stilzwijgen als de adelaars wezen in de richting van koning Turgon.


  


  Zo gingen de dagen voorbij en de schaduw van de angst voor Morgoth werd langer en langer. En in het vierhonderdnegenenzestigste jaar na de terugkeer van de Noldor naar Midden-aarde vlamde er hoop op onder elfen en mensen, want er gingen geruchten over de daden van Beren en Lúthien, die Morgoth op zijn troon in Angband hadden uitgedaagd, en sommigen zeiden dat Beren en Lúthien toch nog in leven waren, of waren teruggekomen van de doden. In dat jaar was ook het grote beraad van Maedhros bijna voltooid. Door de herleefde kracht van de Eldar en de Edain werd het oprukken van Morgoth tot staan gebracht en de orks werden uit Beleriand teruggedreven. Daarna begonnen sommigen te dromen van komende overwinningen en een wraakneming voor de Dagor Bragollach. Deze keer zou Maedhros de verenigde legers aanvoeren. Hij zou Morgoth naar de onderwereld drijven en de Poorten van Angband verzegelen.


  Verstandiger lieden voelden zich evenwel nog steeds niet op hun gemak. Zij vreesden dat Maedhros zijn groeiende kracht voortijdig liet blijken en dat Morgoth zo ruim de tijd kreeg om zich ertegen te wapenen. ‘Telkens weer zal er in Angband een nieuw kwaad worden uitgebroed, waarvan de elfen en mensen geen flauw idee hebben,’ zeiden ze. En als om de waarheid van die woorden te onderstrepen, woei er in de herfst van dat jaar onder de loodkleurige hemel een kwaadaardige noordenwind. De Boze Adem werd hij genoemd, want hij droeg de pest in zich. Velen werden ziek en stierven dat najaar in de noordelijke streken die aan de Anfauglith grensden, en de meesten hiervan waren jonge en oudere kinderen in de gezinnen van de mensen.


  In dat jaar was Túrin, zoon van Húrin, pas vijf en zijn zusje Urwen was drie bij het begin van de lente. Haar haren waren zo geel als boterbloemen in het gras als ze over de velden rende, en haar gelach klonk als het klateren van de rivier de Nen Lalaith die langs de muren van haar vaders huis stroomde. Daarom noemden alle leden van het huishouden het meisje Lalaith. En allemaal voelden ze zich blij als het kind in hun nabijheid was.


  Maar Túrin was minder geliefd dan zij. Hij had even donkere haren als zijn moeder en beloofde ook qua gemoed op haar te gaan lijken, want hij was niet vrolijk en sprak weinig, hoewel hij al vroeg kon praten en altijd verstandiger leek dan bij zijn leeftijd paste. Túrin kon onrecht of spot moeilijk vergeten. Tegelijk had hij het vuur van zijn vader in zich, waardoor hij driftig en impulsief kon zijn. Niettemin was hij ook snel geneigd tot medelijden. Alles wat levende wezens pijn of verdriet deed, kon hem tot tranen toe roeren, en ook in dat opzicht leek hij op zijn vader. Daarentegen was Morwen even streng voor anderen als voor zichzelf. Túrin hield van zijn moeder, want ze sprak altijd in klare en duidelijke taal tegen hem, maar zijn vader zag hij zelden, want Húrin was dikwijls lang van huis met het leger van Fingon, dat de oostelijke grens van Hithlum bewaakte. Wanneer hij thuiskwam, maakte zijn snelle spraak vol vreemde woorden en grappen en vage toespelingen Túrin in de war en van streek. In die jaren ging de liefde van zijn hart volledig uit naar Lalaith, zijn zusje, maar hij speelde zelden met haar en hield haar liever onopgemerkt in het oog, als ze op het gras en onder de bomen liep, en liedjes zong die de kinderen van de Edain lang geleden hadden verzonnen, toen de taal van de elfen nog vers op hun lippen lag.


  ‘Schoon als een elfenkind is Lalaith,’ zei Húrin tegen Morwen, ‘maar korter van duur, helaas! Dus des te bleker, misschien, en des te liever.’ Túrin, die dat hoorde, piekerde over deze woorden, maar hij begreep ze niet, want hij had nooit een elfenkind gezien. Geen van de Eldar woonde destijds in het land van zijn vader en de enige keer dat hij ze zelf had gezien was toen koning Fingon met veel van zijn edelen door Dor-lómin was gereden en de brug over de zilverig-witte Nen Lalaith was overgestoken.


  Maar nog voordat het jaar om was, bleek hoe waar zijn vaders woorden waren, want de Boze Adem woei over Dor-lómin en Túrin werd ziek en zakte weg in koorts en duistere dromen. En toen hij genezen was – want dat was zijn lot en zo sterk was de kracht van het leven in hem – vroeg hij naar Lalaith. Maar het kindermeisje antwoordde: ‘Spreek niet meer over Lalaith, zoon van Húrin. Over je zuster Urwen moet je navraag doen bij je moeder.’


  En toen Morwen bij hem kwam zei Túrin tegen haar: ‘Ik ben niet ziek meer en ik wil graag Urwen zien. Maar waarom mag ik haar niet meer Lalaith noemen?’


  ‘Omdat Urwen dood is en haar gelach in dit huis is verstomd,’ antwoordde ze. ‘Maar jij leeft nog, zoon van Morwen. En zo ook de Vijand die ons dit heeft aangedaan.’


  Ze probeerde noch hem, noch zichzelf te troosten, want zij trad haar verdriet in stilte en met een koud hart tegemoet. Maar Húrin rouwde openlijk en hij nam zijn harp ter hand en had een klaaglied willen zingen, maar hij kon het niet en toen sloeg hij zijn harp in stukken en hief een vuist op naar het noorden, en riep: ‘Verminker van Midden-aarde, kon ik je maar van aangezicht tot aangezicht zien, dan zou ik je verminken zoals mijn heer Fingolfin dat heeft gedaan!’


  Túrin huilde die nacht in eenzaamheid bittere tranen en heeft de naam van zijn zusje nooit meer uitgesproken tegen Morwen. Slechts een enkele vriend genoot toen zijn vertrouwen en tot hem sprak hij over zijn verdriet en de leegte in huis. Deze vriend heette Sador. Hij was een huisbediende van Húrin, kreupel en van weinig belang. Hij was boswachter geweest, maar door pech of een fout bij het hanteren van zijn bijl had hij zich midden in zijn rechtervoet gehakt. Het been met de mismaakte voet was nu korter dan het andere. Om die reden noemde Túrin hem Labadal, ‘Hinkelvoet’, maar het was een roepnaam die Sador niet mishaagde, want hij was hem uit medelijden gegeven, niet uit minachting. Sador werkte nu in de schuren, waar hij dingen maakte of repareerde die in het huis nodig waren, want hij was niet onbekwaam in de houtbewerking. Túrin haalde vaak dingen voor hem die hij nodig had, dan kon Sador zijn been sparen, en soms nam hij stiekem een onbewaakt stuk gereedschap of hout mee als hij meende er zijn vriend een plezier mee te doen. Dan glimlachte Sador, maar verzocht hem de geschenkjes terug te leggen op hun plek. ‘Geef met kwistige hand, maar geef alleen wat van jou is,’ zei hij. Hij probeerde de vriendelijkheid van het kind naar vermogen te belonen en sneed voor hem figuurtjes van mensen en dieren, maar Túrin genoot het meest van Sadors verhalen, want Sador was een jonge man geweest ten tijde van de Bragollach en dacht nu graag terug aan de korte bloei van zijn volwassenheid, voordat hij zichzelf kreupel maakte.


  ‘Dat was een groots gevecht, zeggen ze, zoon van Húrin. Ik werd dat jaar vanuit mijn taken in het bos te hulp geroepen, maar ik nam niet deel aan de Bragollach zelf, anders zou ik misschien op een eervoller manier invalide zijn geraakt. We kwamen namelijk te laat, behalve om de lijkbaar van de oude heer Hador weg te dragen. Hij was gevallen als lid van de garde van koning Fingolfin. Ik ben daarna soldaat geworden en ik ben vele jaren in Eithel Sirion geweest, het grote fort van de elfenkoningen. Nou ja, het lijken veel jaren, want de saaie tijd erna heeft weinig herinneringen bij me nagelaten. Ik was in Eithel Sirion toen de Zwarte Koning het fort belegerde en Galdor, je vaders vader, daar in plaats van de koning als kapitein optrad. Hij werd in die strijd gedood en ik heb gezien hoe je vader zijn titel en het commando overnam, hoewel hij nog maar kort tevoren tot volwassenheid was gekomen. Er gloeide een vuur in hem dat het zwaard in zijn hand verhitte, zei men. Onder zijn aanvoering hebben we de orks in het zand laten bijten en zij hebben sinds die dag niet meer in het zicht vanaf de muren durven komen. Maar helaas, mijn liefde voor het gevecht was toen verzadigd. Ik had genoeg wonden en vergoten bloed gezien en ik kreeg verlof om terug te keren naar mijn innig geliefde bossen. Daar heb ik mijn wond opgedaan, want een man die wegvlucht van zijn angst moet soms vaststellen dat hij alleen een kortere weg naar zijn schrikbeeld heeft gevonden.’


  Op zodanige manier praatte Sador tegen Túrin toen deze wat ouder was geworden en Túrin begon hem vele vragen te stellen die Sador moeilijk te beantwoorden vond, want had de jongen dit niet van zijn naaste familie moeten leren? En op een dag vroeg Túrin hem: ‘Leek Lalaith werkelijk op een elfenkind, zoals mijn vader zei? En wat bedoelde hij toen hij haar “korter van duur” noemde?’


  ‘Heel veel,’ zei Sador, ‘want in hun jonge jaren schijnen de kinderen van mensen en elfen nauw verwant. Maar de kinderen van mensen groeien sneller en hun jeugd gaat in een oogwenk voorbij. Dat is ons levenslot.’


  Toen vroeg Túrin: ‘Wat is een levenslot?’


  ‘Over het lot van mensen,’ zei Sador, ‘moet je navraag doen bij degenen die wijzer zijn dan Labadal. Maar iedereen kan zien dat we snel slijten en sterven. En door ongelukken zijn er velen die nog eerder de dood vinden. Maar de elfen verslijten niet en ze gaan ook niet dood, tenzij als gevolg van een zware verwonding. Van wonden en smarten die voor een mens fataal zouden zijn kan een elf genezen. Zelfs als hun lichaam verminkt is geraakt keren ze terug, zeggen sommigen. Bij ons is dat niet zo.’


  ‘Dus Lalaith komt niet terug?’ vroeg Túrin. ‘Waar is ze heen?’


  ‘Ze zal niet terugkomen,’ zei Sador. ‘Maar waar ze heen is, weet niemand. Ik althans niet.’


  ‘Is dat altijd zo geweest? Of is het een vervloeking door de slechte koning, misschien zoiets als de Boze Adem?’


  ‘Ik weet het niet. Er ligt een periode van duisternis achter ons en daarvandaan zijn maar weinig verhalen tot ons gekomen. De vaders van onze vaders hadden misschien dingen te zeggen, maar die hebben ze niet gezegd. Zelfs hun namen zijn vergeten. De Bergen staan tussen ons en het bestaan waaruit zij zijn gekomen – vluchtend voor iets waarvan niemand van ons weet heeft.’


  ‘Waren ze bang?’ vroeg Túrin.


  ‘Dat kan wezen,’ zei Sador. ‘Het kan wezen dat we zijn gevlucht uit angst voor het Duister, alleen om er hier opnieuw tegenaan te lopen, en deze keer zonder een andere vluchtbestemming dan de zee.’


  ‘We zijn niet meer bang,’ zei Túrin. ‘Niet allemaal. Mijn vader is niet bang en ik zal het ook niet zijn. Of tenminste zal ik zijn zoals mijn moeder – bang, maar zonder het te laten merken.’


  Sador had op dat moment de indruk dat Túrins ogen niet die van een kind waren en hij dacht: Verdriet is een slijpsteen voor een harde geest. Maar hardop zei hij: ‘Zoon van Húrin en Morwen, hoe het in je hart zal toegaan kan Labadal niet raden, maar slechts zelden en aan weinigen zul je tonen wat erin omgaat.’


  Toen zei Túrin: ‘Misschien is het beter niet te zeggen wat je wenst, als je het tóch niet kunt krijgen. Maar ik zou willen, Labadal, dat ik een van de Eldar was. Dan zou Lalaith misschien terugkeren en ik zou nog altijd hier zijn, ook als ze lang weg zou blijven. Ik zal me als soldaat aansluiten bij een elfenkoning, meteen als ik oud genoeg ben, precies zoals jij dat hebt gedaan, Labadal.’


  ‘Je kunt veel van ze leren,’ zei Sador, waarna hij zuchtte. ‘Ze zijn een schoon en magnifiek volk, en ze hebben macht over het hart van de mens. Toch denk ik wel eens dat het misschien beter was geweest als we de elfen nooit hadden ontmoet en op een lager niveau onze eigen weg hadden vervolgd. Want hún kennis is al oeroud, ze zijn trots en volhardend van aard. In hun schijnsel is ons eigen licht ondermaats – of het flakkert met een te felle vlam – en drukt het gewicht van onze gedoemdheid des te zwaarder op ons.’


  ‘Maar mijn vader houdt van ze,’ zei Túrin, ‘en hij is niet gelukkig zonder hun gezelschap. Hij zegt dat we bijna alles wat we weten van de elfen hebben geleerd en dat zij ons een nobeler volk hebben gemaakt. Hij zegt dat de mensen die de laatste tijd over de Bergen hierheen zijn gekomen nauwelijke beter zijn dan orks.’


  ‘Dat is waar,’ antwoordde Sador, ‘althans, het is waar voor sommigen. Maar het opklimmen is een pijnlijk proces en van hoge plaatsen kun je gemakkelijk diep vallen.’


  


  Op dat moment was Túrin bijna acht jaar oud. Het was in de maand gwaeron, volgens de tijdrekening van de Edain, in het jaar dat niet vergeten kan worden. Er gingen onder de grote mensen al geruchten over een concentratie van troepen en wapens, maar daarover vernam Túrin niets, hoewel het hem niet ontging dat zijn vader hem dikwijls stil zat aan te staren, alsof hij iets dierbaars zag waarvan hij binnenkort afscheid moest nemen.


  Húrin, die haar moed kende en wist dat ze op haar woorden lette, praatte vaak met Morwen over de plannen van de elfenkoningen en over wat er zou kunnen gebeuren als deze goed of fout afliepen. Zijn eigen hart was vervuld van hoop en hij maakte zich weinig zorgen om de uitkomst van het gevecht, want volgens hem kon geen enkele macht in Midden-aarde de kracht en pracht van de Eldar overtreffen. ‘Ze hebben het Licht in het Westen gezien,’ zei hij, ‘en tenslotte moet nu de Duisternis eens van hun gezichten verdwijnen.’ Morwen sprak hem niet tegen, want wanneer ze bij Húrin was, leek wat ze hoopte steeds hetzelfde te zijn als wat waarschijnlijk was. Maar ook vanuit haar eigen familie had ze kennis van elfengewoonten en stilzwijgend vulde ze aan: ‘Maar hebben ze het Licht niet verlaten? En zijn ze er nu niet van afgesneden? Best mogelijk dat de Heren van het Westen ze uit hun gedachten hebben gezet. Hoe zou dan zelfs een elf, een van de Oudste Kinderen, in staat kunnen zijn een van de Machten te verslaan?’


  Geen zweem van zulke twijfels leek Húrin Thalion te kwellen. Toch ontwaakte hij op een lentemorgen in dat jaar onrustig uit een woelige slaap en bleef er die hele dag een wolk om zijn zonnige humeur hangen. En die avond zei hij opeens: ‘Wanneer ik word opgeroepen, Morwen Eledhwen, laat ik de erfzoon van het huis van Hador onder jouw hoede achter. Het leven van een mens is kort en het omvat vele kansen op ongeluk, zelfs in tijden van vrede.’


  ‘Dat is altijd zo geweest,’ antwoordde ze. ‘Maar wat is de achterliggende reden van je woorden?’


  ‘Voorzichtigheid, niet twijfel,’ zei Húrin, maar hij keek er bezorgd bij. ‘Iemand die vooruitkijkt moet zien aankomen dat de dingen niet zullen blijven zoals ze zijn. Dit zal een grote botsing worden en een van beide partijen zal gevoelig verliezen. Als het de elfenkoningen zijn, dan zal het de Edain slecht vergaan. En wij zijn het die het dichtste bij de Vijand wonen. Dit land kan dan worden opgenomen in zijn domein. Maar mochten de zaken die foute wending nemen, dan zeg ik niet tegen jou: “Wees niet bang!” Want je vreest dan alleen wat gevreesd behóórt te worden, en niets anders dan dat. En vrees brengt jou niet tot wanhoop. Maar ik zeg: “Wacht niet!” Ik zal bij je terugkeren, als ik dat kan, maar wacht het niet af! Ga zo snel je kunt naar het zuiden. Daar zal ik je vinden, al moet ik heel Beleriand doorzoeken.’


  ‘Beleriand is erg groot en er staan geen huizen klaar voor ballingen,’ zei Morwen. ‘Waarheen kan ik vluchten, met weinigen dan wel velen?’


  Toen dacht Húrin een poosje in stilte na. ‘Er woont familie van mijn moeder in Brethil,’ zei hij. ‘Dat is ongeveer honderd mijl van hier, in vogelvlucht gemeten.’


  ‘Zouden die slechte tijden werkelijk aanbreken, welke hulp kunnen mensen dan nog bieden?’ vroeg Morwen. ‘Het huis van Bëor is al gevallen. Als nu ook het grote huis van Hador valt, in welke holen kan het zwakke volk van Haleth zich dan nog verschuilen?’


  ‘In elk hol dat ze kunnen vinden,’ antwoordde Húrin. ‘Maar denk niet te gering over hun moed, al zijn ze met weinig en zonder veel kennis. Waar ánders kan er nog hoop zijn?’


  ‘Je hebt niet gerept over Gondolin,’ zei Morwen.


  ‘Nee, die naam is nooit over mijn lippen gekomen,’ zei Húrin. ‘Toch is het waar wat je daarover hebt horen zeggen: ik ben er geweest. Maar ik zeg je nu naar waarheid wat ik niemand anders heb gezegd, noch zál zeggen: ik weet niet waar het ligt.’


  ‘Maar je kunt het raden, vrij goed raden, denk ik,’ zei Morwen.


  ‘Dat zou kunnen,’ zei Húrin. ‘Maar tenzij Turgon zelf me van mijn eed ontslaat, mag ik niemand zeggen wat ik raad, zelfs jou niet. Dus je zou aan een vergeefse zoektocht beginnen. Zou ik tóch iets zeggen – tot mijn schande – dan zou je daar op zijn best voor een gesloten poort komen. Want als Turgon zich niet in de oorlog mengt, waarover geen geruchten gaan en wat ook niet te hopen is, dan komt niemand zijn stad binnen.’


  ‘Als je verwanten weinig hoop bieden en je vrienden je verloochenen,’ zei Morwen, ‘moet ik mijn eigen plan trekken. En dan komt de gedachte aan Doriath bij me op.’


  ‘Jij stelt je doelen altijd hoog,’ zei Húrin.


  ‘Té hoog, bedoel je?’ vroeg Morwen. ‘Maar de Gordel van Melian zal pas als laatste van alle verdedigingslinies doorbroken worden, verwacht ik. En in Doriath verwacht ik geen minachting voor het huis van Bëor. Ik ben immers familie van de koning, want Beren, zoon van Barahir, was een kleinzoon van Bregor, en mijn vader was dat ook.’


  ‘Mijn hart gaat niet uit naar Thingol,’ zei Húrin. ‘Van hem hoeft koning Fingon geen hulp te verwachten. En ik weet niet welke schaduw mijn geest verduistert telkens als ik de naam Doriath hoor.’


  ‘Maar de naam Brethil zet een domper op míjn hart,’ zei Morwen.


  Nu begon Húrin opeens te lachen en hij zei: ‘Hier zitten we te debatteren over dingen die buiten ons bereik liggen en schaduwen die uit dromen voortkomen. De zaken zullen zo slecht niet aflopen, maar als ze dat wél doen, dan hangt alles af van jouw moed en jouw beraad. Doe dan wat je hart je ingeeft, maar doe het snel. En als we onze doeleinden bereiken, zijn de elfenkoningen vastbesloten om alle leengoederen van het huis van Bëor terug te geven aan zijn erfgenaam. En dat ben jij, Morwen, dochter van Baragund. Omvangrijke lenen zouden wij dan bestieren en onze zoon zou een royale erfenis tegemoetzien. Zonder boosaardige ingrepen vanuit het noorden zou hij rijk zijn en een koning onder de mensen kunnen worden.’


  ‘Húrin Thalion,’ zei Morwen, ‘dit lijkt mij van meer waarheid te getuigen: dat jij degene bent die hoog kijkt, en ik degene die vreest diep te vallen.’


  ‘Daar hoef je niet eens in het ergste geval bang voor te zijn,’ zei Húrin.


  Die nacht werd Túrin half-en-half wakker en had hij de indruk dat zijn vader en moeder naast zijn bed kwamen staan en dat ze in het licht van de kaarsen die ze vasthielden op hem neerkeken. Maar hun gezicht kon hij niet zien.


  


  Op de ochtend van Túrins verjaardag gaf Húrin zijn zoon een cadeau: een door elfen gemaakt mes, waarvan het heft en de schede zilver en zwart waren. Hij zei: ‘Erfzoon van het huis van Hador, dit is mijn geschenk voor deze dag. Maar wees er voorzichtig mee! Het heeft een ijzig lemmet, waarvan het staal slechts diegenen dient die ermee kunnen omgaan. Het snijdt even gewillig in je eigen hand als in die van wie ook.’ En toen zette hij Túrin op een tafel en kuste hem, en hij zei: ‘Je komt nu al boven me uit, zoon van Morwen. Spoedig zul je even hoog reiken wanneer je op je eigen voeten staat. Op die dag zullen wellicht velen je zwaard vrezen.’


  Hierna rende Túrin de kamer uit en zocht een eenzaam plekje, want in zijn hart voelde hij een gloed als van de warme zonneschijn die koude winterse grond tot leven heeft gekust. Hij herhaalde voor zichzelf de woorden die zijn vader tot hem had gesproken – erfzoon van het huis van Hador – maar ook andere woorden kwamen in zijn herinnering: geef met kwistige hand, maar geef alleen wat van jou is. En toen ging hij naar Sador en riep: ‘Labadal, het is mijn verjaardag, de erfzoon van het huis van Hador is vandaag jarig! En ik breng je een cadeau als aandenken aan deze dag. Ik heb een mes dat precies is wat je nodig hebt. Je kunt er alles mee snijden wat je wilt en zelfs een haar mee splijten.’


  Dat bezorgde Sador hoofdbrekens, want hij wist heel goed dat Túrin dit cadeau zélf pas die dag had gekregen. Maar het gold als een belediging als iemand een vrijwillig gegeven geschenk weigerde. Hij sprak de jongen op ernstige toon toe. ‘Je komt uit een genereuze familie, Túrin, zoon van Húrin. Ik heb niets gedaan wat opweegt tegen je cadeau en ik kan niet hopen daartoe in mijn resterende dagen nog in staat te zijn. Maar wat ik kan doen, dat zál ik doen.’ En toen Sador het mes uit de schede had getrokken zei hij: ‘Dit is werkelijk een prachtcadeau: een lemmet van elfenstaal. Ik wist al bijna niet meer hoe het aanvoelt.’


  Húrin merkte al snel op dat Túrin het mes niet aan zijn riem droeg en hij vroeg hem of hij er door zijn waarschuwing bang voor was geworden. Túrin antwoordde: ‘Nee, ik heb het mes aan Sador de houtsnijder gegeven.’


  ‘Was je dan niet blij met het cadeau van je vader?’ vroeg Morwen en Túrin antwoordde. ‘Jawel, maar ik hou van Sador en ik heb medelijden met hem.’


  Toen zei Húrin: ‘Alle drie die giften waren aan jou om te schenken, Túrin. Liefde, medelijden en het mes al helemáál.’


  ‘Toch betwijfel ik of Sador ze verdient,’ zei Morwen. ‘Hij heeft zichzelf door zijn onbekwaamheid verminkt en hij is traag met zijn werk, omdat hij veel tijd besteedt aan ongevraagde klusjes.’


  ‘Niettemin mag hij wat medelijden krijgen,’ zei Húrin. ‘Wanneer een eerlijke hand en een toegewijd hart eens een misslag met een bijl maken, is die schade misschien moeilijker te verdragen dan een wond die door een tegenstander is toegebracht.’


  ‘Maar je zult nu moeten afwachten tot je zelf een nieuw mes krijgt,’ zei Morwen. ‘Dán wordt dit geschenk pas een echt geschenk, op je eigen kosten.’


  Toch constateerde Túrin dat Sador hierna vriendelijker werd behandeld en dat hij zich mocht wijden aan het snijden van een houten zetel voor zijn heer, bedoeld voor de grote zaal.


  


  Er kwam een heldere ochtend in de maand lothron, toen Túrin werd gewekt door trompetgeschal. Hij rende naar de deur en zag op de binnenhof een groot gedrang van mannen te voet en te paard, die allemaal tot de tanden bewapend waren om ten oorlog te trekken. In hun midden stond Húrin en hij sprak de mannen toe en gaf commando’s. Túrin vernam dat ze die dag naar Barad Eithel zouden vertrekken. Hier stonden de gardisten en de bedienden van Húrin, maar ook waren van zijn landerijen alle mannen opgeroepen die gemist konden worden. Sommigen waren al vertrokken met Huor, de broer van Túrins vader, en vele anderen zouden de heer van Dor-lómin nog volgen op zijn weg en zich achter zijn banier scharen tijdens de grote wapenschouw voor de koning.


  Toen nam Morwen zonder tranen afscheid van Húrin en ze zei: ‘Ik zal passen op wat je onder mijn hoede laat, zowel het huidige als het komende.’


  En Húrin antwoordde haar: ‘Vaarwel, vrouwe van Dor-lómin. We rijden nu uit met meer hoop dan ooit. Laten we in gedachten houden dat het komende midwinterfeest vrolijker zal zijn dan ooit in ons leven en dat er een lente zonder angst op zal volgen!’ Toen tilde hij Túrin op tot bij zijn schouders en riep naar zijn manschappen: ‘Laat de erfzoon van het huis van Hador het glinsteren van jullie zwaarden zien!’ En het zonlicht werd glinsterend weerkaatst door de vijftig zwaarden die getrokken werden en op de binnenhof schalde de strijdkreet van de Edain van het Noorden: Lacho calad! Drego morn! Vlam, Licht! Vlucht, Nacht!


  


  En toen sprong ten slotte ook Húrin op zijn paard en werd zijn gouden vaandel ontrold, en de trompetten zongen die ochtend opnieuw hun lied. Zo reed Húrin Thalion uit naar de Nirnaeth Arnoediad.


  Maar Morwen en Túrin stonden roerloos bij de poort, tot ze nog slechts zacht de tonen van één enkele blazer hoorden nadat Húrin over de top van de heuvel was getrokken en zijn huis niet meer achter zich kon zien.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  HOOFDSTUK 2


  


  DE SLAG VAN DE ONGETELDE TRANEN


  


  


  Veel liederen zijn al door de elfen gezongen, en veel verhalen verteld, over de Nirnaeth Arnoediad, de Slag van de Ongetelde Tranen, waarin Fingon sneuvelde en de bloem van de Eldar verwelkte. Als ze nu allemaal werden voorgedragen, zou het leven van een mens te kort zijn om ze aan te horen. Daarom wordt hier slechts verslag gedaan van de daden die bepalend waren voor het lot van het huis van Hador en de kinderen van Húrin de Standvastige.


  Nadat alle legers die tot zijn beschikking stonden zich hadden verzameld, stelde Maedhros een dag vast: de ochtend van de midzomer. Die dag begroetten de trompetten van de Eldar de zonsopkomst. In het oosten werd de banier van de zonen van Fëanor gehesen en in het westen die van Fingon, koning van de Noldor.


  Toen overzag Fingon het landschap vanaf de muren van Eithel Sirion en de opstelling van zijn leger in de dalen en de bossen aan de oostkant van Ered Wethrin, kunstig verborgen voor de blik van de Vijand. Maar hij wist dat het een zeer groot leger was, want alle Noldor van Hithlum hadden zich verzameld en bij hen hadden zich veel elfen van de Falas en van Nargothrond gevoegd. Ook was er een grote menigte strijders van de mensen. Aan de rechterzijde was het leger van Dor-lómin geposteerd, onder de dappere Húrin en zijn broer Huor, bij wie zich hun familielid Haldir van Brethil had aangesoten, met veel mannen uit de wouden.


  Daarna keek Fingon oostwaarts en zag met zijn elfenzicht in de verte een stofwolk, met daarin het glinsteren van staal als twinkelende sterren in een avondnevel. En hij begreep dat Maedhros in beweging was gekomen en verheugde zich daarover. Toen keek hij naar Thangorodrim. Er hing een donkere wolk boven en zwarte rook kringelde omhoog, en zo wist hij dat de toorn van Morgoth was ontvlamd en dat hun uitdaging aanvaard zou worden. Even gleed er een schaduw van twijfel over zijn hart, maar juist op dat moment klonk er een kreet, die door de wind vanuit het zuiden werd meegedragen, van dal tot dal, en waarmee de elfen en mensen uitdrukking gaven aan hun verwondering en blijdschap. Want ongevraagd en onverwachts had Turgon de poorten van Gondolin opengeworpen en was hij onderweg met een legermacht van tienduizend man sterk, met glimmende harnassen en lange zwaarden en speren die wuifden als een bos jonge boompjes. En toen Fingon in de verte de bazuin van Turgon hoorde schetteren vervloog de schaduw van zijn hart en klaarde zijn gemoed op, en hij riep luidkeels: ‘Utúlie’n aurë! Aiya Eldalië ar Atanatári, utúlie’n aurë! De dag is gekomen! Ziet, volk van de Eldar en Vaders van de Mensen, de dag is gekomen!’ En allen die in de heuvels de echo van die bulderende stem hoorden antwoordden met de kreet: ‘Auta i lómë! De nacht verdwijnt!’


  Het duurde niet lang voordat de grote strijd ontbrandde, want Morgoth had veel van de plannen en voorbereidingen van zijn vijand voorzien, en ook het uur van hun aanval. Reeds verzamelde zich een grote strijdmacht uit Angband bij Hithlum, terwijl een tweede leger, nog omvangrijker, zich op weg begaf om Maedhros aan te vallen en te verhinderen dat de twee koningen hun krachten zouden bundelen. En degenen die zich tegen Fingon keerden waren allen gekleed in dunne, soepele gewaden die het naakte staal eronder verborgen, waardoor ze al ver over het zand van Anfauglith gevorderd waren alvorens hun nadering werd opgemerkt.


  Dit deed de harten van de Noldor zieden en hun kapiteins wilden de vijand op die vlakte aanvallen, maar Fingon sprak zich daartegen uit.


  ‘Wees op uw hoede voor de arglist van Morgoth, heren!’ waarschuwde hij. ‘Steeds is zijn kracht groter dan het schijnt en blijkt zijn bedoeling een andere dan hij onthult. Verraad uw eigen kracht nog niet, maar laat eerst de vijand de zijne inzetten om de heuvels aan te vallen.’ Want volgens het strijdplan van de koningen zou Maedhros met zijn hele legermacht van elfen en mensen en dwergen openlijk over Anfauglith oprukken. En nadat Maedhros aldus de hoofdmacht van Morgoth als reactie naar zich toe had gelokt, zo hoopten ze, zou Fingon oprukken vanuit het westen, waarna het leger van Morgoth als tussen hamer en aambeeld verbrijzeld zou worden. En het signaal voor deze opmars zou worden gegeven door een groot vuur dat in Dorthonion ontstoken werd.


  Maar Morgoths kapitein in het westen had opdracht gekregen Fingon met alle mogelijke middelen uit de bossen naar buiten te lokken. Daarom marcheerde hij steeds verder door, tot zijn troepen de oever van de Sirion bereikten, over de volle lengte van Barad Eithel tot het moeras van Serech. De wachters in de voorposten van Fingon konden hun tegenstanders daar recht in de ogen zien. Maar er werd niet gereageerd op zijn provocatie en het tartende gedrag van zijn orks werd gesmoord door de hoog oprijzende, zwijgende muren en een stille dreiging vanuit de heuvels.


  Daarna stuurde deze kapitein van Morgoth afgezanten te paard met een onderhandelingsvlag. De ruiters reden tot bij de buitenste muren van Barad Eithel. Ze hadden Gelmir bij zich, de zoon van Guilin, een edelman uit Nargothrond, die ze gevangen hadden genomen in de Bragollach en vervolgens blind hadden gemaakt. De gezanten toonden hem nu aan degenen die in het fort waren en ze riepen: ‘Zo hebben we er thuis nog veel meer, maar jullie moeten haast maken als je ze terug wilt halen. Want bij onze terugkeer ondergaan ze allemaal dit lot.’ Daarna hakten ze Gelmirs armen en benen af en lieten hem toen liggen.


  Helaas bevond zich nu juist in dat gedeelte van de verdedigingslinie Gwindor, eveneens een zoon van Guilin, die veel mannen uit Nargothrond bij zich had. Hij was met die hele strijdmacht gekomen uit smart over de gevangenneming van zijn broer, en zijn wraakzucht ontbrandde nu als een steekvlam. Hij sprong op zijn paard, en vele ruiters met hem, en zette die zogenaamde gezanten van Angband na en maakte ze af. En de manschappen uit Nargothrond volgden hem en drongen tot diep in de gelederen van Angband door. Toen ze dit zagen, werd ook het leger van de Noldor in vuur en vlam ontstoken. Fingon zette zijn witte helm op en liet de trompetten schallen, waarna zijn hele leger vanuit de beboste hellingen in een aanvalsgolf naar beneden stormde.


  De lichtschittering van hoe de Noldor een voor een hun zwaard trokken leek op een lopend vuur in een rietveld. Zo fel en snel was hun uitbraak dat Morgoths plannen bijna ontkracht zouden zijn. Immers, nog voordat het misleidende leger dat hij naar het westen had gestuurd versterkt kon worden, werd het weggevaagd en vernietigd, en de banieren van Fingon wapperden boven de vlakte van Anfauglith en voor de muren van Angband.


  In de voorhoede van die aanvalsgolf bevonden zich nog steeds Gwindor en zijn mannen uit Nargothrond. Nog steeds waren ze niet te houden. Ze vochten zich een weg door de buitenste poorten naar binnen en vermoordden de wachters op de binnenhoven van Angband zelf. Morgoth zat te beven op zijn diepe troon toen hij hoorde hoe ze op zijn deur beukten. Maar daar kwam Gwindor in de val te zitten. Hijzelf werd levend gevangengenomen en zijn mannen werden neergesabeld, want Fingon kon hem niet te hulp komen. Via vele geheime deuren in Thangorodrim leidde Morgoth vervolgens zijn hoofdmacht, die hij in reserve had gehouden, naar buiten en hierna werd Fingon met grote verliezen teruggeslagen van de muren van Angband.


  Op de vierde dag van de oorlog begon daar op de vlakte van Anfauglith de eigenlijke Nirnaeth Arnoediad. Geen enkel verhaal kan het volle verdriet daarvan omvatten. Van alles wat daar is geschied, in die strijd oostwaarts – over het wegjagen van de draak Glaurung door de dwergen van Belegost, over het verraad door de Oosterlingen en de nederlaag van het leger van Maedhros en de vlucht van de zonen van Fëanor – zal hier niet meer worden gerept. In het westen heeft het leger van Fingon zich teruggetrokken over de zandvlakten. Daar is Haldir, zoon van Halmir, gesneuveld en het merendeel van de mensen van Brethil. Toen op de vijfde dag de avond viel, en het overgebleven leger nog steeds ver van Ered Wethrin verwijderd was, zijn de troepen van Fingon omsingeld door de krijgsmacht van Angband. Ze hebben toen tot de dageraad gevochten en hun toestand werd steeds benarder. In de ochtend kregen ze nieuwe hoop, omdat de trompetten van Turgon werden gehoord toen hij met het hoofdleger van Gondolin kwam aanmarcheren. Turgon was namelijk in het zuiden geposteerd geweest om de pas van de Sirion te bewaken en hij had zo het grootste deel van zijn manschappen buiten de bloedige aanval gehouden. Nu haastte hij zich om zijn broer te hulp te schieten en de Noldor uit Gondolin bleken zeer sterk te zijn en hun gelederen glansden als een rivier in het zonlicht, want het zwaard en het harnas van de geringste van elk van de krijgers van Turgon was meer waard dan een koningslosgeld in de wereld van mensen.


  Nu drong een gevechtsformatie van de koningsgarde zich dwars door de rijen van orks naar binnen en Turgon zelf hakte zich een weg naar de zijde van zijn broer. En naar verluidt was de ontmoeting van Turgon met Húrin, die naast Fingon stond, een vreugdevolle, ondanks de hitte van de strijd. Hierna werden de legers van Angband een poos achteruit gedreven en kon Fingon beginnen zijn terugtocht voort te zetten. Maar nadat hij Maedhros op het oostelijke strijdtoneel had verslagen, kon Morgoth heel wat manschappen naar het westen halen. Voordat Fingon en Turgon de bescherming van de heuvels konden bereiken, werden ze overvallen door een massa krijgers die drie keer groter was dan het aantal dat ze zelf nog hadden. Hieronder was ook Gothmog, de hoge kapitein van Angband. Hij wist een wig te drijven tussen de twee elfenlegers, waarna hij koning Fingon omsingelde en Turgon en Húrin in de richting van het moeras van Serech dwong. Vervolgens bundelde hij al zijn krachten tegen Fingon. Het werd een grimmige confrontatie. Ten slotte stond Fingon nog slechts alleen te vechten, met al zijn gardisten dood om zich heen, en wel tegen Gothmog zelf, toen een balrog hem van achteren besloop en een band van staal om hem heen klemde. Dat stelde Gothmog in staat hem te vellen met zijn zwarte bijl. Er laaide een witte vlam van Fingons helm omhoog toen deze doormidden werd gekliefd. En zo sneuvelde de koning van de Noldor. En ze hebben hem daar met hun knotsen tot brij geslagen in het zand, en zijn banier – zilver en blauw – hebben ze vertrapt in de modder van zijn bloed.


  De slag was verloren, maar Húrin en Huor en het restant van het huis van Hador hielden fier stand naast Turgon van Gondolin. En de legerscharen van Morgoth konden de pas van de Sirion nog niet veroveren. Toen sprak Húrin tegen Turgon en hij zei: ‘Ga nu, heer, nu het nog kan! Want u bent de laatste van het huis van Fingolfin, en in u is de laatste hoop van de Eldar belichaamd. Zolang Gondolin bestaat, zal Morgoth angst in zijn hart kennen.’


  ‘Niet lang meer kan Gondolin verborgen blijven. En na zijn ontdekking moet het vallen,’ zei Turgon.


  ‘Maar als het blijft bestaan, al is het nog maar kort,’ zei Huor, ‘dan zal uw huis een nieuwe bron van hoop voor elfen en mensen doen ontspringen. Dit zeg ik u, heer, nu ik de dood voor ogen heb: hoewel we hier voor altijd afscheid nemen en ik uw witte muren nooit zal weerzien, weet dat uit u en uit mij een nieuwe ster zal oprijzen! Vaarwel!’


  Maeglin, zoon van Turgons zuster, die erbij stond, heeft deze woorden gehoord en is ze niet vergeten.


  Toen nam Turgon de raad van Húrin en Huor aan en hij gaf opdracht dat zijn leger zich moest terugtrekken tot in de pas van de Sirion. Zijn kapiteins Ecthelion en Glorfindel beschermden zijn flanken ter linker- en ter rechterzijde tegen de vijand, want de enige weg daar ter plekke was smal en volgde de westelijke oever van de aanzwellende stroom van de Sirion. Maar de Mensen uit Dor-lómin bleven achter en gaven hem rugdekking, zoals Húrin en Huor dat wensten, want in hun hart wilden ze eigenlijk niet ontsnappen uit deze Noordlanden. Als ze hun huis en haard niet konden terugwinnen, dan bleven ze maar liever tot hun laatste snik hier. En zo heeft Turgon zich een doortocht naar het zuiden bevochten, met steun in de rug van Húrin en Huor, en heeft hij na een tocht langs de Sirion weten te ontkomen. Hij verdween in de bergen en onttrok zich daar aan het zicht van Morgoth. Daarentegen verzamelden de twee broers de laatste resten van de krijgsmacht van het huis van Hador om zich heen en trokken zich toen stap voor stap terug, tot ze achter het moeras van Serech waren gekomen en de rivier de Rivil voor zich hadden. Daar bleven ze staan en weken niet verder achteruit.


  Toen liepen alle legers van Angband tegen hen te hoop en ze overbrugden de stroom met hun lijken, en omspoelden het restant van Hithlums krijgsmacht onweerstaanbaar, zoals een vloed een rotsblok omspoelt. Daar geschiedde het – toen de zon daalde en de schaduwen van de Ered Wethrin donkerder werden – dat Huor viel, nadat zijn oog was doorboord door een giftige pijl, en dat alle overgebleven dapperen van het huis van Hador om hem heen werden geveld. En de orks hakten hun hoofden af en legden ze op stapels die goudblond oplichtten in de gloed van de ondergaande zon.


  Als laatste van allen stond Húrin nog overeind. Toen wierp hij zijn schild van zich af en pakte de bijl van een kapitein van de orks in een tweehandige greep en zwaaide ermee om zich heen. En volgens het heldenlied dampte deze bijl vervolgens van het zwarte bloed van de trollen-gardisten van Gothmog, tot zijn slagen steeds trager en zwakker werden. Maar bij elke uithaal riep Húrin luidkeels: ‘Aure entuluva! Het zal weer dag worden!’ Zeventig keer slaakte hij die kreet, maar ze namen hem ten slotte levend gevangen, in opdracht van Morgoth, die hem aldus meer kwaad dacht te berokkenen dan door hem te doden. Daarom grepen de orks hem vast met hun blote handen, die zich aan hem bleven vastklemmen, ook nadat hij de bijbehorende armen had afgehakt. En er kwamen steeds maar nieuwe orks bij, tot hij onder hun gezamenlijke gewicht bezweek. Toen heeft Gothmog hem geboeid en onder spotternij naar Angband laten sleuren.


  Zo eindigde de Nirnaeth Arnoediad, toen de zon al wegzakte in de zee. Het werd nacht in Hithlum en er stak een storm op vanuit het westen.


  Groot was de triomf van Morgoth, hoewel nog niet al zijn boosaardige plannen waren verwezenlijkt. Met name één feit zat hem lelijk dwars en ontsierde zijn overwinning: dat Turgon had weten te ontsnappen, juist die tegenstander die hij het liefste zou hebben gedood of gevangengenomen. Want Turgon van het grote huis van Fingolfin was nu rechtens koning van alle Noldor geworden. Morgoth vreesde en haatte alle leden van het huis van Fingolfin, omdat ze hem in Valinor hadden geminacht en omdat ze vrienden waren van Ulmo, zijn doodsvijand. En trouwens ook om de wonden die Fingolfin zelf hem in de strijd had toegebracht. Maar bovenal was Morgoth bevreesd voor Turgon, want al lang geleden, in Valinor, was die hem opgevallen. Telkens wanneer hij in zijn buurt kwam was er een donkere schaduw over zijn gemoed gevallen, de voorbode van een onontkoombare doem. Want het was Turgons nakomeling door wie ooit, op een moment dat nog in de nevel van de toekomst lag, zijn ondergang zou worden teweeggebracht.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  HOOFDSTUK 3


  


  DE WOORDEN VAN HÚRIN EN MORGOTH


  


  


  In opdracht van Morgoth hebben de orks hierna met grote ijver alle lichamen van hun vijanden verzameld, en hun wapens en harnassen, en die op een grote stapel gelegd in het midden van de vlakte van Anfauglith. Het werd een hoge heuvel die van verre zichtbaar was en door de elfen Haudh-en-Nirnaeth werd genoemd. Maar er groeide gras overheen, lang en groen gras, enkel en alleen op die heuvel in de woestijnvlakte. En geen dienaar van Morgoth heeft sindsdien een stap gezet op de bodem waaronder de zwaarden van de Eldar en de Edain langzaam tot roest vergingen. Het rijk van Fingon bestond niet meer en de zonen van Fëanor dwarrelden uiteen als bladeren in de wind. Geen van de mensen die tot het huis van Hador behoorden keerde terug naar Hithlum, noch werd daar iets vernomen over het verloop van de strijd en het lot van hun heren. Maar Morgoth stuurde er mensen heen die onder zijn gezag vielen – donkere Oosterlingen. En hij sloot hen op in dat land en verbood iedereen het ooit te verlaten. Dit was alles wat hij hun gaf van de rijke beloning die hij hun had beloofd voor hun verraad van Maedhros: dat ze de ouden en kinderen en vrouwen van Hadors volk naar hartenlust mochten beroven en terroriseren. De overgebleven Eldar in Hithlum – degenen die niet waren ontsnapt naar de wouden en de bergen – zette hij aan het werk in de mijnen van Angband en ze werden zijn slaven. Maar de orks mochten zich vrijelijk door het hele noorden bewegen en drongen steeds verder zuidwaarts door, Beleriand in. Daar was het domein Doriath nog overgebleven, en het fort Nargothrond, maar Morgoth sloeg daar geen acht op, hetzij omdat hij er weinig van wist, hetzij omdat in zijn verdorven plannen hun uur nog niet geslagen had. Wel keerden zijn gedachten telkens weer terug naar Turgon.


  En daarom werd Húrin voor Morgoth geleid, want Morgoth wist door zijn kunsten en zijn spionnen dat Húrin de vriendschap van de koning genoot. En hij trachtte hem te intimideren met zijn blik. Maar Húrin kon nog niet geïntimideerd worden en hij weerstond Morgoth. Daarom liet Morgoth hem in boeien slaan en aan een trage marteling onderwerpen. Maar na een tijdje ging hij naar hem toe en bood hem de vrijheid aan, dan wel status en macht als Morgoths opperkapitein, mits hij wilde onthullen waar Turgons vesting zich bevond en alles wat hij wist over Turgons beraad. Maar Húrin de Standvastige lachte hem uit en zei: ‘Een blinde ben je, Morgoth Bauglir, en blind zul je altijd blijven, want je ziet alleen het duister. Je weet niet wat het hart van mensen beweegt, en als je het wist, zou je het niet kunnen geven. Alleen een dwaas neemt wat Morgoth hem aanbiedt. Jij immers pakt eerst de tegenprestatie en onthoudt hem dan de beloning. Mij zou slechts de dood wachten als ik je vertelde wat je wilt weten.’


  Daarop lachte Morgoth en hij zei: ‘Misschien dat je de dood tóch nog van me kunt afsmeken, als gunst.’ Toen nam hij Húrin mee naar de Haudh-en-Nirnaeth, die toen nog jong was en riekte naar de dood, en Morgoth zette Húrin op de top van deze grafheuvel en vroeg hem westwaarts te kijken, naar Hithlum, en aan zijn vrouw en zijn zoon te denken, en de rest van zijn familie. ‘Want zij wonen nu in mijn rijk,’ zei Morgoth, ‘en zijn aan mijn genade overgeleverd.’


  ‘Genade heb je niet,’ antwoordde Húrin. ‘Maar via hen zul je niet bij Turgon komen, want zij kennen zijn geheimen niet.’


  Toen werd Morgoth bevangen door toorn en hij zei: ‘Toch kan ik me op jou storten en op heel je vervloekte huis. En ik kan jullie wil breken, al zouden jullie van staal zijn gemaakt.’ En hij pakte een lang zwaard dat daar op het gras lag, en brak het voor de ogen van Húrin, wiens gezicht gewond raakte door een wegspringende splinter. Maar Húrin gaf geen krimp. Toen wees Morgoth met zijn lange arm in de richting van Dor-lómin en hij vervloekte Húrin en Morwen en hun kroost, en sprak: ‘Gedenk mijn woorden! De schaduw van mijn gedachten zal op hen drukken, waarheen ze ook gaan, en mijn haat zal hen achtervolgen tot aan de uiteinden van de wereld.’


  Maar Húrin zei: ‘Je kraamt onzinnige woorden uit, want je kunt hen niet eens zien, laat staan dat je ze van verre tot iets kunt dwingen. Althans niet zolang je deze gedaante behoudt en nog steeds een koning wilt zijn die op de aarde zichtbaar is.’


  Toen richtte Morgoth zich weer tot Húrin en hij zei: ‘Dwaas ben je, een kleintje slechts onder de mensen, en dat zijn wel de laatsten die recht van spreken hebben. Heb je ooit de Valar gezien, of de kracht van Manwë of Varda ondervonden? Ken je het bereik van hun denken? Of geloof je misschien dat hun denken op jou gericht is en dat ze je vanuit de verte beschermen?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Húrin. ‘Maar het zou zo kunnen zijn, als zij het wilden. Want de Oudste Koning zal niet worden afgezet zolang Arda bestaat.’


  ‘Dat zeg jij,’ zei Morgoth, ‘maar ik ben de Oudste Koning, Melkor, de eerste en machtigste van alle Valar, die al bestond vóór deze wereld, en die hem geschapen heeft. De schaduw van mijn doeleinden ligt over heel Arda en alles wat erbinnen valt buigt zich langzaam maar zeker naar mijn wil. Maar op allen van wie jij houdt zal mijn denken drukken als een doem, en ze zullen in duisternis en wanhoop wegzakken. Waar zij ook gaan, er zal kwaad ontstaan. Welke woorden ze ook spreken, ze zullen slechte raad brengen. Wat ze ook doen, het zal zich tegen hen keren. Ze zullen sterven zonder hoop en ze zullen zowel het leven als de dood vervloeken.’


  Maar Húrin antwoordde: ‘Ben je vergeten tegen wie je spreekt? Zulke dingen heb je al lang geleden tegen mijn voorvaderen gezegd, maar we zijn uit je schaduw ontsnapt. En inmiddels kennen we je beter, want we hebben in ogen gekeken die het Licht hebben gezien en we hebben de stemmen gehoord die met Manwë hebben gesproken. Al vóór Arda bestond je, maar ook anderen bestonden toen. En jij hebt niet je zin gekregen. Je bent niet eens de machtigste, want je hebt je kracht aan jezelf besteed en hem verspild in de leegte van je bestaan. Je bent nu niets méér dan een gevluchte slaaf van de Valar en hun ketting wacht op je.’


  ‘Je hebt de lesjes van je meesters goed uit je hoofd geleerd,’ zei Morgoth. ‘Maar deze kinderachtige verhalen zullen je niet helpen, nu ze allemaal zijn weggevlucht.’


  ‘Eén laatste ding wil ik je nog zeggen, slaaf Morgoth,’ zei Húrin. ‘En het is niet iets wat uit de verhalen van de Eldar komt, maar een zekerheid die op dit moment in mijn binnenste is gegroeid. Jij bent niet de heer van de mensen en dat zul je ook niet worden, ook al behoren heel Arda en Menel tot je domein. Voorbij de Wereldkring zul je degenen die je afwijzen niet vervolgen.’


  ‘Voorbij de Wereldkring zal ik niemand vervolgen,’ zei Morgoth, ‘want achter de Wereldkring bevindt zich het Niets. Maar erbinnen zullen ze me niet ontkomen, tenzij ze het Niets ingaan.’


  ‘Je liegt,’ zei Húrin.


  ‘Je zult het zien. En dan zul je moeten erkennen dat ik niet heb gelogen,’ zei Morgoth. En toen nam hij Húrin mee terug naar Angband en zette hem op een stenen zetel hoog op de Thangorodrim, vanwaar hij ver weg het land van Hithlum kon zien in het westen en het land Beleriand in het zuiden. Daar werd hij gekluisterd door Morgoths macht. En Morgoth ging naast hem staan en vervloekte hem nogmaals en zorgde ervoor dat hij zich niet daarvandaan kon verwijderen, noch kon doodgaan, zonder dat Morgoth hem verlost zou hebben.


  ‘Blijf hier maar zitten,’ zei Morgoth, ‘en kijk uit over de landen waar kommer en kwel zal neerkomen op degenen die jij aan mij hebt uitgeleverd. Want jij hebt het gewaagd me te bespotten. Jij hebt de macht van Melkor durven betwijfelen – de meester van ieders lot op Arda. Daarom zul je met mijn ogen zien en met mijn oren horen, en zal niets je verborgen blijven.’


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  HOOFDSTUK 4


  


  HET VERTREK VAN TÚRIN


  


  


  Slechts drie mannen vonden ten langen leste hun weg terug naar Brethil via de Taur-nu-Fuin, een gevaarlijke route. En nadat Glóredhel, Hadors dochter, had vernomen dat Haldir was gesneuveld, stierf ze van smart.


  Tot Dor-lómin drong geen enkel bericht door. Rían, de vrouw van Huor, vluchtte in paniek weg, waarbij ze werd geholpen door de Grijze Elfen van Mithrim. Toen haar kind, Tuor, was geboren, hebben zij het opgevoed. Zelf ging Rían echter naar de Haudh-en-Nirnaeth, waar ze ging liggen en stierf.


  Morwen Eledhwen bleef in Hithlum, stil in haar verdriet. Haar zoon Túrin was pas in zijn negende jaar en ze was weer in verwachting. Haar dagen waren ellendig. De Oosterlingen waren het land in groten getale binnengevallen en ze gingen wreed om met het volk van Hador, dat ze van alles beroofden wat ze bezaten en tot slaven maakten. Alle mensen van Húrins eigen landerijen die konden werken of een nuttig doel dienden namen ze mee, zelfs jonge meisjes en jongens. En de oude mensen brachten ze om het leven of joegen ze de hongerdood in. Maar de vrouwe van Dor-lómin durfden ze nog niet aan te pakken of uit haar huis te zetten, want in hun kringen ging het gerucht dat ze gevaarlijk was, een heks, die omging met de witte demonen – hun scheldwoord voor de elfen, die ze verafschuwden, maar toch vooral vreesden. Om deze reden meden ze ook angstvallig de bergen, waar velen van de Eldar hun toevlucht hadden gezocht, vooral in het zuiden van het land. En na hun rooftochten en moordpartijen trokken de Oosterlingen zich terug naar het noorden. Húrins huis stond in het zuidoosten van Dor-lómin, niet ver van de bergen. De Nen Lalaith zelf ontsprong uit een bron in de schaduw van de Amon Darthir, een hoge berg, waarover een steile pas liep. Via deze zware route konden volhouders de Ered Wethrin oversteken en aan de andere zijde van de bergrug via de bron van de Glithui in Beleriand komen. Maar dit was de Oosterlingen niet bekend, en Morgoth ook nog niet, want toen het huis van Fingolfin nog aan de macht was, was heel dat land tegen hem beveiligd geweest, en geen van zijn dienaren had er ooit verbleven. Fingolfin rekende erop dat de Ered Wethrin een onneembare barrière was, zowel voor vluchters uit het noorden als voor aanvallers uit het zuiden. En er was inderdaad geen andere doorgang – voor ongevleugelde schepsels – tussen Serech en het verre westen, waar Dor-lómin aan Nevrast grensde.


  Zo kon het gebeuren dat Morwen na de eerste invallen met rust werd gelaten, hoewel er mannen in de bossen rondzwierven en het gevaarlijk was ver van huis te gaan. Morwen had nog steeds Sador de houtsnijder onder haar hoede, met nog een paar oude mannen en vrouwen, en Túrin, die zich strikt op haar binnenhof hield. Maar het landgoed van Húrin raakte snel in verval en hoewel Morwen hard zwoegde, was ze arm en zouden ze honger hebben geleden als ze niet in het geheim geholpen waren door Aerin, een familielid van Húrin, die door een zekere Brodda, een van de Oosterlingen, met geweld tot zijn vrouw was gemaakt. Het was bitter voor Morwen deze aalmoezen te moeten aanvaarden, maar ze deed het ter wille van Túrin en haar ongeboren kind en ook, zoals ze zich voor ogen hield, omdat ze eigenlijk dingen van zichzélf kreeg. Het was immers deze Brodda die de mensen, de goederen en het vee van Húrins landerijen had ingepikt en ze had meegenomen naar zijn eigen huis. Hij was een vermetel man, maar van lage status onder zijn eigen volk voordat ze naar Hithlum waren gekomen. In zijn jacht op rijkdom nam hij genoegen met land waar anderen van zijn soort hun neus voor ophaalden. Hij had Morwen maar één keer gezien, toen hij naar haar huis was gereden om de voorraden te plunderen, en op dat moment was hij bevangen door een grote angst voor haar. Hij had gemeend in de genadeloze ogen van een echte witte demon te kijken en was doodsbang geworden. Om niet de kans uit te lokken dat hem iets fataals zou overkomen had hij haar huis en schuren toch maar liever niet doorzocht, en ook Túrin niet ontdekt, anders zou het leven van de erfzoon van de ware heer verbeurd zijn geweest.


  Brodda maakte slaven van zijn Strokoppen – zo noemde hij het volk van Hador – en liet ze een groot houten huis voor hem bouwen, een eindje noordelijk van Húrins huis. Binnen een omheining hield hij daar zijn slaven alsof ze vee waren, maar hij bewaakte ze slecht. In hun midden bevonden zich nog steeds dappere mensen die bereid waren de vrouwe van Dor-lómin te helpen, ook al was dat gevaarlijk. En van die zijde ontving ze ook wel eens heimelijk bericht over de toestand in het land, nieuws waaruit ze overigens maar weinig hoop kon putten. Brodda had Aerin tot vrouw genomen, niet als zijn slavin, want er waren heel weinig vrouwen in zijn eigen gevolg en geen ervan kon tippen aan de dochters van de Edain. Hij hoopte zich in dat land op te werken tot rijke edelman en wilde een erfgenaam hebben om het verworvene na zijn dood te behouden.


  Weinig zei Morwen tegen Túrin over wat er was gebeurd en wat er in de komende tijd kon gaan gebeuren en hij durfde haar zwijgen niet te verbreken door vragen te stellen. Toen de Oosterlingen nog maar net Dor-lómin waren binnengevallen zei hij tegen zijn moeder: ‘Wanneer keert mijn vader terug om deze lelijke dieven te verjagen? Waarom komt hij niet?’


  Morwen antwoordde: ‘Ik weet het niet. Het kan zijn dat hij gesneuveld is of dat hij gevangen wordt gehouden. Maar het is ook mogelijk dat hij ver weg is gejaagd en nog niet kan terugkeren wegens de vijanden die ons omringen.’


  ‘Dan denk ik dat hij dood is,’ zei Túrin, en voor het aangezicht van zijn moeder hield hij zijn tranen in. ‘Want niemand zou hem kunnen beletten terug te keren om ons te helpen, als hij in leven was.’


  ‘Ik denk dat geen van beide waar is, zoon,’ zei Morwen.


  


  Naarmate de tijd verstreek werden in Morwens hart de vooruitzichten duisterder voor Túrin, erfzoon van Dor-lómin en Ladros, want ze zag voor hem geen hoop op iets beters dan slavernij onder de Oosterlingen, en wel reeds binnen afzienbare tijd. Daarom dacht ze terug aan haar gesprek met Húrin en opnieuw kwam Doriath in haar gedachten. Deze keer besloot ze Túrin alsnog in het geheim weg te zenden en koning Thingol te smeken hem bij zich op te nemen. En terwijl ze zat te piekeren hoe ze dit moest aanpakken, hoorde ze in haar geest helder de stem van Húrin, en hij zei tegen haar: ‘Ga snel! Wacht niet op mij!’ Maar de geboorte van haar kind kwam naderbij en de reis zou zwaar en gevaarlijk zijn, en hoe groter het aantal vluchters, hoe kleiner de kans om weg te komen. En haar hart bedroog haar nog met een geheime hoop, want diep in haar binnenste wilde ze niet toegeven dat Húrin dood was en ’s nachts lag ze gretig te wachten op zijn naderende voetstappen, of schrok ze wakker nadat ze had gemeend op de voorhof het hinniken van zijn paard, Arroch, te hebben gehoord. Bovendien wilde ze haar zoon wel tijdelijk laten opvoeden in het huis van iemand anders, zoals de gewoonte was in die tijd, maar was ze te trots om zélf een ongenode gast te zijn, ook niet van een koning. Daarom negeerde ze de stem van Húrin in haar geest – of misschien was het de herinnering aan zijn stem – en zo werd de eerste draad van Túrins lot op het weefgetouw gespannen.


  


  De herfst van het Jaar van Weeklagen naderde al toen Morwen eindelijk tot een besluit kwam. Vanaf dat moment had ze haast, want er was nog maar weinig tijd om te reizen en ze vreesde dat Túrin zou worden ontdekt als hij nog een winter thuis zou moeten blijven. Oosterlingen slopen om het landgoed heen en begluurden het huis. Daarom zei ze op een dag opeens tegen Túrin: ‘Je vader komt niet. Je moet weg, en snel. Dat is wat hij gewild zou hebben.’


  ‘Weg?’ riep Túrin. ‘Waar moeten we dan heen? Over de bergen?’


  ‘Ja,’ zei Morwen, ‘over de bergen, naar het zuiden. In het zuiden is misschien nog hoop te vinden. Maar ik heb het niet over “we” gehad, mijn zoon. Jij moet gaan, maar ik moet blijven.’


  ‘Ik kan niet alleen gaan!’ zei Túrin. ‘Ik zal u niet achterlaten. Waarom kunnen we niet samen vertrekken?’


  ‘Ik kan niet gaan,’ zei Morwen. ‘Maar jij zult niet alleen zijn. Ik zal Gethron met je mee sturen, en misschien ook Grithnir.’


  ‘En niet Labadal?’ vroeg Túrin.


  ‘Nee, want Sador loopt mank,’ zei Morwen, ‘en de weg is zeer inspannend. En omdat je mijn zoon bent en we in een grimmige tijd leven, zal ik er geen doekjes om winden: je zou op die weg kunnen sterven. Het is al laat in het jaar. Maar als je blijft zal het slechter met je aflopen. Dan word je een slaaf. Als je een man wilt zijn, wanneer je straks de leeftijd van een man bereikt, moet je nu dapper zijn en doen wat ik je vraag.’


  ‘Maar dan laat ik u alleen met Sador en de blinde Ragnir en de oude vrouwen!’ zei Túrin. ‘Heeft mijn vader niet gezegd dat ik de erfzoon van Hador ben? Moet de erfzoon niet in Hadors huis blijven om het te verdedigen? Nu zou ik willen dat ik mijn mes nog had!’


  ‘De erfzoon zou moeten blijven, maar hij kan het niet,’ zei Morwen. ‘Maar op een dag kan hij misschien terugkomen. Wees nu moedig! Als het hier erger wordt, zal ik achter je aan komen. Als ik kan.’


  ‘Maar hoe zult u me dan vinden in die uitgestrekte woestenij?’ vroeg Túrin, en opeens was het gedaan met zijn flinkheid en begon hij openlijk te huilen.


  ‘Als je jammert, zullen eerst ándere wezens je vinden,’ zei Morwen. ‘Maar ik weet waar je heen gaat, en als je daar aankomt, en er blijft, zal ik je daar vinden, als ik kan. Want ik stuur je naar koning Thingol in Doriath. Wil je niet liever de gast van een koning zijn dan een lijfeigene?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Túrin. ‘Ik weet niet wat een lijfeigene is.’


  ‘Ik stuur je weg om te voorkomen dat je het uit eigen ervaring zult leren,’ antwoordde Morwen. Toen zette ze Túrin recht voor zich en keek hem in zijn ogen, alsof ze een raadsel in zijn blik probeerde te doorgronden. ‘Het is moeilijk, Túrin, mijn zoon,’ zei ze. ‘En niet alleen voor jou. Het valt mij zwaar om in deze bittere dagen te beoordelen wat het beste is. Maar ik doe wat ik voor het juiste houd, waarom zou ik anders scheiden van het liefste wat ik nog heb?’


  Meer zeiden ze hierover niet tot elkaar, maar Túrin was verdrietig en onthutst. De volgende morgen zocht hij Sador op, die brandhout had gehakt, waarvan ze altijd te weinig hadden omdat ze niet het bos in durfden om aanvulling te halen. En nu stond hij op zijn stok geleund naar de grote stoel voor Húrin te kijken, die hij onvoltooid in een hoek had geschoven. ‘Hij moet eraan geloven,’ zei hij, ‘want dringende noden hebben nu voorrang.’


  ‘Houd hem voorlopig nog heel,’ zei Túrin. ‘Misschien komt hij nog thuis en dan zal hij met genoegen bekijken wat je tijdens zijn afwezigheid voor hem hebt gedaan.’


  ‘Valse hoop is gevaarlijker dan vrees,’ zei Sador, ‘en houdt ons in de komende winter niet warm.’ Hij betastte het houtsnijwerk van de stoel en zuchtte. ‘Ik heb mijn tijd verkwist,’ zei hij, ‘al leken het allemaal aangename uren. Zulke dingen zijn van kortstondige aard. Het genoegen om ze te maken is eigenlijk hun ware doel, vermoed ik. En nu kan ik jou je cadeau best weer teruggeven.’


  Túrin stak zijn hand uit, maar liet hem meteen weer vallen. ‘Een man neemt zijn cadeaus niet terug,’ zei hij.


  ‘Maar als het van mij is, mag ik het toch geven aan wie ik wil?’ zei Sador.


  ‘Ja,’ zei Túrin, ‘aan iedereen, behalve aan mij. Maar waarom zou je het willen weggeven?’


  ‘Ik heb geen hoop meer dat ik er nog iets nuttigs mee kan doen,’ zei Sador. ‘In de komende tijd zal er voor Labadal geen ander werk zijn dan wat lijfeigenen moeten doen.’


  ‘Wat is een lijfeigene?’ vroeg Túrin.


  ‘Een mens die een mens was, maar als een beest wordt behandeld,’ antwoordde Sador. ‘Enkel gevoed om hem in leven te houden, enkel in leven gehouden om hem te laten zwoegen, enkel zwoegend uit angst voor pijn of de dood. En voor de rovers die nu in ons midden zijn is het uitdelen van pijn en de dood ook nog een spórt. Ik heb gehoord dat ze sommigen van ons die snelvoetig zijn hebben uitgekozen om er met hun jachthonden achteraan te gaan. Zij hebben sneller van de orks geleerd dan wij van het elfenvolk.’


  ‘Nu begrijp ik deze zaken beter,’ zei Túrin.


  ‘Het is een schande dat je zulke dingen al zo jong moet begrijpen,’ zei Sador, maar toen hij de vreemde uitdrukking op Túrins gezicht zag, vroeg hij: ‘Wát begrijp je nu?’


  ‘Waarom mijn moeder me wegstuurt,’ zei Túrin, en tranen vulden zijn ogen.


  ‘Aha,’ mompelde Sador, en binnensmonds vroeg hij zich af: ‘Maar waarom zo lang getreuzeld?’ Toen richtte hij zich tot Túrin en zei: ‘Dat lijkt mij geen nieuws dat om tranen vraagt. Maar je moet het beraad van je moeder niet hardop herhalen tegenover Labadal of wie ook. Alle muren en schuttingen hebben tegenwoordig oren, en het zijn oren die niet aan blonde hoofden groeien.’


  ‘Maar ik moet met iemand praten!’ zei Túrin. ‘Jou heb ik altijd alles verteld. Ik wil je niet verlaten, Labadal. Ik wil dit huis en mijn moeder niet verlaten!’


  ‘Maar als je het niet doet,’ zei Sador, ‘komt er spoedig voor altijd een einde aan het huis van Hador, zoals je nu wel zult begrijpen. Labadal wil ook niet dat je weggaat, maar Sador, dienaar van Húrin, zal zich gelukkiger voelen als Húrins zoon buiten het bereik van de Oosterlingen is. Zo, er zit dus niets anders op: we moeten vaarwel zeggen. Wil je mijn mes dan niet als afscheidscadeau meenemen?’


  ‘Nee!’ zei Túrin. ‘Ik ga naar de elfen, naar de koning van Doriath, zegt mijn moeder. Daar krijg ik wel een ander mes. Maar ik zal niet in staat zijn jou cadeautjes te sturen, Labadal. Ik zal heel ver weg zijn, en helemaal alleen.’ Toen begon Túrin weer te huilen, maar Sador zei tegen hem: ‘Nou, nou! Waar is Húrins zoon? Hem heb ik lang geleden eens horen zeggen: “Ik zal me als soldaat aansluiten bij een elfenkoning, meteen als ik oud genoeg ben.”’


  Toen droogde Túrin zijn tranen en hij zei: ‘Goed, als de zoon van Húrin dát heeft gezegd, dan moet hij zich aan zijn woord houden en vertrekken. Maar telkens als ik zeg dat ik het ene dan wel het andere zal doen, dan kijk ik daar heel anders tegenaan zodra het moment is gekomen. Nu heb ik er helemaal geen zin in. Ik moet oppassen dat ik zulke dingen niet meer zeg.’


  ‘Dat zou inderdaad beter zijn,’ zei Sador. ‘Het is wat de meeste mensen je adviseren. En wat maar weinig mensen doen. Laat de ongekende dagen maar voor wat ze zijn. De dag van vandaag is meer dan genoeg.’


  


  Nu werd alles in gereedheid gebracht voor de reis en Túrin nam afscheid van zijn moeder en vertrok in het geheim met zijn twee metgezellen. Maar toen zij Túrin vroegen zich om te draaien en nog een keer naar het huis van zijn vader te kijken, trof het verdriet van het afscheid hem als een zwaardslag, en hij riep: ‘Morwen, Morwen, wanneer zal ik u weerzien?’ En Morwen, die op de drempel van haar voordeur stond, hoorde een echo van die woorden vanaf de beboste heuvel en ze klampte zich zo hard aan de deurpost vast dat het hout in haar vingers sneed. Dit was de eerste van de smarten van Túrin.


  Vroeg in het jaar nadat Túrin was vertrokken baarde Morwen haar kind en ze noemde het Nienor, wat Rouw betekent. Maar Túrin was al ver van huis toen zij geboren werd. Lang en zwaar was zijn reis, want de macht van Morgoth reikte ver. Maar als gidsen had hij Gethron en Grithnir bij zich. Zij waren jong geweest in de dagen van Hador, maar hoewel ze nu oud waren geworden, was hun moed nog ongetemd en ze kenden het land goed, want ze hadden vroeger vaak door Beleriand gereisd. Zo wisten ze, geleid door hun dapperheid en het lot, de Schaduwbergen over te steken en af te dalen naar het Dal van de Sirion en tot in het Woud van Brethil. Daarvandaan bereikten ze ten slotte, uitgeput en verfomfaaid, de rand van Doriath. Maar daar verdwaalden ze en raakten verstrikt in het web van de koningin, waarna ze lange tijd tussen de bomen doolden, zonder enig pad te vinden, tot al hun proviand op was. Ze kwamen toen dicht bij hun dood, want de winterkou was uit het noorden tot daar doorgedrongen, maar zó gemakkelijk kwam Túrin niet onder zijn verdoemenis uit. Juist toen ze in wanhoop ter aarde lagen hoorden ze het geschal van een hoorn. Beleg Sterkboog was in die omgeving op jacht, want hij bevond zich vaak bij de grenzen van Doriath en kende de bossen beter dan wie ook in die tijd. Hij hoorde hun vertwijfelde kreten en kwam naar hen toe, en nadat hij hun voedsel en drank had gegeven, vernam hij hun namen en herkomst, en het vervulde hem met verwondering en medelijden. En hij keek met genegenheid naar Túrin, want de jongen had de schoonheid van zijn moeder en de ogen van zijn vader, en hij was krachtig van postuur en sterk.


  ‘Welk nut zul jij hebben voor koning Thingol?’ vroeg Beleg de jongen.


  ‘Ik zou een van zijn ridders zijn om ten strijde te trekken tegen Morgoth en mijn vader te wreken,’ zei Túrin.


  ‘Dat lijkt me goed mogelijk, als je een groter aantal jaren zult hebben,’ zei Beleg. ‘Want hoewel je nog klein bent, heb je het in je om een geduchte strijder te worden, iemand die het waardig is een zoon van Húrin de Standvastige te zijn, als dat mogelijk was.’ Want de naam van Húrin werd in alle landen van de elfen hooggeacht. Daarom trad Beleg graag op als gids van het verdwaalde gezelschap en leidde hij het naar een jachthuis waarin hij toen samen met anderen verbleef. Terwijl zij daar waren gehuisvest, stuurde hij een boodschapper naar Menegroth. Toen het bericht werd vernomen dat Thingol en Melian de zoon van Húrin en zijn beschermers zouden ontvangen, bracht Beleg hen via een geheime route naar het Verborgen Koninkrijk.


  Zo kwam het dat Túrin over de grote brug over de Esgalduin liep en door de poorten naar Thingols zalen, waar hij zich als een kind vergaapte aan de wonderen van Menegroth, die door geen sterfelijke mens ooit waren gezien, op slechts Beren na. Daar sprak Gethron voor Thingol en Melian de boodschap van Morwen uit, en Thingol ontving hen vriendelijk en liet Túrin bij zich op de knie zitten, ter ere van Húrin, de sterkste van alle mensen, en van Beren, zijn familielid. En degenen die het zagen verwonderden zich, want hiermee gaf Thingol het teken dat hij de jongen als pleegzoon aanvaardde. Dat werd in die tijd nimmer gedaan door koningen en nadien ook nooit meer door een elfenheer met een mensenkind. En Thingol zei tegen hem: ‘Hier, zoon van Húrin, zul je thuis zijn, en tijdens je hele leven zul je als mijn zoon gelden, ook al ben je een mens. Er zal je meer kennis worden gegeven dan sterfelijke mensen kunnen bevatten en je zult de wapenen van de elfen in je handen krijgen. Misschien zal ooit de tijd aanbreken dat je je vaderlijk erfgoed in Hithlum zult herwinnen, maar woon nu hier, in liefde.’


  


  Aldus begon het verblijf van Túrin in Doriath. Zijn lijfwachten Gethron en Grithnir bleven nog een poos bij hem, hoewel ze ernaar verlangden om terug te keren naar hun vrouwe in Dor-lómin. Toen werd Grithnir geveld door ouderdom en ziekte, en hij bleef aan Túrins zijde tot zijn dood. Maar Gethron vertrok en hij kreeg van Thingol een escorte mee om hem de weg te wijzen en hem te beschermen, en om de woorden van Thingol door te geven aan Morwen. Ten slotte bereikten ze Húrins huis en toen Morwen had vernomen dat Túrin met eer was ontvangen in het paleis van Thingol verzachtte dat haar verdriet. En de elfen brachten ook rijke geschenken van Melian voor haar mee en het verzoek om met Thingols groep mee terug te komen naar Doriath. Want Melian was wijs en had een vooruitziende blik en ze hoopte op deze manier het kwaad af te wenden dat Morgoth in zijn geest had bekokstoofd. Maar Morwen wilde niet weggaan uit haar huis, want haar hart was nog onveranderd en haar trots nog even groot. Bovendien was Nienor nog slechts een zuigeling. Daarom liet ze de elfen van Doriath na uitvoerige dankbetuigingen terugkeren en gaf hun als cadeau een van de weinige gouden sieraden mee die ze nog bezat, om haar armoede te verbergen. En ze vroeg hun om de Helm van Hador terug te brengen naar Thingol.


  Túrin had reikhalzend uitgezien naar de terugkeer van Thingols boodschappers en toen ze zonder gezelschap arriveerden vluchtte hij het bos in om te huilen, want hij wist wat Melian had gevraagd en had gehoopt dat Morwen zou komen. Dit was de tweede smart van Túrin. Toen de boodschappers meldden wat Morwen had geantwoord, werd Melian geroerd door medelijden en zag ze scherp in dat het lot dat ze voorzag zich niet gemakkelijk liet bijsturen.


  De Helm van Hador werd Thingol ter hand gesteld. Het was een helm van grijs staal, met verguldsel ter verfraaiing, en in dat goud waren overwinningsrunen gegraveerd. Hij bezat een macht die de drager beschermde tegen de dood en tegen wonden, want een zwaard brak erop in tweeën en een pijl ketste ervan af. Hij was gemaakt door Telchar, de smid van Nogrod, die geroemd werd om de kwaliteit van zijn werk. De helm had een vizier – van het soort dat dwergen in hun smidsen gebruiken om hun ogen te beschermen – en bood daardoor een aanblik die iedere tegenstander de stuipen op het lijf joeg, terwijl de drager bijna onkwetsbaar was voor pijlen en vuur. Op de kam was uitdagend een verguld beeldje van Glaurung aangebracht, want de helm was gesmeed kort nadat deze draak voor het eerst vanachter de poorten van Morgoth was opgedoken. Hador en na hem Galdor hadden hem tijdens veldslagen vaak gedragen en het moreel van de troepen van Hithlum werd altijd aanzienlijk verhoogd wanneer ze hem in de verte boven het strijdgewoel uit zagen steken, en dan brulden ze: ‘De draak van Dor-lómin is heel wat meer waard dan de Gouden Worm van Angband!’ Maar Húrin droeg de helm niet graag en wilde hem eigenlijk niet gebruiken, want hij zei: ‘Ik kijk mijn vijanden liever vanuit mijn eigen gezicht aan.’ Niettemin rekende ook hij de helm tot de belangrijkste erfstukken van zijn familie.


  Nu had Thingol in Menegroth diepe wapenkelders die gevuld waren met een overvloed aan wapentuig: metaal dat tot harnas was gesmeed als de schubben van een vis en dat glom als water in maanlicht; zwaarden en bijlen, schilden en helmen, gesmeed door Telchar zelf of door zijn meester Gamil Zirak de Oude, of door elfensmeden die nóg bekwamer waren. Want Thingol had sommige van deze wapens als geschenk ontvangen. Ze kwamen uit Valinor en waren vervaardigd door Fëanor, en een betere wapenmeester heeft er in alle dagen van de wereld niet bestaan. Toch behandelde Thingol de Helm van Hador, ondanks al zijn schatkelders, alsof deze iets unieks en kostbaars was en hij sprak de hoffelijke woorden: ‘Trots was het hoofd dat deze helm mocht tooien, die voorheen door de verwekkers van Húrin is gedragen.’


  En alsof hij hierdoor op een gedachte was gekomen, liet hij daarop Túrin bij zich roepen en hij zei hem dat Morwen haar zoon een machtig voorwerp had gezonden, een erfstuk van zijn voorvaderen. ‘Neem de Drakenkop van het Noorden nu in ontvangst,’ zei hij, ‘en draag hem met ere wanneer de tijd gekomen zal zijn.’ Maar Túrin was nog te jong om de helm te kunnen tillen en hij begeerde hem niet, want zijn hart was bedroefd.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  HOOFDSTUK 5


  


  TÚRIN IN DORIATH


  


  


  In de jaren van zijn jeugd in het koninkrijk Doriath werd Túrin in het oog gehouden door Melian, hoewel hij haar zelden zag. Maar er was een elfenmaagd die Nellas heette en die in het bos woonde, en op verzoek van Melian volgde zij Túrin als hij daarheen ging, en vaak kwam ze hem dan tegen, zogenaamd bij toeval. En dan speelden ze met elkaar of ze liepen hand in hand, want hij groeide snel en zij leek een meisje van zijn eigen leeftijd, en wás dat eigenlijk ook, ondanks al haar elfenjaren. Van Nellas leerde Túrin veel over de dingen en de levende wezens van Doriath en ze leerde hem de Sindarijnse taal zoals het gesproken werd in het oude rijk, toen de woorden hoffelijker en welluidender en talrijker waren. Hierdoor werd zijn gemoed een poos verlicht, maar toen kwam de schaduw weer over hem en was hun vriendschap even abrupt voorbij als een lentemorgen. Want Nellas ging nooit mee naar Menegroth en wilde zelfs niet onder een stenen dakrand lopen. Dus naarmate Túrins jongensjaren verstreken en hij zijn gedachten richtte op de daden van mannen, zag hij haar steeds minder en op het laatst vroeg hij niet meer naar haar. Maar ze hield hem nog steeds in het oog, zij het nu vanuit het verborgene.


  Negen jaar verbleef Túrin in de zalen van Menegroth. Zijn hart en zijn gedachten werden telkens weer in beslag genomen door zijn familie en soms ontving hij bericht over hun lot en putte daar enige troost uit. Want Thingol stuurde zo vaak hij kon boodschappers naar Morwen en zij gaf dan berichten door voor haar zoon. Zo vernam Túrin dat er verlichting was gekomen in Morwens benarde toestand en dat zijn zusje Nienor in schoonheid opgroeide, als een bloem in het grijze noorden. En Túrin zelf groeide maar door, totdat hij groot was onder de mensen en zelfs langer dan de elfen van Doriath. En zijn kracht en volharding werden befaamd in het rijk van Thingol. In die jaren leerde hij veel over de geschiedenis, en hij luisterde altijd gretig naar verhalen over vroeger en de grote heldendaden uit het verleden. Zelf werd hij bedachtzaam, en zuinig met woorden. Vaak kwam Beleg Sterkboog hem in Menegroth bezoeken en dan bracht hij hem diep de bossen in, waar hij hem leerde zich te oriënteren en met de boog te schieten en ook – en dat beviel Túrin beter – hoe hij moest omgaan met een zwaard. Maar voor alle vormen van handwerk had hij minder aanleg, want hij kende zijn eigen kracht niet en maakte vaak per ongeluk stuk waar hij mee bezig was. Er waren ook andere dingen waarin het geluk hem niet gunstig gezind leek, waardoor dingen die hij zich voornam faalden en dingen die hij wilde niet gebeurden. Ook maakte hij niet gemakkelijk vrienden, want hij was niet vrolijk en lachte zelden. Er lag een schaduw over zijn jeugdigheid. Toch genoot hij de liefde en achting van degenen die hem goed kenden en had hij de eer de pleegzoon van de koning te zijn.


  Toch was er iemand in Doriath die Túrin dit laatste misgunde, en des te sterker naarmate Túrin dichter zijn volwassenheid naderde. Saeros heette hij. Het was iemand die trots was en die hooghartig omging met degenen die hij van lagere status en geringere waarde achtte dan zichzelf. Hij sloot vriendschap met Daeron de minstreel, aangezien ook hij mooi kon zingen. Voor mensen voelde hij weinig liefde, zeker niet voor verwanten van Beren Eenhand. ‘Is het niet vreemd,’ zei hij, ‘dat dit land wordt opengesteld voor alweer iemand van dat ongelukkige ras? Heeft die ander nog niet genoeg schade aangericht in Doriath?’ Daarom bezag hij Túrin en alles wat deze deed met een schuin oog, en gaf hij kritiek wanneer dat maar kon, hoewel hij slimme woorden koos en zijn boosaardigheid verhulde. Als hij met Túrin alleen was, sprak hij neerbuigend tegen hem en maakte geen geheim van zijn minachting. Túrin kreeg uiteindelijk genoeg van hem, maar lange tijd beantwoordde hij de neerbuigende woorden slechts met stilte, want Saeros was een gezien persoon onder de inwoners van Doriath en hij was een raadsman van de koning. Maar het stilzwijgen van Túrin ergerde Saeros niet minder dan zijn woorden deden.


  


  In het jaar dat Túrin zeventien was werd hem nieuw verdriet gedaan, want opeens kwam er geen enkel bericht meer van thuis. De macht van Morgoth was jaar na jaar gegroeid en nu lag heel Hithlum onder zijn schaduw. Ongetwijfeld wist hij heel veel over het doen en laten van Húrins volk en familie, maar hij had iedereen voorlopig met rust gelaten, ter wille van zijn plannen. Maar nu ging hij achter zijn doel aan en liet de pas over de Schaduwbergen scherp in het oog houden, zodat niemand Hithlum nog ongezien kon binnenkomen of verlaten, tenzij met levensgevaar. Ook zwermden er orks uit naar de bronnen van de Narog en de Teiglin en de bovenloop van de Sirion. Zo kwam het ogenblik dat de boodschappers van Thingol niet terugkeerden en hij er geen meer wilde sturen. Hij was altijd zeer ongenegen geweest om iemand tot buiten de bewaakte grenzen te sturen en dat hij het wél had gedaan ter wille van Húrin en zijn familie, over de gevaarlijke route naar Morwen in Dor-lómin, was het toppunt van zijn welwillendheid geweest.


  Nu werd Túrin zwaarmoedig, want hij wist niet welk nieuw gevaar op de loer lag en vreesde dat Morwen en Nienor een akelig lot hadden ondergaan. Vele dagen zat hij in stilte te piekeren over de ondergang van het huis van Hador en de Mensen van het Noorden. Toen stond hij op en ging Thingol zoeken, en hij vond hem onder Hirilorn, de grote beuk van Menegroth, waar hij met Melian zat.


  Thingol bezag Túrin met verwondering, want opeens zag hij niet langer zijn pleegzoon, maar een mens en tegelijk een vreemdeling, groot en donker van haar, die hem vanuit een bleek gezicht met diepliggende, ernstige en trotse ogen aankeek, maar niet sprak.


  ‘Wat verlang je, pleegzoon?’ vroeg Thingol, en hij raadde dat het geen geringe gift zou zijn.


  ‘Een harnas, een zwaard en een schild naar mijn postuur, heer,’ antwoordde Túrin. ‘En met uw verlof wil ik nu de helm van mijn voorvaderen terugvragen.’


  ‘Het zal je allemaal gegeven worden,’ zei Thingol. ‘Maar tot welk nut strekt deze wapenrusting nú al?’


  ‘Ze past bij de behoeften van een man,’ zei Túrin, ‘en van een zoon die zijn familieleden gedenkt. Ook heb ik gezellen nodig die bekwaam zijn in de omgang met wapens.’


  ‘Ik zal je een plaats toewijzen onder mijn zwaardridders, want het zwaard zal altijd jouw wapen zijn,’ zei Thingol. ‘Met hen kun je krijgshandelingen bij onze grens uitvoeren, als dat je wens is.’


  ‘Mijn hart dwingt me voorbij de grenzen van Doriath,’ zei Túrin. ‘Aánvallen van onze vijand begeer ik, niet slechts afweren.’


  ‘Dan moet je in eenzaamheid gaan,’ zei Thingol. ‘In de oorlog met Angband bepaal ik de rol van mijn volk op basis van mijn eigen beraad, Túrin, zoon van Húrin. En ik zal nu geen gewapende macht uit Doriath op weg sturen, en evenmin binnen een afzienbare termijn.’


  ‘Maar het staat je vrij om te doen wat je wilt, zoon van Morwen,’ zei Melian. ‘De Gordel van Melian is geen beletsel voor degenen die er met onze toestemming doorheen zijn gekomen.’


  ‘Tenzij goede raad je ervan weerhoudt,’ zei Thingol.


  ‘Wat raadt u mij aan, heer?’ vroeg Túrin.


  ‘Een man lijk je al te zijn wat je gestalte betreft, en zelfs een grotere man dan de meesten,’ antwoordde Thingol. ‘Niettemin heb je de volle wasdom van je toekomstige man-zijn nog niet bereikt. Tot het zo ver is, kun je beter geduld hebben en je krachten oefenen en vergroten. Dán kun je later wellicht je familie gedenken. Er is evenwel weinig hoop dat één mens in de strijd tegen de Donkere Vorst meer kan bereiken dan als helper van de elfenheren in hun verdediging, zo lang deze nog voortduurt.’


  Toen zei Túrin: ‘Beren, mijn familielid, deed meer.’


  ‘Beren, ja, en ook Lúthien,’ zei Melian. ‘Maar je bent te vrijpostig door dit tegenover Lúthiens vader aan te stippen. Zo verheven is jouw bestemming niet, denk ik, Túrin, zoon van Morwen, hoewel er grootheid in je schuilt en je lot is verweven met het elfenvolk, ten goede of ten kwade. Pas goed op dat het zich niet ten kwade keert.’ En nadat ze even had gezwegen, vervolgde ze: ‘Ga nu, pleegzoon, en volg het advies van de koning. Dat is altijd wijzer dan je eigen beraad. Maar ik vermoed dat je na het bereiken van je man-zijn niet lang meer bij ons in Doriath zult blijven. Het zou goed voor je zijn om in latere tijd aan Melians woorden terug te denken: vrees zowel de hitte als de vrieskou van je hart, en streef naar geduld, als je kunt.’


  Toen maakte Túrin een buiging voor hen en nam afscheid. Kort daarna zette hij de Drakenhelm op, gordde zijn wapens om en vertrok naar de noordgrens, waar hij zich bij de elfenkrijgers voegde die daar onophoudelijk strijd leverden met de orks en alle andere dienaren en schepsels van Morgoth. En hoewel hij nog maar kort geleden slechts een jongen was geweest, bewees hij nu zijn kracht en zijn moed. En omdat hij het onrecht gedacht dat zijn familie was aangedaan, vocht hij steeds naast de dappersten in de voorhoede en liep hij vele wonden op door de speren en pijlen en kromme zwaarden van de orks.


  Maar zijn doem belette dat hij de dood vond. En de mare ging door het woud en tot ver buiten Doriath dat de Drakenhelm van Dor-lómin weer was gezien. En velen vroegen zich af: ‘Kan de geest van een mens terugkeren uit de dood? Of heeft Húrin van Hithlum echt uit de krochten van de Hel kunnen ontsnappen?’


  Slechts één van de grensbewakers van Thingol was in die dagen nog machtiger met wapens dan Túrin, en dat was Beleg Sterkboog. Beleg en Túrin waren strijdmakkers in elk gevaar en ze doorkruisten samen alle hoeken van de woeste wouden, ook de verste.


  


  Zo gingen drie jaar voorbij en in die tijd kwam Túrin zelden in Thingols zalen. Ook schonk hij geen aandacht meer aan zijn uiterlijk en kleding. Zijn haar was onverzorgd en over zijn harnas droeg hij een grijze mantel die door weer en wind was getekend. Maar het geviel in de derde zomer na Túrins vertrek, toen hij twintig jaar oud was, dat hij op zoek naar rust voor zichzelf en reparaties aan zijn wapens onbegeleid naar Menegroth kwam en daar op een avond naar de grote zaal ging. Thingol was er niet, want hij verbleef met Melian buitenshuis in de bossen, zoals hij dat in de hoogzomer graag deed. Túrin nam onnadenkend ergens plaats, want hij was moe van de reis en in gedachten verzonken, en door een ongelukkig toeval ging hij aan een tafel voor de oudsten van het rijk zitten en nog wel op de plek waar Saeros altijd zat. En Saeros, die later binnenkwam, werd kwaad, want hij meende dat Túrin dit uit hoogmoed had gedaan, met de bedoeling hem te beledigen. En zijn toorn werd er niet minder op toen hij vaststelde dat Túrin geen verwijten kreeg van de anderen die er zaten, maar in hun midden welkom werd geheten alsof hij het waardig was.


  Vooralsnog veinsde Saeros dat hij die mening deelde en hij ging aan de andere kant van de tafel zitten. ‘Slechts zelden begunstigt deze grensbewaker ons met zijn gezelschap,’ zei hij, ‘en ik sta graag mijn vaste plek aan hem af in ruil voor de kans op een gesprek.’ Maar Túrin, die aan het praten was met Mablung, de jachtmeester, stond niet op en beperkte zich tot een kort: ‘Dank u.’


  Saeros bestookte hem daarna met vragen over de toestand aan de grens en over zijn daden daar, maar hoewel de woorden op zichzelf onschuldig waren, was de spot in zijn stem niet mis te verstaan. Dit stoorde Túrin en hij keek om zich heen en ervoer de bitterheid van zijn ballingschap, want ondanks alle licht en vrolijk gelach in deze zaal van de elfen, dwaalden zijn gedachten af naar Beleg en hun leven in de bossen, en daarna nog verder weg, naar Morwen in Dor-lómin en het huis van zijn vader. En wegens de somberheid van zijn gemoed gaf hij geen antwoord meer op de vragen van Saeros. Maar omdat hij meende dat de frons op Túrins gezicht tegen hem gericht was, verloor Saeros zijn zelfbeheersing. Hij haalde een gouden kam uit zijn zak, wierp deze vóór Túrin op de tafel en riep: ‘Ik neem graag aan, mens uit Hithlum, dat je inderhaast aan deze tafel bent komen zitten en dat je haveloze mantel te excuseren is. Maar er is geen reden om een haardos op je hoofd te hebben die er zo wild en onverzorgd uitziet als een braamstruik. Als je oren niet bedekt waren, zou je misschien beter acht slaan op wat er tegen je wordt gezegd.’


  Túrin zei niets, maar richtte zijn blik op Saeros en er was een glinstering in zijn donkere ogen. Saeros ging echter voorbij aan die waarschuwing en beantwoordde de blik met verachting, waarna hij zei, voor iedereen hoorbaar: ‘Als de mannen van Hithlum zo woest en primitief zijn, wat voor volk zijn hun vrouwen dan? Rennen ze rond als herten, slechts gekleed in hun haren?’


  Toen pakte Túrin een drinkbeker en smeet deze recht in het gezicht van Saeros, waarna deze met veel pijn achterover viel. Túrin trok zijn zwaard en zou hem te lijf zijn gegaan, maar Mablung weerhield hem. Saeros kwam overeind en spuwde bloed op de tafel en sprak met gezwollen lippen moeizaam de woorden: ‘Hoe lang moeten we deze woudloper nog in ons midden dulden? De koning heeft strenge wetten tegen degenen die zijn leenheren in deze zaal verwonden. En voor degenen die hun zwaard trekken is verbanning wel de minste straf. Buiten de zaal zou ik je van repliek kunnen dienen, woudloper!’


  Maar toen Túrin het bloed op het tafelblad zag werd zijn gemoed kil, waarna hij zijn schouders ophaalde en zich uit de greep van Mablung bevrijdde. Hij verliet de zaal zonder een woord te zeggen.


  Mablung zei tegen Saeros: ‘Wat mankeert je vanavond? Want ik houd jou voor schuldig aan dit voorval. Misschien zal de koning verwonding een terechte straf vinden voor je provocatie.’


  ‘Als de knul zich wil beklagen, moet hij zich maar tot de koning wenden,’ zei Saeros. ‘Maar er is geen enkel excuus om voor iets dergelijks hier binnen een zwaard te trekken. Als de woudloper me buiten wil aanvallen, dan zal ik hem doden.’


  ‘Of hij jou, misschien,’ zei Mablung. ‘Maar in beide gevallen zou het een slechte zaak zijn, waar Angband meer baat bij heeft dan Doriath en waaruit meer kwaad zal voortvloeien. Ik heb nu al het gevoel dat een donkere schaduw uit het noorden ons vanavond heeft aangeraakt. Pas op, Saeros, dat je niet uit hoogmoed datgene doet wat Morgoth wil. Vergeet niet dat je tot de Eldar behoort.’


  ‘Dat vergeet ik niet,’ zei Saeros, maar hij volhardde in zijn wrok en in de loop van de nacht maakte zijn verwonding hem steeds wraakzuchtiger.


  De volgende morgen wachtte hij Túrin op in een hinderlaag. Túrin was vroeg uit Menegroth vertrokken en wilde terugkeren naar de noordelijke grens, maar hij was nog niet ver gekomen toen Saeros met een schild aan zijn arm en getrokken zwaard van achteren op hem af stormde. Túrin had in de bossen geleerd om altijd op zijn hoede te zijn en zag hem daarom vanuit zijn ooghoek naderen. Hij sprong snel opzij, trok zijn zwaard en draaide zich om naar zijn vijand. ‘Morwen!’ riep hij. ‘Nu zal je bespotter de prijs betalen voor zijn onbeschaamdheid!’ En hij kliefde het schild van Saeros in tweeën, waarna ze elkaar bestreden met snelle slagen van hun zwaard. Túrin had lange tijd een harde leerschool gehad, waardoor hij nu even wendbaar was als welke elf ook, maar sterker. Hij behaalde al snel de overhand en nadat Túrin zijn zwaardarm had gewond was Saeros aan zijn genade overgeleverd. Hij zette zijn voet op het zwaard dat Saeros had laten vallen. ‘Saeros,’ zei hij, ‘er wacht je een lange wedren, en kleren zouden je alleen maar hinderen. Je hebt genoeg aan je haren.’ En hij wierp hem abrupt op de grond en rukte zijn kleren van zijn lijf. Saeros voelde hoe sterk Túrin was en het maakte hem bang. Maar Túrin liet hem opstaan. ‘Rennen! Ren weg, bespotter van vrouwen!’ riep hij. ‘Rennen! En als je niet zo snel bent als een hert, zal ik je in je achterste prikken.’ En hij duwde de punt van zijn zwaard tegen een bil van Saeros, waarna de elf het bos in vluchtte en luidkeels om hulp begon te roepen. Túrin snelde als een jachthond achter hem aan en hoe hard Saeros ook rende, en hoe hij ook zigzagde tussen de bomen, steeds was de punt van het zwaard vlak achter hem om hem op te jagen.


  De kreten van Saeros lokten veel toeschouwers naar de achtervolging, maar alleen de snelsten onder hen konden jager en prooi bijhouden. Mablung was de voorste van de hele meute en hij maakte zich zorgen, want weliswaar was in zijn ogen sprake geweest van een ernstige provocatie, maar ‘wrok in de ochtend is vreugde voor Morgoth nog voordat de avond valt’. Bovendien werd het een ernstige fout geacht dat een van de elfen zichzelf te schande zette vooraleer de kwestie aan een oordeel was onderworpen. Niemand wist op dat moment dat Túrin als eerste was belaagd door Saeros, die van plan was geweest hem met zijn zwaard te doden.


  ‘Stop, stop, Túrin!’ riep hij daarom. ‘Dit is het werk van orks in de bossen!’ Maar Túrin antwoordde: ‘Werk van de orks was het, maar nu is het alleen nog maar spél van de orks.’ Voordat Mablung had gesproken was Túrin eigenlijk van plan geweest Saeros te laten gaan, maar nu zette hij hem met nieuwe energie na en Saeros, die geen hulp meer verwachtte en zijn dood nabij waande, rende in paniek verder, tot hij bij de steile oever van een beek kwam die in een diepe kloof tussen hoge rotswanden naar de Esgalduin stroomde. De kloof was te breed voor een hertensprong, maar in zijn wanhoop probeerde Saeros het toch en toen vonden zijn voeten geen houvast aan de overkant, waarna hij met een kreet achterover stortte en zijn rug brak op een rotsblok in het water. Zo eindigde zijn leven in Doriath, en lang zou Mandos hem behouden.


  Túrin zag neer op het lijk daar in het water in de diepte, en hij dacht: ‘Ongelukkige dwaas! Vanaf hier had ik je naar Menegroth terug laten lopen. Nu heb je een onverdiende schuld op me gelegd.’ Hij draaide zich om en keek met betrokken gezicht naar Mablung en zijn metgezellen, die hem naderden en naast hem op de steile oeverwand kwamen staan. Na een stilte zei Mablung toen op ernstige toon: ‘Helaas! Maar kom nu met ons mee, Túrin, want de koning moet oordelen over deze daden.’


  En Túrin zei: ‘Als de koning rechtvaardig was, zou hij me schuldeloos verklaren. Maar was dit geen raadsman van hem? Waarom zou een rechtvaardige koning een boosaardig iemand als Saeros tot vriend kiezen? Ik verwerp zijn wet en zijn oordeel.’


  ‘Je blaast te hoog van de toren,’ zei Mablung, hoewel hij medelijden had met de jongeman. ‘Leer verstandig te zijn. Word geen zwerver! Ik verzoek je met me terug te gaan, als vriend. Er zijn meer getuigen. Als de koning de waarheid heeft vernomen, mag je hopen op zijn vergiffenis.’


  Maar Túrin had genoeg van de elfenzalen en hij vreesde gevangen te worden gezet, en hij zei tegen Mablung: ‘Ik sla je verzoek af. Ik zal koning Thingols vergiffenis niet vragen om niets en ik ga nu daarheen waar zijn vonnis mij niet kan vinden. Jij hebt nu twee mogelijkheden: ofwel je laat me in vrijheid gaan, ofwel je slaat me dood, als dat volgens jullie wet is toegestaan. Want jullie zijn niet talrijk genoeg om me levend gevangen te nemen.’


  Ze zagen aan de gloed in zijn ogen dat dit waar was en ze lieten hem gaan. ‘Eén dode is genoeg,’ zei Mablung.


  ‘Ik heb het niet gewild, maar betreur het evenmin,’ zei Túrin. ‘Moge Mandos rechtvaardig over hem oordelen, en zou hij ooit terugkeren naar het land der levenden, laat hem dan verstandiger zijn. Het ga je goed!’


  ‘Ga in vrijheid!’ zei Mablung, ‘want dat is kennelijk wat je wilt. Maar het zou vergeefs zijn te wensen dat het je goed gaat, als je deze weg kiest. Er hangt een schaduw over je heen. Moge deze niet donkerder zijn geworden als we elkaar weerzien.’


  Hierop gaf Túrin geen antwoord, maar hij liet hen achter en ging snel weg, alleen, zonder dat iemand wist waarheen.


  


  Toen Túrin niet terugkeerde naar de noordgrens en er geen bericht van hem werd vernomen, zo verluidt het, kwam Beleg Sterkboog persoonlijk naar Menegroth om hem te zoeken, en met bezwaard gemoed hoorde hij wat Túrin had gedaan en dat hij gevlucht was. Spoedig daarna keerden Thingol en Melian terug naar hun paleis, want de zomer kwijnde weg. En toen aan de koning was gerapporteerd wat er was gebeurd zei hij: ‘Dit is een smartelijke zaak, waarover ik ten volle moet worden ingelicht. Want hoewel Saeros, mijn raadsman, gedood is, en Túrin, mijn pleegzoon, gevlucht, zal ik morgen op mijn rechterstoel plaatsnemen en alles in de juiste volgorde tot mij nemen, alvorens mijn vonnis uit te spreken.’


  De volgende dag ging de koning in de grote zaal op zijn troon zitten en om hem heen verzamelden zich alle leiders en ouden van Doriath. Daarna werden vele getuigen gehoord en van dezen sprak Mablung het meeste en het duidelijkste. En toen hij verslag deed van de twist aan de tafel was het de indruk van de koning dat Mablungs hart naar Túrin neigde.


  ‘Je spreekt als een vriend van Túrin, zoon van Húrin,’ zei Thingol.


  ‘Dat ben ik, maar vriend van de waarheid ben ik al langer en vuriger,’ antwoordde Mablung. ‘Wil me tot het einde toe aanhoren, heer!’


  Toen alles was verteld, tot en met de afscheidswoorden van Túrin, zuchtte Thingol en keek hij naar al degenen die voor hem zaten, en hij sprak: ‘Helaas! Ik zie een schaduw op jullie gezicht. Hoe is deze in mijn rijk naar binnen geslopen? Er zijn hier kwade krachten aan het werk. Ik heb Saeros steeds voor trouw en verstandig gehouden, maar als hij nog leefde zou hij nu mijn toorn voelen, want zijn provocatie was boosaardig en ik houd hem verantwoordelijk voor alles wat er in de zaal is gebeurd. Tot daar toe heeft Túrin mijn vergiffenis. Maar ik kan zijn latere daden niet laten passeren. Zijn woede had bekoeld moeten zijn. Dat hij Saeros te schande heeft gezet en hem heeft nagejaagd tot in zijn dood houd ik voor reacties die niet in verhouding staan tot de belediging. Ze tonen aan dat hij een kil en trots hart heeft.’


  Daarna dacht Thingol een poosje in stilte na, waarna hij ten slotte op droeve toon vervolgde: ‘Dit is een ondankbare pleegzoon en een man die hoogmoediger is dan bij zijn status past. Hoe kan ik iemand bij me houden die mij en mijn vonnis verwerpt, of iemand vergeven die geen berouw wil tonen? Dit is mijn vonnis. Ik verban Túrin uit Doriath. Mocht hij opnieuw toegang zoeken, dan moet hij voor mij geleid worden en pas als hij op zijn knieën om vergiffenis smeekt zal hij weer mijn zoon zijn. Als iemand hier dit onrechtvaardig acht, laat hem dan nu spreken!’


  En er volgde stilte in de zaal en Thingol hief zijn hand al omhoog om het vonnis te bekrachtigen, toen op dat moment Beleg in grote haast de zaal betrad en riep: ‘Heer, mag ik nog spreken?’


  ‘Je bent laat,’ zei Thingol. ‘Ben je niet tegelijk met de anderen ontboden?’


  ‘Jawel, heer,’ antwoordde Beleg, ‘maar ik ben opgehouden. Ik heb gezocht naar iemand die ik ken. En ik breng u nu een getuige die nog gehoord moet worden, voordat uw vonnis wordt geveld.’


  ‘Iedereen die iets te vertellen had is al ondervraagd,’ zei de koning. ‘Wie kan nog iets toevoegen wat belangrijker is dan alles wat ik al heb vernomen?’


  ‘Dat kunt u beoordelen nadat u het hebt gehoord,’ zei Beleg. ‘Sta mij dit toe, als u me een keer een gunst wilt verlenen.’


  ‘Jou gun ik het,’ zei Thingol. En toen ging Beleg naar buiten en bracht even later aan zijn hand het meisje Nellas naar binnen, dat in de bossen woonde en nooit naar Menegroth kwam. Ze was bang, niet alleen voor de hoge zaal met zijn stenen dak onder vele zuilen, maar ook voor de talloze ogen die op haar gericht waren. En toen Thingol haar verzocht te praten zei ze: ‘Heer, ik zat hoog in een boom,’ maar daarna begaf haar stem het, uit ontzag voor de koning, en kon ze geen woord meer uitbrengen.


  De koning glimlachte en zei: ‘Anderen doen dat ook, maar ze hebben nooit de behoefte gevoeld om het mij te komen vertellen.’


  ‘Anderen ook,’ beaamde ze, want ze putte moed uit zijn glimlach. ‘Zelfs Lúthien! Want aan haar moest ik denken, die ochtend, en ook aan de mens Beren.’


  Hierop zei Thingol niets en hij glimlachte niet meer, en hij wachtte tot Nellas verder zou spreken.


  ‘Want Túrin herinnerde me aan Beren,’ zei ze ten slotte. ‘Ze zijn familie van elkaar, heb ik gehoord, en hun verwantschap is door sommigen waar te nemen, namelijk door degenen die goed opletten.’


  Toen werd Thingol ongeduldig. ‘Dat mag zo zijn,’ zei hij. ‘Maar Túrin, zoon van Húrin, heeft me uit minachting verlaten en jij zult hem niet meer zien om te kijken op wie hij lijkt. Nu zal ik mijn vonnis uitspreken.’


  ‘Heer koning!’ riep ze uit. ‘Heb geduld en laat me uitspreken. Ik zat in een boom en zag Túrin toen hij wegging. En ik zag Saeros uit het bos komen, met een zwaard in zijn hand en een schild aan zijn arm, en Túrin onverhoeds en van achteren aanvallen.’


  Hierop ontstond rumoer in de zaal en de koning hief zijn hand omhoog, en hij zei: ‘Je brengt mijn oren ernstiger nieuws dan ik had gedacht. Let nu heel goed op je woorden, want dit is een gerechtshof.’


  ‘Dat heeft Beleg me gezegd,’ antwoordde ze. ‘Anders had ik niet hierheen durven komen. Maar ik wil niet dat Túrin onrechtvaardig geoordeeld wordt. Hij is dapper, maar genadig. Ze hebben gevochten, heer, deze twee, totdat Túrin Saeros zowel zijn schild als zijn zwaard had ontnomen. Maar hij heeft hem niet gedood. Daarom geloof ik niet dat hij zijn dood heeft gewild. Als Saeros te schande is gezet, dan is het een schande die hij verdiend had.’


  ‘Het oordeel is aan mij,’ zei Thingol. ‘Maar ik zal me laten leiden door wat jij me hebt gezegd.’ Toen ondervroeg hij Nellas uitvoerig, waarna hij zich ten slotte tot Mablung richtte, en zei: ‘Het is vreemd dat Túrin hierover niets tegen jou heeft opgemerkt.’


  ‘Dat heeft hij inderdaad niet gedaan,’ zei Mablung, ‘anders zou ik het vermeld hebben. En dan zou ik bij ons afscheid anders tegen hem gesproken hebben.’


  ‘Ook mijn vonnis luidt nu anders,’ zei Thingol. ‘Hoort mij aan! De eventuele fouten die Túrin zijn aan te rekenen vergeef ik hem, want ik oordeel dat hij beledigd en geprovoceerd is. En omdat het inderdaad een raadsman van mij was, zoals hij heeft gezegd, die hem zo onheus heeft behandeld, zal hij deze vergiffenis niet van mij hoeven vragen, maar zal ik haar aan hem doen toekomen, als Túrin gevonden kan worden, wáár hij ook is. En ik zal hem met ere terugroepen naar mijn zalen.’


  Toen dit nieuwe vonnis was uitgesproken begon Nellas opeens te huilen. ‘Waar kan hij gevonden worden?’ vroeg ze. ‘Hij heeft ons land verlaten en de wereld is groot.’


  ‘Er zal naar hem gezocht worden,’ zei Thingol. Toen ging hij staan en Beleg leidde Nellas tot buiten Menegroth en hij zei tegen haar: ‘Huil niet, want als Túrin nog leeft en ergens in het buitenland rondzwerft, zal ik hem vinden, ook al lukt het niemand anders.’


  De volgende dag verscheen Beleg voor Thingol en Melian, en de koning zei tegen hem: ‘Geef me raad, Beleg, want ik ben verdrietig. Ik heb Húrins zoon als de mijne aangenomen en dat zal hij blijven, tenzij Húrin zelf uit de schaduwen zou komen terugkeren om hem weer op te eisen. Ik wil niet dat iemand kan beweren dat ik hem buiten zijn schuld naar de wildernis heb verbannen en zou hem graag terugzien, want ik was zeer op hem gesteld.’


  ‘Geef mij dan verlof, heer,’ zei Beleg, ‘en namens u zal ik deze misstand herstellen, als ik het kan. Want een geducht krijger, zoals hij er een belooft te worden, mag niet doelloos ronddwalen in de woestenij. Doriath heeft hem nodig en die noodzaak zal alleen maar groter worden. En ook ik houd van hem.’


  Toen zei Thingol tegen Beleg: ‘Nu heb ik hoop dat het zoeken tot succes zal leiden! Ga, met mijn welnemen, en als je hem vindt, bescherm hem dan en breng hem veilig bij me. Beleg Cúthalion, al lange tijd ben jij de voornaamste verdediger van Doriath en wegens vele daden van moed en beleid heb je mijn dankbaarheid verdiend. En de meest klinkende van alle zou zijn dat je Túrin vond. Vraag me bij dit afscheid wat je maar wilt, het zal je niet geweigerd worden.’


  ‘Dan vraag ik u een zwaard van hoge kwaliteit,’ zei Beleg, ‘want de orks komen nu te dichtbij en zijn te talrijk om ze enkel met een boog af te weren en het zwaard dat ik nu heb is machteloos tegen hun harnas.’


  ‘Kies uit alle zwaarden die ik heb,’ zei Thingol, ‘behalve Aranrúth, dat van mijzelf is.’


  Toen koos Beleg het zwaard Anglachel, dat zeer befaamd was en zo heette omdat het was gemaakt van ijzer dat als een gloeiende ster uit de hemel was gevallen. Het kon al het aardse ijzer doorklieven. Slechts één ander zwaard in Midden-aarde kon zich ermee meten. Dat zwaard speelt geen rol in deze historie, maar het was vervaardigd van hetzelfde erts en door dezelfde smid, en die smid was Eöl, de Donkere Elf, die getrouwd was met Aredhel, de zuster van Turgon. Hij gaf Anglachel aan Thingol – met veel tegenzin – als prijs voor het verlof om in Nan Elmoth te wonen. Maar het tweelingzwaard Anguirel hield hij zelf, tot het door zijn zoon Maeglin van hem gestolen werd.


  Maar toen Thingol Anglachel met het gevest naar voren aan Beleg reikte, keek Melian naar het zwaard, en ze zei: ‘Er steekt kwaad in dit zwaard. Het hart van de smid is er nog in en hij had een duistere inborst. Het zwaard zal niet houden van de hand die het dient, noch zal het lang bij je blijven.’


  ‘Maar tot dan toe zal ik het hanteren,’ zei Beleg, en hij bedankte de koning, aanvaardde het zwaard en nam afscheid. In alle windstreken van Beleriand zocht hij vergeefs naar bericht over Túrin, en veelal met gevaar voor zijn leven. En de winter ging voorbij, en ook de lente erna.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  HOOFDSTUK 6


  


  TÚRIN ONDER DE VOGELVRIJEN


  


  


  Hier keert het verhaal terug naar Túrin. Hij meende nu een vogelvrije te zijn, die door de koning werd nagejaagd, en hij begaf zich niet naar Beleg en de noordelijke grens van Doriath, maar naar het westen. Nadat hij in het geheim uit het Verborgen Koninkrijk was weggeglipt kwam hij terecht in de bossen ten zuiden van de Teiglin. Vóór de Nirnaeth hadden daar vele mensen gewoond in verspreide hoeven. De meesten hadden tot het volk van Haleth behoord, maar waren aan geen heer onderhorig, en ze leefden zowel van de jacht als van het boerenbedrijf, en ze hielden zwijnen in de eikenbossen, waarvan ze delen omheinden om de roofdieren op afstand te houden. De meeste bewoners waren nu gedood of naar Brethil gevlucht, en de hele streek was doodsbang voor orks en voor vogelvrijen. Want in die tijd van verwoesting zwierven er veel dakloze en wanhopige mannen rond, overlevenden van de veldslagen en nederlagen. De akkers lagen braak en sommige mannen zagen zich gedwongen wandaden te plegen. Ze jaagden en ze probeerden voedsel te vergaren, maar menigeen ging over tot roof en wreedheid, als honger of noodzaak hem ertoe dwong. Vooral in de winter werden ze gevreesd, zoals ook de wolven. En daarom werden ze Gaurwaith genoemd, wolfmensen, door degenen die hun hoeven nog verdedigden. Ongeveer zestig van deze mannen hadden zich tot een bende verenigd die de bossen ten westen van de grens met Doriath onveilig maakte. Ze werden nauwelijks minder gehaat dan de orks, want in hun midden bevonden zich vogelvrijen die wreed van hart waren en een hekel hadden aan hun eigen soort.


  De wreedste van allen was iemand die Andróg heette en die uit Dor-lómin was verjaagd nadat hij een vrouw had vermoord. Ook anderen waren uit dat land afkomstig, zoals de oude Algund, de oudste van de hele bende, die was gevlucht van de Nirnaeth; en Forweg, zoals hij zichzelf noemde, een man met blond haar en onrustig glinsterende ogen, groot en vermetel, maar ver verwijderd geraakt van de beschaving van de Edain en het volk van Hador. Toch kon hij op sommige momenten nog wel eens verstandig en genereus zijn. Hij was de leider van de meute, die inmiddels wegens sterfgevallen door ontberingen en vechtpartijen was ingekrompen tot een man of vijftig. Ze waren voorzichtiger geworden en hielden mannen op de uitkijk als ze rust namen, maar ook als ze onderweg waren. Zo kwam het dat ze Túrin meteen in het oog kregen toen hij op hun terrein ronddwaalde. Ze volgden hem en sloten hem in, zodat hij op een weide naast een beekje opeens omringd bleek door mannen met een getrokken zwaard of een pijl in de aanslag.


  Toen bleef Túrin staan, maar hij gaf geen blijk van angst. ‘Wie zijn jullie?’ vroeg hij. ‘Ik dacht dat alleen orks mensen overvielen, maar ik zie dat ik me heb vergist.’


  ‘Misschien krijg je spijt van die vergissing,’ zei Forweg, ‘want dit is ons domein en mijn mannen staan andere mannen niet toe hier te vertoeven. We verklaren hun leven voor verbeurd, tenzij ze een losprijs kunnen betalen.’


  Toen lachte Túrin grimmig. ‘Van mij, die een balling en vogelvrijverklaarde is, hoef je geen geld te verwachten. Je kunt mijn zakken onderzoeken na mijn dood, maar het zal een kostbare zaak zijn om de waarheid van mijn woorden op die manier vast te stellen. Velen van jullie zouden eerder kunnen sterven dan ik.’


  Toch leek zijn dood zeer nabij, want er waren vele pijlen op hem gericht en het wachten was slechts op een teken van de leider. Túrin droeg weliswaar een elfenharnas onder zijn mantel en tuniek, maar sommige pijlen zouden niettemin dodelijk raak zijn. Geen van de vijanden stond dichtbij genoeg om na één sprong binnen het bereik van zijn getrokken zwaard te zijn. Opeens bukte Túrin zich, want hij had op de oever waar hij stond een paar stenen zien liggen. Een van de bandieten had zich geërgerd aan Túrins arrogante woorden en schoot een pijl af in de richting van diens gezicht. Maar de pijl vloog over zijn hoofd, en Túrin sprong overeind, als een strak gespannen boog die zich bevrijd ontspant, en wierp met kracht en grote precisie een steen naar de boogschutter, die met een gebroken schedel op de grond viel.


  ‘Levend ben ik misschien van meer nut, in plaats van die ongelukkige daar,’ zei Túrin, en toen richtte hij zich rechtstreeks tot Forweg en zei: ‘Als jij hier de baas bent, kun je niet goedvinden dat je mannen schieten zonder bevel.’


  ‘Doe ik ook niet,’ zei Forweg, ‘maar hij is onmiddellijk op zijn nummer gezet. Ik zal jou in zijn plaats nemen, als je tenminste beter naar me zult luisteren.’


  ‘Dat zal ik,’ zei Túrin, ‘zolang jij de baas bent en zolang je je gedraagt zoals het een kapitein betaamt. Maar de toelating van een nieuw lid tot een gezelschap is niet alleen aan hem om te bepalen, dunkt mij. Alle stemmen moeten gehoord worden. Is er iemand onder jullie die me niet welkom heet?’


  Toen spraken twee van de vogelvrijen zich tegen hem uit. Een van hen was een vriend van de gevallen man, Ulrad was zijn naam. ‘Een vreemde manier om het lidmaatschap te verwerven,’ zei hij, ‘door meteen een van de beste leden te doden!’


  ‘Niet zonder aanleiding,’ zei Túrin. ‘Maar vooruit! Ik neem het tegen jullie beiden tegelijk op, met wapens of alleen met spierkracht. Dan kunnen jullie beoordelen of ik geschikt ben een van jullie beste leden te vervangen. Maar als er bogen meedoen, moet ik er ook een hebben.’ Toen liep hij op hen af, maar Ulrad week achteruit en wilde niet vechten. De andere wierp zijn boog op de grond en liep Túrin tegemoet. Deze man was Andróg uit Dor-lómin. Hij ging vlak voor Túrin staan en bekeek hem van top tot teen.


  ‘Nee,’ zei hij ten slotte hoofdschuddend. ‘Ik ben geen bangerik, zoals deze mannen weten, maar ik kan niet tegen je op. Niemand van ons, denk ik. Voor mijn part mag je bij ons blijven. Maar er glanst een vreemd licht in je ogen. Je bent een gevaarlijk man. Wat is je naam?’


  ‘Neithan de Verongelijkte noem ik mezelf,’ zei Túrin, en sindsdien werd hij door de bandieten Neithan genoemd. En hoewel hij beweerde dat hem onrecht was aangedaan – en allen die iets soortgelijks hadden meegemaakt konden op zijn gretige aandacht rekenen – heeft hij nooit méér onthuld over zijn leven of herkomst. Toch zagen ze dat hij van hoge komaf was. Weliswaar had hij geen ander bezit dan zijn wapens, maar deze waren gesmeed door elfen. Hij won spoedig hun achting, want hij was sterk en dapper en wist beter zijn weg in de bossen dan zij, en ze vertrouwden hem, want hij was niet inhalig of zelfzuchtig. Maar tegelijk vreesden ze hem om zijn plotselinge driftbuien, die ze bijna nooit begrepen.


  Naar Doriath kon Túrin niet terugkeren – of misschien was het zijn trots die het hem belette. En tot Nargothrond werd sinds de ondergang van Felagund niemand meer toegelaten. Het lagere volk van Haleth in Brethil was te min voor hem en naar Dor-lómin durfde hij niet, want het was een land vol bezetters en één man alleen, zo geloofde hij toen, hoefde niet te hopen dat hij ongezien de pas door de Schaduwbergen kon oversteken. Daarom bleef Túrin bij de bandieten, want het gezelschap van medemensen maakte het verblijf in de wildernis gemakkelijker vol te houden. En omdat hij in leven wilde blijven en niet constant ruzie met de anderen wilde hebben, deed hij weinig om hun wandaden binnen de perken te houden. Zo raakte hij al spoedig gewend aan een meedogenloos en vaak wreed bestaan. Toch welde er soms medelijden of walging in hem op, en op die momenten was hij gevaarlijk in zijn woede. Dit slechte en gevaarlijke bestaan leidde Túrin tot aan het einde van dat jaar en ook nog tijdens de ontberingen en honger van de winter, maar toen kwam de natuur weer tot leven en volgde er een aangename lente.


  Zoals gezegd waren er in de bossen van Teiglin nog steeds hoeven van dappere en waakzame mensen overgebleven, al waren het er nog maar weinig. Hoewel ze niets op hadden met de wolfmensen, en ook weinig medelijden voelden om hun lot, legden ze in de bitterste uren van de winter wel eens voedsel dat ze konden missen klaar op plekken waar de vogelvrijen het konden vinden. Zo hoopten ze gespaard te blijven van overvallen door de halfverhongerde bendes. Maar ze oogstten minder dankbaarheid van de bandieten dan van de wilde dieren en de vogels, en ze werden toch vooral gespaard dankzij hun honden en hun omheiningen. Want al hun woonsteden hadden dichte hagen rondom het vrijgemaakte stuk land en de huizen zelf waren bovendien omringd door een gracht en een palissade. Er waren paden van de ene woonstede naar de andere en men kon elkaar te hulp roepen door middel van hoorngeschal.


  Na de komst van de lente was het voor de Gaurwaith gevaarlijk om te dicht in de nabijheid van de bosbewoners te komen, want deze verzamelden zich soms om ze na te jagen. Daarom vroeg Túrin zich af waarom Forweg hun bende niet naar andere oorden bracht. In het zuiden, waar geen mensen woonden, was meer voedsel en wild, en minder gevaar. Op een dag miste Túrin opeens Forweg en ook Andróg, diens vriend. En toen hij vroeg waar ze waren, lachten zijn metgezellen.


  ‘Zaakjes voor zichzelf aan het regelen, denk ik,’ zei Ulrad. ‘Ze zullen niet lang wegblijven en daarna zullen we hier vertrekken. Overhaast misschien, want we zouden boffen als ze niet de hele bijenkorf achter zich aan zouden krijgen.’


  De zon scheen en de jonge blaadjes waren groen en Túrin ergerde zich aan het vieze kamp van de bandieten, en hij liep helemaal alleen diep het bos in. Tegen zijn zin moest hij terugdenken aan het Verborgen Koninkrijk, en het leek alsof hij de namen van de bloemen van Doriath hoorde opsommen in een oude taal, die bijna vergeten was. Maar opeens hoorde hij kreten en uit een groepje hazelaars kwam een jonge vrouw gerend, wier kleren gescheurd waren door doorns. Ze was doodsbang en struikelde en viel naar adem snakkend op de grond. Toen sprong Túrin met getrokken zwaard op het struikgewas af en velde zonder aarzeling de man die achter haar aan zat, en pas toen de slag doel trof zag hij dat die man Forweg was.


  En terwijl hij verbaasd naar het bloed op het gras stond te kijken, kwam Andróg uit de struiken en bleef verbluft staan. ‘Kwaad werk, Neithan!’ riep hij toen, waarop hij zijn zwaard trok. Maar Túrins gemoed verkilde en hij zei tegen Andróg: ‘Waar zijn de orks? Ben je weggerend om haar te helpen?’


  ‘Orks?’ vroeg Andróg. ‘Ben je gek? Je noemt jezelf een vogelvrije. Vogelvrijen kennen geen andere wet dan hun eigen behoeften. Zorg voor jezelf, Neithan, en laat ons doen wat ónze zaken zijn.’


  ‘Dat zal ik doen,’ zei Túrin, ‘maar vandaag hebben onze wegen zich gekruist. Laat deze vrouw aan mij, of je deelt het lot van Forweg.’


  Andróg lachte. ‘Als het zo moet, dan kun je haar hebben,’ zei hij. ‘Ik beweer niet dat ik jou in mijn eentje aankan. Maar onze makkers denken misschien minder gunstig over zijn dood.’


  Toen ging de vrouw staan en legde haar hand op de arm van Túrin. Ze keek naar het bloed en ze keek naar Túrin en er glinsterde blijdschap in haar ogen. ‘Dood hem, heer!’ zei ze. ‘Maak ook hém dood! En kom dan met mij mee. Als u hun hoofden meeneemt, zal mijn vader niet misnoegd zijn. Voor twee wolfskoppen heeft hij al eerder mannen goed beloond.’


  Maar Túrin zei tegen Andróg: ‘Is het ver naar haar huis?’


  ‘Een paar mijl,’ antwoordde hij. ‘Een woonstede met een stevige omheining. Zij liep buiten de palissade.’


  ‘Ren dan snel terug,’ zei Túrin, die zich naar de vrouw had omgedraaid. ‘Zeg je vader dat hij beter op je moet passen. Maar ik snij geen hoofden van mijn metgezellen af om hem of wie ook een genoegen te doen.’


  Toen stak hij zijn zwaard in de schede. ‘Kom mee,’ zei hij tegen Andróg. ‘We keren terug. Maar als jij je kapitein wilt begraven, doe het dan zelf. Haast je, want er zal zeker alarm zijn geslagen. En breng zijn wapens mee.’


  De vrouw vluchtte weg door het bos en ze keek nog vaak om voordat de bomen haar verborgen. Toen ging Túrin op weg, zonder nog iets te zeggen, en Andróg keek hem na en hij fronste zijn voorhoofd als iemand die nadacht over een raadsel.


  


  Toen Túrin terug was in het kamp van de bandieten bleken ze rusteloos en slecht op hun gemak, want ze waren al te lang op één plek, te dicht bij goedbewaakte woonsteden en ze morden over Forweg. ‘Hij neemt op onze kosten risico’s,’ zeiden ze. ‘Anderen moeten straks boeten voor zijn pleziertjes.’


  ‘Kies dan een nieuwe kapitein,’ zei Túrin, die voor hen was gaan staan. ‘Forweg kan jullie niet meer leiden, want hij is dood.’


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Ulrad. ‘Ben je honing gaan zoeken in dezelfde korf? Hebben de bijen hem gestoken?’


  ‘Nee,’ zei Túrin. ‘Eén steek was genoeg. Ik heb hem gedood, maar Andróg heb ik gespaard. Hij zal snel hier zijn.’ Toen vertelde hij wat er gebeurd was en sprak schande van degenen die zulke dingen deden. Nog terwijl hij sprak, keerde Andróg terug met Forwegs wapens. ‘Hoor, Neithan,’ riep hij van verre. ‘Niemand heeft alarm geslagen. Misschien hoopt ze je nog eens te zien.’


  ‘Als je me voor de gek houdt,’ zei Túrin, ‘krijg ik misschien spijt dat ik haar je hoofd heb misgund. Zeg wat je te zeggen hebt, maar wees kort.’


  Toen vertelde Andróg naar waarheid alles wat er was voorgevallen. ‘Ik vraag me nu af wat Neithan daar te zoeken had,’ zei hij. ‘Iets anders dan wij, naar het schijnt, want toen ik daar arriveerde had hij Forweg al geveld. Dat beviel de vrouw heel goed en ze bood aan hem met zich mee te nemen en vroeg onze hoofden als bruidsprijs. Maar hij wilde haar niet en stuurde haar weg, dus ik weet niet welke grief hij had tegenover onze kapitein. Maar hij heeft mijn kop op mijn romp laten zitten en daarvoor ben ik dankbaar, al snap ik het niet goed.’


  ‘Dan bestrijd ik jouw bewering dat je van het volk van Hador bent,’ zei Túrin. ‘Jij past veel beter bij Uldor de Vervloekte en kunt beter gaan dienen in Angband. Maar luister nu goed, allemaal!’ riep hij tegen iedereen. ‘Deze keuzen leg ik aan jullie voor. Neem mij als jullie kapitein in plaats van Forweg, of laat me vertrekken. Ik zal deze bende leiden, of weggaan. Maar als jullie me willen doden, ga je gang! Ik zal doorvechten tot ik dood ben – of jullie allemaal!’


  Na die woorden trokken veel mannen hun wapen, maar Andróg riep: ‘Niet doen! Het hoofd dat hij heeft gespaard is niet zonder verstand. Als we gaan vechten, zullen er velen nodeloos sterven voor we de beste in ons midden hebben gedood.’ Toen lachte hij. ‘Zoals het was toen hij bij ons kwam, zo is het nu weer. Hij doodt om ruimte te maken. En wat de vorige keer goed is uitgepakt, kan nu weer het geval zijn. Misschien leidt hij ons naar een beter bestaan dan alleen maar wat rondsluipen bij andermans mesthopen.’


  En de oude Algund zei: ‘De beste in ons midden. Vroeger zouden we misschien hetzelfde hebben gedaan, als we het hadden gedurfd. Maar we zijn veel vergeten. Misschien dat hij ons ten slotte weer thuis kan brengen.’


  Bij die woorden kwam in Túrin de gedachte op dat hij deze kleine bende misschien als eerste begin kon gebruiken om zich ergens als een onafhankelijke heer te vestigen. Maar toen keek hij naar Algund en Andróg, en hij zei: ‘Thuis, zeg je? Koud en hoog staan de Schaduwbergen ons in de weg, en daarachter de legioenen van Angband. Maar als jullie, zeven maal zeven mannen, daardoor niet worden afgeschrikt, dan zal ik jullie naar huis terug leiden. Hoe lang zou het duren voor we sterven?’


  Iedereen bleef zwijgen. Toen hernam Túrin zijn toespraak. ‘Nemen jullie mij als kapitein? Dan leid ik jullie allereerst de wildernis in, ver weg van de huizen van mensen. Daar vinden we een beter lot, of misschien ook niet. In elk geval zullen we er minder haat van onze soortgenoten oogsten.’


  Allen die tot het volk van Hador behoorden sloten zich toen bij hem aan, en de anderen deden met minder enthousiasme mee. En Túrin leidde hen onmiddellijk daar vandaan.


  


  Veel verkenners waren door Thingol uitgezonden om in Doriath en de aangrenzende gebieden naar Túrin te zoeken, maar in het jaar van zijn vlucht zochten ze overal vergeefs, want niemand wist of raadde dat hij onder vogelvrijen en vijanden van de mensen verkeerde. Toen de winter kwam keerden ze allen terug naar de koning, met uitzondering van Beleg. Nadat de anderen waren opgehouden, zocht hij nog steeds door.


  Maar in Dimbar en aan de noordgrens van Doriath hadden de zaken een slechte keer genomen. De Drakenhelm werd er tijdens de strijd niet meer gezien en ook Sterkboog werd gemist. En de dienaren van Morgoth putten daar moed uit en werden nog talrijker en brutaler. De winter kwam en ging, en bij de komst van de lente zetten ze een nieuwe aanval in. Dimbar werd onder de voet gelopen en de mensen van Brethil werden bang, want het kwaad belaagde hen nu bij alle grenzen behalve de zuidelijke.


  Het was inmiddels bijna een jaar geleden dat Túrin was gevlucht en nog steeds was Beleg naar hem op zoek, zij het met tanende hoop. Hij begaf zich noordwaarts naar de Voorden van de Teiglin en daar vernam hij slecht nieuws over een nieuwe inval door de orks vanuit Taur-nu-Fuin. Toen keerde hij om en kwam bij toeval in het woongebied van de bosmensen terecht, vanwaar Túrin kort tevoren was vertrokken. En hij hoorde een vreemd verhaal dat onder hen de ronde deed. Er was daar een lange en voorname mens in het woud verschenen, of misschien een krijger van de elfen, zei men, en die had een van de wolfmensen gedood en de dochter van Larnach gered, die door hen achterna werd gezeten. ‘Zeer trots zag hij eruit,’ zei Larnachs dochter tegen Beleg, ‘met stralende ogen die me amper opmerkten. Toch noemde hij de wolfmensen zijn metgezellen en wilde hij de andere die naast hem stond en zijn naam kende niet doden. Neithan werd hij door hem genoemd.’


  ‘Kunt u dit raadsel verklaren?’ vroeg Larnach aan de elf.


  ‘Helaas wel,’ zei Beleg. ‘De mens over wie jullie spreken is degene die ik zoek.’ Meer zei hij tegen de bosmensen niet over Túrin, maar hij waarschuwde hun voor het gevaar dat uit het noorden naderde. ‘Binnenkort komen de orks dit land plunderen in grotere aantallen dan jullie kunnen weerstaan,’ zei hij. ‘Dit jaar zullen jullie een definitieve keuze moeten maken tussen het opgeven van jullie vrijheid of jullie leven. Ga naar Brethil nu het nog kan!’


  Vervolgens ging Beleg in grote haast zijn eigen weg en hij zocht naar de kampplaatsen van de bandieten, en naar andere tekenen die hem konden wijzen welke kant ze op waren gegaan. En dit ontdekte hij al spoedig, maar Túrin was hem ondertussen verschillende dagen voor en hij verplaatste zich snel, want hij vreesde nog steeds een achtervolging door de bosmensen. Ook gebruikte hij al zijn listen om degenen die hem nazetten op een dwaalspoor te brengen en weg te houden. Hij bracht zijn mannen naar het westen, ver bij de bosmensen en de grens met Doriath vandaan, tot ze de noordelijke rand hadden bereikt van de grote vlakte tussen het Dal van de Sirion en dat van de Narog. Daar was het land droger en het woud eindigde abrupt aan de rand van een steile klif. In de diepte was de oude Zuiderweg te zien, die vanaf de Voorden van de Teiglin omhoogklom naar de westelijke uitlopers van de moeraslanden en Nargothrond. Daar bleven de vogelvrijen een poos in de buurt, maar zelden langer dan twee nachten in een en hetzelfde kamp, en ze lieten weinig sporen na. Zo kwam het dat zelfs Beleg hen niet kon vinden. De weg gewezen door tekenen die hij kon lezen of door geruchten over het passeren van mensen onder de wilde dieren waarmee hij kon spreken, kwam hij soms dicht in hun nabijheid, maar telkens was het kamp al verlaten wanneer hij het vond, want ze hielden dag en nacht de wacht, en namen bij het minste teken van onraad onmiddellijk de vlucht. ‘Helaas!’ riep hij uit. ‘Had ik dit mensenkind maar niet zo goed de kunst van de bossen en de velden onderwezen! Het lijkt wel alsof ze een groep elfen zijn.’ Zij op hun beurt werden zich bewust dat ze werden nagezeten door een onvermoeibare achtervolger, die ze niet konden zien, maar ook niet van zich af konden schudden. En ze werden langzaam ongerust.


  


  Zoals Beleg vreesde waren de orks niet lang daarna de Brith-iach overgestoken, een van de voorden in de Sirion, en hoewel ze met alle krachten waarover hij kon beschikken werden bestreden door Handir van Brethil staken ze zuidwaarts de Voorden van de Teiglin over op zoek naar prooi voor hun plunderingen. Veel van de bosmensen hadden zich Belegs raad ter harte genomen en hadden met hun vrouwen en kinderen beschutting gevraagd in Brethil. Zij en hun medevluchters ontsprongen de dans, omdat ze tijdig de Voorden waren overgestoken, maar de gewapende mannen die na hen kwamen werden opgewacht door de orks en deze krijgers werden in de pan gehakt. Enkelen wisten Brethil vechtend te bereiken, maar velen werden gedood of gevangengenomen. En de orks trokken verder naar de omheinde woonsteden, die ze leegroofden en brandschatten. Toen keerden de orks abrupt naar het westen terug, op zoek naar de Weg, want ze wilden met hun buit en gevangenen zo snel mogelijk weer naar het noorden.


  Dat kregen de verkenners van de bandieten al snel door. En hoewel de gevangenen hun niet veel konden schelen, wekten de gestolen eigendommen van de bosmensen hun hebzucht. Túrin vond het te gevaarlijk om hun aanwezigheid aan de orks te verraden zolang het aantal tegenstanders niet bekend was, maar de bandieten wilden niet naar hem luisteren, want ze hadden in de wildernis dringend behoefte aan vele dingen en sommigen hadden al spijt dat ze hem als leider hadden gekozen. Daarom ging Túrin op pad om de orks te bespioneren, met alleen Orleg bij zich, en gaf hij het commando over de bende zolang over aan Andróg, die hij opdroeg zich tijdens zijn afwezigheid verborgen te houden.


  Nu bleek het legertje van de orks veel groter te zijn dan de bende vogelvrijen, maar ze bevonden zich in een gebied waarin de orks nog maar zelden hadden durven binnen te dringen en ze wisten bovendien dat achter de Weg de Talath Dirnen lag, de Bewaakte Vlakte, waar verkenners en spionnen van Nargothrond de wacht hielden. Dus omdat ze gevaar vreesden, waren ze zeer op hun hoede en slopen hun eigen verkenners door de bossen ter weerszijden van de route die ze wilden volgen. Zo kwam het dat Túrin en Orleg werden ontdekt, want maar liefst drie verkenners struikelden over hen toen ze ergens op de loer lagen. Hoewel ze er twee doodden, wist nummer drie te ontkomen. Onder het rennen riep hij ‘Golug! Golug!’ Dat was een naam waarmee orks de Noldor aanduidden. Meteen wemelde het in dat deel van het bos van de orks, die van alle kanten kwamen aansluipen. Túrin zag dat er weinig kans op ontsnapping was, maar wilde de orks tenminste misleiden en weglokken van de plaats waar zijn mannen zich verborgen hielden. En omdat hij uit de kreet ‘Golug!’ afleidde dat ze vreesden dat zij spionnen uit Nargothrond waren, vluchtte hij met Orleg bewust in westelijke richting. De achtervolgers kwamen snel achter hen aan en hoewel ze lange tijd hun best deden om te zigzaggen en weg te duiken, werden ze ten slotte uit het bos verjaagd en opgemerkt. Toen ze de Weg probeerden over te steken werd Orleg neergeschoten door vele pijlen, maar Túrin werd gered door zijn elfenharnas en kon in zijn eentje wegkomen in het woud aan de andere zijde. En door zijn kracht en snelheid wist hij buiten het bereik van zijn vijanden te blijven en vluchtte hij steeds verder een land in dat hem volstrekt onbekend was. En omdat de orks vreesden dat nu de elfen van Nargothrond werden gealarmeerd, doodden ze hun gevangenen en keerden ze nog haastiger naar het noorden terug.


  


  Toen er drie dagen waren verstreken en Túrin en Orleg nog steeds niet waren teruggekomen, wilden sommige vogelvrijen de grot waarin ze zich schuilhielden verlaten, maar Andróg verzette zich daartegen. Terwijl ze hierover nog in discussie waren, stond er opeens een in het grijs geklede gestalte voor hen. Beleg had de bende eindelijk opgespoord. Hij stapte naar voren, ongewapend en met zijn handpalmen naar hen toe gedraaid, maar ze sprongen bevreesd overeind en Andróg sloeg van achteren een strik om hem heen, waarmee hij zijn armen vastbond.


  ‘Als jullie geen gasten willen, moeten jullie beter de wacht houden,’ zei Beleg. ‘Waarom ontvangen jullie me op deze manier? Ik kom als vriend en ben slechts op zoek naar een vriend. Neithan noemen jullie hem, heb ik gehoord.’


  ‘Hij is niet hier,’ zei Ulrad. ‘Maar hoe kun je zijn naam weten als je ons niet langdurig hebt bespioneerd?’


  ‘Dat hééft hij gedaan,’ zei Andróg. ‘Dit is de schaduw die zo volhardend achter ons aan is gekomen. Nu vernemen we misschien zijn ware bedoeling.’ Toen droeg hij hun op Beleg aan een boom naast de grot vast te binden en nadat hij aan handen en voeten geboeid was, ondervroegen ze hem. Maar op al hun vragen wilden Beleg slechts één antwoord geven: ‘Ik ben een vriend van deze Neithan en ik ken hem al van toen ik hem als kind in het bos heb gevonden. Ik zoek hem uit liefde en kom hem goed nieuws brengen.’


  ‘Laat ons hem doodslaan, dan zijn we deze spion kwijt,’ zei Andróg toornig en hij keek naar de grote boog van Beleg, die hij begeerde, want hij was zelf een boogschutter. Maar sommigen met een betere inborst weerspraken hem en Algund zei: ‘De kapitein kan nog terugkeren en dan zou het je berouwen dat je hem van zowel een vriend als goed nieuws hebt beroofd.’


  ‘Ik geloof het verhaal van deze elf niet,’ zei Andróg. ‘Hij is een spion van de koning van Doriath. Maar als hij werkelijk een bericht heeft, kan hij het ons vertellen en dan zullen wij beoordelen of het een reden is om hem in leven te laten.’


  ‘Ik zal wachten op jullie kapitein,’ zei Beleg.


  ‘Je blijft hier tot je praat,’ zei Andróg.


  Op aandrang van Andróg lieten ze Beleg daarna zonder voedsel of water aan de boom gebonden staan en ze gingen een eindje verderop zitten drinken. Maar hij zei niets meer tegen hen. Toen er zo twee dagen en nachten waren verstreken werden ze boos en bang, en wilden ze heel graag vertrekken. De meesten waren nu bereid de elf te doden. Toen de avond naderde hadden ze zich allen om hem heen verzameld en Ulrad bracht een tak mee van het vuur dat ze in de mond van de grot hadden ontstoken. Maar op dat moment keerde Túrin terug. Hij kwam stilletjes, zoals altijd, en nam de kring van mannen vanuit de schaduw op en hij zag het gekwelde gezicht van Beleg in het licht van de brandende tak.


  Het voelde aan als was hij door een pijl getroffen. En alsof het opeens was gaan dooien, zo vulden zijn ogen zich met lang ingehouden tranen. Hij sprong naar voren en rende naar de boom. ‘Beleg! Beleg!’ riep hij. ‘Hoe ben je hier gekomen? Waarom sta je daar vastgebonden?’ En hij sneed de boeien van zijn vriend meteen los en Beleg viel naar voren in zijn armen.


  Toen Túrin alles had gehoord wat zijn mannen hem wilden vertellen, was hij kwaad en verdrietig, maar in het begin ging al zijn aandacht uit naar Beleg. Terwijl hij hem verzorgde met alle vaardigheid waarover hij beschikte, dacht hij terug aan zijn leven in het bos en richtte hij zijn woede op zichzelf. Want vaak waren vreemden vermoord die in de nabijheid van het kampement van de vogelvrijen kwamen, of ze waren door hen overvallen, en hij had het niet verhinderd. Ook had hij zelf vaak kwaad gesproken van koning Thingol en de Grijze Elfen, dus als zij als vijanden werden gezien, was dat ook zijn eigen schuld. Toen richtte hij zich vol bitterheid tot zijn mannen. ‘Jullie waren wreed,’ zei hij, ‘en het was wreedheid zonder noodzaak. Nooit tevoren hebben we een gevangene gemarteld, maar wegens het leven dat we leiden hebben we ons tot dit orkachtige gedrag verlaagd. Wetteloos en vruchteloos zijn al onze daden geweest, slechts op ons eigen belang gericht, en ze hebben de haat in ons hart alleen maar gevoed.’


  Maar Andróg vroeg: ‘Wie moeten we dán dienen, anders dan onszelf? Van wie moeten we houden, als iedereen ons haat?’


  ‘In elk geval zal ik mijn hand niet meer opheffen tegen elfen of mensen,’ zei Túrin. ‘Angband heeft al dienaren genoeg. Als anderen die gelofte niet met me willen delen, zal ik alleen verder gaan.’


  Toen opende Beleg zijn ogen en hief zijn hoofd. ‘Niet alleen!’ riep hij uit. ‘Nu kan ik eindelijk mijn bericht doorgeven. Je bent geen vogelvrije en Neithan is een naam die niet bij je past. Wat je fout hebt gedaan, is je vergeven. Een jaar lang is er naar je gezocht om je in je eer te herstellen en in dienst van de koning terug te roepen. De Drakenhelm wordt al te lang gemist!’


  Maar Túrin toonde geen blijdschap om dit nieuws en keek lange tijd zwijgend voor zich uit, want door Belegs woorden was er weer een schaduw over hem heen gevallen. ‘Laat deze nacht voorbijgaan,’ zei hij ten slotte. ‘Dan zal ik kiezen. Hoe het ook zal gaan, we moeten deze plek morgen verlaten, want niet allen die ons zoeken hebben het goed met ons voor.’


  ‘Nee, niemand,’ zei Andróg, en hij keek Beleg vuil aan.


  De volgende morgen, toen Beleg naar de oude elfenwijze al van zijn wonden genezen was, sprak hij onder vier ogen met Túrin.


  ‘Ik had verwacht dat je blijer zou zijn na mijn bericht,’ zei hij. ‘Nu keer je toch zeker terug naar Doriath?’ En hij smeekte Túrin op velerlei manieren om dit te doen. Maar hoe harder hij aandrong, des te onwilliger Túrin leek te worden. Toch ondervroeg hij Beleg nauwkeurig over het vonnis door Thingol. Toen vertelde Beleg hem alles wat hij wist en ten slotte zei Túrin: ‘Dus Mablung heeft zich mijn vriend betoond, zoals hij voordien leek te zijn?’


  ‘Veeleer de vriend van de waarheid,’ zei Beleg, ‘en dat was uiteindelijk het beste. Maar het vonnis zou minder rechtvaardig zijn geweest zonder de getuigenis van Nellas. Waarom toch, Túrin, heb je niet tegen Mablung gezegd dat je door Saeros was aangevallen? Dan zou alles heel anders zijn verlopen.’ Hij keek naar de mannen die voor de opening van de grot op de grond zaten. ‘Dan had je je helm nog fier gedragen en was je niet afgezakt tot dit niveau.’


  ‘Dat is best mogelijk, als je het afzakken wilt noemen,’ zei Túrin. ‘Best mogelijk. Maar zo is het nu eenmaal gegaan. De woorden bleven in mijn keel steken. Ik zag verwijt in zijn ogen – nog zonder dat hij me iets had gevraagd – voor iets wat ik niet had gedaan. Mijn mensenhart was trots, zoals de elfenkoning zei. En dat is het nog steeds, Beleg Cúthalion. Het staat me nog niet toe om naar Menegroth terug te keren om daar ogen vol vergiffenis en medelijden op me gericht te zien, alsof ik een terechtgewezen kwajongen ben. Ik ben degene die vergiffenis moet géven, niet ontvángen! En ik ben geen jongen meer, maar een man, naar de maatstaven van mijn soort. En een harde man, door mijn lot.’


  Toen keek Beleg bezorgd. ‘Wat ben je dan van plan?’ vroeg hij.


  ‘In vrijheid gaan,’ zei Túrin. ‘Dat is wat Mablung me bij ons afscheid toewenste. De genade van Thingol zal zich niet uitstrekken tot mijn gevallen metgezellen, vermoed ik. Maar ik wil ze nu niet in de steek laten, als zij niet van me willen scheiden. Op mijn manier houd ik van ze, zelfs van de ergste een beetje. Ze zijn van mijn eigen soort en ze hebben ieder iets goeds in zich, dat kan groeien. Ik denk dat ze me trouw blijven.’


  ‘Je kijkt met andere ogen dan de mijne,’ zei Beleg. ‘Als je probeert hen van het kwade te weerhouden, zullen ze je teleurstellen. Ik wantrouw ze, en één het meest van allemaal.’


  ‘Hoe kan een elf dit in mensen beoordelen?’ vroeg Túrin.


  ‘Zoals hij alles beoordeelt, ongeacht door wie het gedaan wordt,’ antwoordde Beleg, maar meer zei hij niet en hij repte niet van Andrógs boosaardigheid, waaraan zijn slechte behandeling in hoofdzaak te wijten was geweest. Gezien de stemming waarin Túrin verkeerde vreesde Beleg dat hij hem niet zou geloven. Dat zou hun oude vriendschap aantasten en Túrin weer op het slechte pad brengen.


  ‘In vrijheid gaan, zeg je, Túrin, mijn vriend,’ zei hij. ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Dat ik mijn eigen mannen leid en oorlog voer op mijn eigen manier,’ antwoordde Túrin. ‘Maar tenminste in één opzicht is mijn hart nu veranderd: ik heb berouw van alle geweld dat niet gericht was tegen de Vijand van mensen en elfen. En bovenal zou ik jou graag naast me hebben. Blijf bij me!’


  ‘Als ik bij je bleef, liet ik me door liefde leiden, niet door verstand,’ zei Beleg. ‘Mijn hart waarschuwt me dat we naar Doriath zouden moeten terugkeren. Elders ligt er een schaduw voor ons.’


  ‘Toch zal ik daar niet heen gaan,’ zei Túrin.


  ‘Jammer,’ zei Beleg. ‘Maar als een liefhebbende vader die zijn zoon tegen beter weten in zijn zin geeft, geef ik gehoor aan je wens. Omdat je het vraagt, zal ik bij je blijven.’


  ‘Dat is geweldig!’ zei Túrin. Maar meteen daarna verviel hij in zwijgen, alsof hij nu zelf de schaduw had gezien en worstelde met zijn trots, die het hem verbood terug te keren. Een hele poos bleef hij zo zitten en piekerde over de jaren die achter hem lagen.


  Maar toen zette hij al die gedachten opeens van zich af, keek Beleg aan en zei: ‘Dat elfenmeisje over wie je sprak – ik ben vergeten hoe je haar noemde, maar ik ben haar dank verschuldigd voor haar tijdige getuigenis. Toch kan ik me haar niet herinneren. Waarom hield ze mij in het oog?’


  Beleg keek hem op een vreemde manier aan. ‘Waaróm, vraag je?’ zei hij. ‘Túrin, heb je altijd met je hart en de helft van je gedachten in een andere wereld geleefd? Als jongen heb je vaak met Nellas door het bos gelopen.’


  ‘Dat moet lang geleden zijn,’ zei Túrin, ‘zoals dat trouwens voor mijn hele jeugd geldt. Het lijkt allemaal in een nevel gehuld, behalve mijn herinnering aan het huis van mijn vader in Dor-lómin. Waarom liep ik daar met een elfenmeisje?’


  ‘Misschien om te horen wat zij je kon leren,’ zei Beleg, ‘al waren het maar wat elfenbenamingen voor bosbloemen. Dát zijn tenminste namen die je niet vergeten bent. Helaas, mensenkind, er zijn in Midden-aarde nog andere bronnen van verdriet dan alleen de jouwe, en wonden die niet door een wapen zijn toegebracht. Ik begin werkelijk te geloven dat elfen en mensen maar beter bij elkaar uit de buurt kunnen blijven.’


  Túrin zei niets, maar hij bestudeerde lange tijd het gezicht van Beleg, alsof hij daarin een oplossing zocht voor het raadsel van diens woorden. Nellas van Doriath heeft hem nooit weergezien en zijn schaduw gleed van haar af.


  Nu bekommerden Beleg en Túrin zich om andere onderwerpen en ze bespraken waarheen ze zich zouden begeven. ‘Laten we terugkeren naar Dimbar, bij de noordgrens, waar we ooit samen hebben gelopen,’ zei Beleg gretig. ‘Daar hebben ze ons nodig, want sinds kort hebben de orks een route vanuit Taur-nu-Fuin gevonden en zich een weg over de Pas van Anach gebaand.’


  ‘Die kan ik me niet herinneren,’ zei Túrin.


  ‘Nee, zover van de grens zijn we nooit geweest,’ zei Beleg. ‘Maar je hebt in de verte de pieken van de Crissaegrim gezien en ten oosten daarvan de donkere wanden van de Gorgoroth. Anach ligt tussen die twee in, boven de hoge bron van de Mindeb. Het is een lastige en gevaarlijke route, maar toch komt tegenwoordig menigeen over die weg, waardoor Dimbar, dat zo vredig was, in de greep van de Donkere Hand dreigt te komen. De mensen van Brethil zijn in gevaar. Laten we naar Dimbar gaan, zeg ik!’


  ‘Nee, ik wil niet achterwaarts in mijn leven,’ zei Túrin. ‘Ook kan ik nu niet gemakkelijk naar Dimbar, want de Sirion ligt tussen daar en hier, zonder bruggen of voorden, behalve de Brithiach, helemaal in het noorden. De oversteek is gevaarlijk, behalve in Doriath. Maar ik wil niet door Doriath trekken, noch gebruik maken van Thingols verlof en clementie.’


  ‘Je hebt jezelf een harde man genoemd, Túrin. Als je daarmee je koppigheid bedoelde, is het waar. Nu is het mijn beurt. Ik zal zo snel mogelijk vertrekken, als je het goed vindt, en afscheid van je nemen. Als je werkelijk Sterkboog aan je zijde wilt hebben, kom dan in Dimbar naar me toe.’ En daarna zei Túrin niets meer.


  


  De volgende dag vertrok Beleg, en Túrin liep tot een boogschot vanaf het kamp met hem mee, zonder iets te zeggen. ‘Is dit dan ons vaarwel, zoon van Húrin?’ vroeg Beleg.


  ‘Als je trouw wilt zijn aan je woord en bij me blijft,’ antwoordde Túrin, ‘kom dan op de Amon Rûdh naar me toe!’ Dat was wat hij uitsprak, en het waren vege woorden, want hij wist niet wat voor hem lag. ‘Anders is dit ons laatste vaarwel.’


  ‘Misschien is dat het beste,’ zei Beleg, en hij ging zijn weg.


  


  Naar verluidt keerde Beleg terug naar Menegroth en verscheen daar voor Thingol en Melian en berichtte hun alles wat er was gebeurd, met uitzondering van zijn slechte ontvangst door Túrins metgezellen. Toen zuchtte Thingol, en hij zei: ‘Ik heb de opvoeding van de zoon van Húrin op mij genomen en die last kan ik niet neerleggen, noch uit liefde, noch uit tegenzin, tenzij Húrin de Dappere zelf zou terugkeren. Wat kan hij nog meer van me verlangen?’


  Maar Melian zei: ‘Jij zult nu van mij een geschenk ontvangen, Cúthalion, als dank voor je hulp en ter ere van jou, en ik heb niets waardevollers wat ik kan geven.’ En ze gaf hem een hoeveelheid lembas, het wegbrood van de elfen, gewikkeld in zilverkleurige bladeren. En de koorden waarmee de koeken bijeen waren gebonden waren op de knopen verzegeld met het wapen van de koningin: een wafeltje van witte was in de vorm van een bloem van Telperion. Want volgens de zeden van de Eldalië was het bewaren en uitdelen van dit voedsel een privilege dat alleen aan de koningin toekwam. ‘Dit reisbrood, Beleg,’ zei ze, ‘zal je helpen in de wildernis en de winter, en het zal ook degenen tot hulp zijn die jij uitkiest. Want dit is wat ik nu aan jou toevertrouw: dat je het naar eigen believen uitdeelt in mijn naam.’ Op geen manier had Melian Túrin meer eer kunnen bewijzen dan door dit geschenk, want nooit tevoren hadden de Eldar een mens toegestaan dit reisbrood te eten, en zelden hebben ze het herhaald.


  Toen is Beleg uit Menegroth vertrokken en teruggekeerd naar het noordelijke grensgebied, waar hij een woning had en vele vrienden. Maar toen het winter was geworden, en de oorlog tot stilstand kwam, werd Beleg opeens door zijn makkers gemist. En hij is nooit meer bij hen teruggekomen.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  HOOFDSTUK 7


  


  OVER MÎM DE DWERG


  


  


  Nu verplaatst het verhaal zich naar een Nietige Dwerg die Mîm heette. Deze dwergensoort is reeds lang vergeten, want Mîm was de laatste. Zelfs in vroeger tijden was er weinig over hen bekend. De Nibin-nogrim, zo werden ze in het verre verleden genoemd door de elfen van Beleriand, en de elfen hielden niet van hen. De Nietige Dwergen zelf hielden van niemand anders dan zichzelf. Ze haatten en vreesden de orks, maar ze haatten ook de Eldar, en het meest van allemaal de Ballingen, want deze Noldor, zeiden ze, hadden hun land en hun huizen gestolen. Nargothrond was ontdekt door de Nietige Dwergen. Zij begonnen het als eersten uit te graven, lang voordat Finrod Felagund er over de Zee naar toe kwam.


  Ze stamden af, zeiden sommigen, van dwergen die heel lang geleden waren verbannen uit dwergensteden in het oosten. Lang voor de terugkeer van Morgoth waren ze naar het westen verhuisd. Omdat ze zonder meester waren en gering in aantal, konden ze moeilijk aan het erts van metalen komen en daardoor geraakte hun vaardigheid als wapensmid in verval en namen ze hun toevlucht tot een achterbakse manier van leven. Zo werden ze iets kleiner dan hun verwanten in het oosten, omdat ze steeds met gebogen schouders en snelle, heimelijke passen liepen. Niettemin waren ze veel sterker dan hun postuur verried – zoals alle dwergen – en waren ze bestand tegen zware ontberingen. Maar nu waren ze in Midden-aarde toch bijna uitgestorven, op Mîm en zijn twee zoons na. En Mîm was heel oud, zelfs voor dwergenbegrippen. Oud en vergeten.


  


  Na het vertrek van Beleg – dit was in de tweede zomer na de vlucht van Túrin uit Doriath – ging het niet goed met de vogelvrijen. Er viel regen die niet bij dat seizoen hoorde en er kwamen veel meer orks dan vroeger uit het noorden en over de oude Zuiderweg, die alle bosgebieden aan de westelijke grens van Doriath belaagden. Er was weinig veiligheid en rust en de bendeleden werden vaker opgejaagd dan dat ze zelf jaagden.


  Toen ze zich op een nacht zonder kampvuur verscholen hielden in het donker, keek Túrin terug op zijn leven en hij vond het tijd worden dat dit zich verbeterde. ‘Ik moet een veilig toevluchtsoord vinden,’ dacht hij, ‘en voorbereidingen treffen tegen de winter en de honger.’ Maar hij wist niet waarheen hij zich moest wenden.


  De volgende dag leidde hij zijn mannen naar het zuiden, verder bij de Teiglin en de grens van Doriath vandaan dan ooit. En na drie dagreizen hielden ze halt bij de westelijke rand van de wouden van het Dal van de Sirion. Daar was het land droger en onvruchtbaarder, want het vormde een overgang naar de woeste gronden die hoger lagen.


  Daar schuilden Túrin en zijn mannen in het grijze licht van een regenachtige dag bij toeval in een bosje van hulstbomen, waarachter zich een open ruimte bevond. In die ruimte lagen veel grote stenen schots en scheef naast en op elkaar. Alles was stil, op het druipen van de regen in de takken na.


  Opeens slaakte een wachter een kreet en toen ze opsprongen zagen ze drie gestalten in het grijs, ieder met een hoofdkap, die op een steelse manier tussen de stenen door liepen. Ieder droeg een grote zak, maar niettemin kwamen ze snel vooruit. Túrin riep dat ze moesten blijven staan en zijn mannen renden als jachthonden die kant op, maar de drie liepen door. En hoewel Andróg op hen schoot, wisten er twee in de schemering te verdwijnen. De laatste bleef achter, hetzij omdat hij trager was, hetzij omdat zijn last zwaarder was, en hij werd gegrepen en tegen de grond geworpen en door vele onzachte handen vastgehouden, hoewel hij beet en zich verzette als een beest. Toen kwam Túrin naderbij en hij maakte zijn mannen verwijten. ‘Waarom zo hardhandig? Het is iemand die oud en klein is. Wat kan hij voor kwaad doen?’


  ‘Hij bijt,’ zei Andróg, die zijn bloedende hand betastte. ‘Het is een ork, of familie van die soort. Dood hem!’


  ‘Hij verdient niet minder, na deze teleurstelling,’ zei een ander, die de zak had doorzocht. ‘Er zitten alleen maar wortelen en stenen in.’


  ‘Nee,’ zei Túrin. ‘Hij heeft een baard. Het is maar een dwerg, denk ik. Laat hem opstaan en spreken.’


  


  Aldus is Mîm opgedoken in het verhaal over de kinderen van Húrin. Want hij kroop op zijn knieën tot bij Túrins voeten en smeekte om zijn leven. ‘Ik ben oud,’ zei hij, ‘en arm. Slechts een dwerg, zoals u zei, en geen ork. Mîm is mijn naam. Laat ze me niet doodslaan, meester, zonder enige reden, zoals orks dat doen.’


  Túrin voelde in zijn hart medelijden met hem, maar hij zei: ‘Je lijkt arm, Mîm, hoewel dat vreemd is voor een dwerg. Maar wij zijn nog armer, denk ik, want wij zijn Mensen zonder huis of vrienden. Als ik zei dat we iemand niet uitsluitend uit medelijden sparen, omdat we in grote nood verkeren, wat zou je dan als losprijs bieden?’


  ‘Ik weet niet wat u begeert, heer,’ zei Mîm voorzichtig.


  ‘Op dit moment niet al te veel!’ zei Túrin, en hij keek met regenwater in zijn ogen verbitterd om zich heen. ‘Een veilige plek om te overnachten buiten dit natte bos. Die heb je toch zeker zelf óók?’


  ‘Dat is zo,’ zei Mîm, ‘maar die kan ik niet afstaan. Ik ben te oud om onder de blote hemel te leven.’


  ‘Je hoeft niet ouder te worden,’ zei Andróg, die naar voren stapte met een mes in zijn ongeschonden hand. ‘Daar kan ik je bij helpen.’


  ‘Heer!’ riep Mîm angstig, terwijl hij Túrins knieën omvatte. ‘Als ik mijn leven kwijtraak, raakt u het onderkomen kwijt, want zonder Mîm zult u het niet vinden. Ik kan het u niet geven, maar ik zal het met u delen. Er is nu meer ruimte dan vroeger. Zo velen zijn voor altijd verdwenen!’ En hij begon te huilen.


  ‘Je leven wordt gespaard, Mîm,’ zei Túrin.


  ‘In elk geval tot we bij zijn hol zijn,’ zei Andróg.


  Maar Túrin wendde zich tot hem en zei: ‘Als Mîm ons zonder listen naar zijn onderkomen brengt, en het is geschikt voor ons, dan wordt hij niet gedood door iemand uit mijn gevolg. Dat zweer ik.’


  Toen kuste Mîm Túrins knieën en zei: ‘Mîm zal uw vriend zijn, heer. Eerst dacht hij dat u een elf was, aan uw spraak en uw stem te horen. Maar als u een mens bent, is dat des te beter. Mîm houdt niet van elfen.’


  ‘Waar is dat huis van je?’ vroeg Andróg. ‘Het moet wel iets heel goeds zijn, wil ik het delen met een dwerg. Want Andróg houdt niet van dwergen. Zijn landgenoten hebben weinig goede verhalen over dat volk meegebracht uit het oosten.’


  ‘Ze hebben daar nog slechtere verhalen over zichzelf achtergelaten,’ zei Mîm. ‘Oordeel over mijn huis als u het gezien hebt. Maar als struikelende mensen hebt u onderweg licht nodig. Ik zal snel terugkeren en uw gids zijn.’ Toen stond hij op en tilde zijn zak van de grond.


  ‘Nee, nee!’ zei Andróg. ‘Dit vind je toch zeker niet goed, kapitein? We zouden de oude boef nooit meer terugzien.’


  ‘Het wordt donker,’ zei Túrin. ‘Laat hij ons een plechtige belofte doen. Zullen we de zak en zijn inhoud als onderpand houden, Mîm?’


  Maar nu liet de dwerg zich weer ontdaan op zijn knieën zakken. ‘Als Mîm van plan was niet terug te keren, zou hij het dan wél doen voor een oude zak met wortelen?’ vroeg hij. ‘Ik kom terug. Laat me gaan!’


  ‘Dat doe ik niet,’ zei Túrin. ‘Als je die zak niet achter wilt laten, dan moet je erbij blijven. Na een nacht op de natte bladeren zul je misschien medelijden met ons krijgen.’ Maar het ontging hem niet, en de anderen evenmin, dat Mîm meer waarde hechtte aan de zak dan deze op het oog verdiende.


  Ze namen de dwerg mee naar hun troosteloze kampje en onderweg mompelde hij woorden in een vreemde taal, die bitter leken te klinken van oude haatgevoelens. Maar toen ze boeien om zijn benen hadden gedaan, hield hij zich opeens stil. En degenen die de wacht hadden zagen hem de hele nacht stil en roerloos als een steen op de grond zitten, afgezien van het glinsteren van zijn slapeloze ogen, waarmee hij de nacht afzocht.


  


  Voor de ochtend hield het op met regenen en bracht een bries de bomen in beroering. Het morgenlicht was minder gedempt dan in vele dagen het geval was geweest en heldere lucht uit het zuiden opende zich bleek en ruim voor het opkomen van de zon. Mîm zat nog steeds bewegingloos en het leek alsof hij dood was, want nu waren zijn zware oogleden dichtgevallen en zag iedereen in het ochtendlicht hoe verweerd en verschrompeld hij was door zijn hoge leeftijd. Túrin stond op hem neer te zien. ‘Er is nu licht genoeg,’ zei hij.


  Toen opende Mîm zijn ogen en wees naar zijn boeien. En toen deze waren losgebonden sprak hij op furieuze toon. ‘Luister goed, dwazen!’ zei hij. ‘Boei nóóit een dwerg. Hij zal het niet vergeven. Ik wil niet sterven, maar mijn hart is verhit door wat jullie me hebben aangedaan. Ik heb spijt van mijn belofte.’


  ‘Maar ik niet,’ zei Túrin. ‘Je zult me naar je woning brengen. Tot dan toe spreken we niet over de dood. Dat is wat ík wil.’ En hij keek de dwerg met een strakke blik recht in de ogen, en Mîm kon dat niet verdragen. Er waren trouwens maar weinigen die de uitdaging van Túrins blik konden weerstaan als hij koppig of toornig was. Dus de dwerg draaide zijn hoofd opzij en ging staan. ‘Volg me, heer,’ zei hij.


  ‘Goed,’ zei Túrin. ‘Maar nu wil ik dit nog toevoegen: ik begrijp je trots. Je zult misschien sterven, maar niet nogmaals met boeien worden vastgebonden.’


  ‘Niet nogmaals,’ zei Mîm. ‘Maar kom nu mee.’ En met die woorden bracht hij hen terug naar de plek waar ze hem gevangen hadden genomen. Daar wees hij naar het westen. ‘Ginds is mijn huis,’ zei hij. ‘U hebt het vaak gezien, denk ik, want het is hoog. Wij noemden het Sharbhund, tot de elfen alle namen veranderden.’ En toen zagen ze dat hij naar Amon Rûdh wees, de Kale Heuvel, waarvan de naakte top de wacht hield over vele mijlen van de omringende woestenij.


  ‘We hebben hem vaak gezien, maar nooit van dichterbij,’ zei Andróg. ‘Hoe kan daar immers een veilige beschutting zijn, of water, of iets anders wat we nodig hebben? Ik verwacht er eerder een hinderlaag. Hoe kunnen mannen zich verbergen op de top van een heuvel?’


  ‘Het hebben van een ver uitzicht kan meer veiligheid geven dan loeren van dichtbij,’ zei Túrin. ‘Amon Rûdh heeft een blik die wijd en zijd reikt. Akkoord, Mîm, ik ga mee om te zien wat je me wilt tonen. Hoe lang zal het ons kosten, struikelende mensen als we zijn, om daar te komen?’


  ‘Deze hele dag tot aan de schemering, als we nu meteen vertrekken,’ antwoordde Mîm.


  


  Spoedig vertrok het gezelschap in westelijke richting, en Túrin liep voorop met Mîm aan zijn zijde. Ze liepen behoedzaam, nadat ze het bos hadden verlaten, maar het landschap leek leeg en rustig te zijn. Ze liepen voorbij de omgevallen stenen en begonnen te klimmen, want Amon Rûdh stond aan de oostelijke rand van de hoge heidegrond die zich verhief tussen de dalen van de Sirion en de Narog, maar zelfs nog boven het hete gesteente aan zijn voet verhief zijn kroon zich duizend voet of meer. Aan de oostkant helde een kale en gebarsten bodem langzaam naar boven tot de hoge richels, met groepjes berken en lijsterbessen en oude doornstruiken die daar in de rotsen geworteld waren. Erachter, op het woeste heideland en de lagere hellingen van Amon Rûdh, groeiden ook bosjes aeglos, sneeuwdoorns, maar de steile grijze kop van de heuvel was kaal, afgezien van de rode seregon, waarmee het gesteente daar omzwachteld was.


  Toen de middag al bijna om was, naderden de vogelvrijen de voet van de heuvel. Ze kwamen uit het noorden, want dat was de route die Mîm hun gewezen had, en het licht van de ondergaande zon viel op de kroon van Amon Rûdh, waar de seregon overal in bloei stond.


  ‘Kijk! Er ligt bloed op de heuveltop!’ zei Andróg.


  ‘Nog niet,’ zei Túrin.


  


  De zon zakte en er was steeds minder licht in de greppels. De heuvel rees nu dreigend voor hen op en ze vroegen zich af waarom ze een gids nodig hadden voor een zo duidelijk doel. Maar toen Mîm hen steeds verder leidde en de helling steeds steiler werd, merkten ze dat hij een pad volgde dat hem door geheime tekens of oude kennis gewezen werd. Zijn route zigzagde en als ze om zich heen keken zagen ze aan weerszijden donkere richels en kloven, of een dor landschap van rotsblokken met glooiingen erin en gaten die door bramen en doornstruiken aan het gezicht werden onttrokken. Zonder gids hadden ze misschien dagen moeten zwoegen en ploeteren om een weg te vinden.


  Ten slotte kwamen ze op een bodem die steiler, maar effener was. Daar liepen ze onder de schaduw van oude lijsterbessen en tussen rijen langstelige aeglos door, in een schemering die vol was van zware geuren. En toen zagen ze opeens een rotswand voor zich, glad en loodrecht, misschien veertig voet hoog, hoewel dat in de duisternis niet met zekerheid was vast te stellen.


  ‘Is dit de deur van je huis?’ vroeg Túrin. ‘Men zegt dat dwergen dol zijn op gesteente.’ Hij ging dichter bij Mîm staan, bang dat deze op het laatst toch een truc zou uithalen.


  ‘Niet de deur van de woning, maar de poort naar het erf,’ zei Mîm. Toen draaide hij zich aan de voet van die wand naar rechts en bleef na twintig passen abrupt staan. En Túrin zag dat daar door mensenhand of weersinvloed twee delen van de wand bijeenkwamen, maar dat er naar links toe een opening tussen de delen was. Deze werd versluierd door lange plantenslierten die vanuit spleten in de rotswand naar beneden hingen, maar erachter bevond zich een steil stenen pad dat in het duister naar boven leidde. Er sijpelde daar wat water naar beneden en het rook er bedompt.


  De een na de ander, in een rij, liepen ze over het pad naar boven. Aan de top boog het weer naar rechts en het zuiden af en kwam het achter een bosje van doornstruiken uit op een groene vlakte, waaroverheen het zich tot diep in de schaduwen voortzette. Ze hadden Mîms woning bereikt, Bar-en-Nibin-noeg, die alleen in oeroude verhalen in Doriath en Nargothrond herinnerd werd en door geen mens was gezien. Maar nu was de avond gevallen en de oostelijke hemel met sterren bezaaid, dus ze konden nog niet vaststellen hoedanig van vorm deze vreemde plek was.


  Amon Rûdh had een kroon: een grote massa die op een zware stenen hoed leek en een kale vlakke top had. Aan de noordzijde stak daarvandaan een rand naar buiten, een klein plateau dat effen en bijna vierkant was, maar dat van beneden niet te zien was, want de heuvelkroon stond er als een steile muur achter en aan de westkant en de oostkant van zijn randen waren loodrechte rotswanden. Alleen vanaf de noordzijde, hun naderingsroute, kon men er gemakkelijk komen, mits men de weg wist. Het pad dat ze vanaf de ‘poort’ hadden gevolgd bereikte spoedig een bosje van dwergberken, die rond een heldere poel in een uitgehakt reservoir in de rotsbodem groeiden. Deze poel werd gevoed door een bron aan de voet van de wand erachter en vanaf de poel leidde een goot het zilverige water naar de westelijke rand van het plateau. Achter het scherm van kleine bomen, bij de bron en tussen twee forse uitsteeksels in de rotswand bevond zich een grot. Vanbuiten leek het slechts een ondiepe grot, achter een lage, onregelmatige toegangsboog, maar verder naar binnen was hij steeds dieper en ruimer uitgehakt in de heuvelwand door de trage handen van talloze Nietige Dwergen, in de vele jaren dat zij hier woonden, ongehinderd door de Grijze Elfen in de bossen.


  


  Door de diepe duisternis leidde Mîm hen voorbij de poel, waarin nu het zwakke licht van sterren werd weerspiegeld tussen de schaduwen van de berkentakken. Bij de mond van de grot draaide hij zich om en maakte een buiging voor Túrin. ‘Treed binnen, heer,’ zei hij, ‘in Bar-en-Danwedh, het Huis van de Losprijs. Want zo zal het genoemd worden.’


  ‘Dat kan best,’ zei Túrin, ‘maar ik wil het eerst bekijken.’ Daarna ging hij met Mîm naar binnen en toen de anderen zagen dat hij onbevreesd was, volgden ze hem, zelfs Andróg, die het grootste wantrouwen had ten opzichte van de dwerg. Ze kwamen in het diepste duister terecht, maar Mîm klapte in zijn handen en er werd een lichtje ontstoken, dat vanachter een hoek kwam. En uit een gang aan de achterkant van de voorste grot stapte een andere dwerg naar voren, die een kleine toorts in zijn hand droeg.


  ‘Aha! Ik heb hem dus gemist. Daar was ik al bang voor,’ zei Andróg. Maar Mîm begon snel met de ander te praten in hun eigen schrille taal en het leek alsof hij bezorgd of kwaad werd door wat hij vernam, want hij rende de gang in en verdween. Nu wilde Andróg meteen achter hem aan. ‘Aanvallen!’ riep hij. ‘Misschien zit er een heel nest, maar ze zijn klein.’


  ‘Niet meer dan drie, vermoed ik,’ zei Túrin, maar hij ging voorop en de andere vogelvrijen zochten zich achter hem tastend een weg tussen de ruwe wanden. Vaak maakte de gang een bocht of een scherpe knik, maar ten slotte zagen ze in de verte een zwak licht en kwamen ze in een kleine, maar imposante zaal, die gedempt werd verlicht door lampen die vanaf de donkerte van het plafond aan prachtig bewerkte kettingen hingen. Mîm was er niet, maar ze hoorden zijn stem en toen Túrin er zich door liet leiden kwam hij bij de deuropening van een kamer aan de achterkant van de zaal. Hij keek naar binnen en zag Mîm geknield op de grond zitten. Naast hem stond zwijgend de dwerg met de toorts, en op een stenen rustbank tegen de achterwand lag een andere. ‘Khîm, Khîm, Khîm!’ jammerde de oude dwerg, en hij rukte aan zijn baard.


  ‘Niet al je schoten waren mis,’ zei Túrin tegen Andróg. ‘En deze treffer kon ons wel eens slecht komen te staan. Je bent te snel met je pijlen, maar misschien leef je niet lang genoeg om dat af te leren.’


  Túrin liet de anderen staan en stapte stilletjes de kamer binnen. Hij ging achter Mîm staan, en sprak tegen hem. ‘Wat is de moeilijkheid, meester?’ vroeg hij hem. ‘Ik heb enige vaardigheid als heelmeester. Kan ik je helpen?’


  Mîm draaide zijn hoofd om. Er was een rode gloed in zijn ogen. ‘Nee, tenzij u de tijd kunt terugzetten en de wrede handen van uw mannen afkapt,’ antwoordde hij. ‘Dit is mijn zoon. Er stak een pijl in zijn borst. Nu kan hij niet meer spreken. Hij is na zonsondergang gestorven. Uw boeien hebben me belet om hem te komen genezen.’


  Opnieuw ontdooide een lang bevroren medeleven in Túrin en vloeide als water uit een rotsspleet. ‘Helaas!’ riep hij uit. ‘Ik zou die pijl terugroepen, als ik dat kon. Nu kan deze woning met recht Bar-en-Danwedh heten, het Huis van de Losprijs. Want of we wel of niet hier blijven, ik zal me aan je verplicht voelen. Als ik ooit rijk mocht worden, zal ik een danwedh van zwaar goud voor je zoon betalen als teken van medeverdriet, ook al zal dat je hart niet meer verblijden.’


  Toen stond Mîm op en hij keek Túrin lang aan. ‘U spreekt als een elfenheer van lang geleden en dat is iets wat mij verwondert. Mijn hart is hierdoor afgekoeld, hoewel het niet verblijd is. Daarom zal ik nu mijn eigen losprijs betalen: u mag hier blijven, als u wilt. Maar dit wil ik toevoegen: hij die deze pijl heeft afgeschoten moet zijn boog en zijn pijlen in stukken breken en aan de voeten van mijn zoon leggen. En hij mag nooit meer een pijl of boog ter hand nemen. Als hij het toch doet, zal hij erdoor sterven. Dat is de vloek die ik over hem afroep.’


  Andróg was bang toen hij deze vervloeking hoorde en hoewel hij het met grote tegenzin deed, brak hij zijn boog en zijn pijlen en legde ze aan de voeten van de dode dwerg. Maar toen hij uit de kamer wegliep, wierp hij een boosaardige blik op Mîm en mompelde: ‘De vloek van een dwerg verliest nooit zijn kracht, zegt men. Maar ook die van een mens kan wel eens treffen. Moge hij sterven met een pijl door zijn keel!’


  


  Hierna legden ze zich te slapen in de zaal, maar ze hadden een onrustige nacht wegens het gejammer van Mîm en van Ibun, zijn andere zoon. Ze wisten niet precies wanneer daar een einde aan kwam, maar toen ze de volgende morgen wakker werden waren de dwergen verdwenen en was de kamer afgesloten door een grote steen. Het was weer een mooie dag en in het ochtendlicht wasten de vogelvrijen zich in de poel en bereidden ze het voedsel dat ze nog hadden. En terwijl ze aan het eten waren verscheen Mîm bij hen.


  Hij boog voor Túrin. ‘Hij is weg. Alles is gedaan,’ zei hij. ‘Hij ligt bij zijn voorvaderen. Laten we ons nu weer richten op het leven dat over is, hoewel het snoer van dagen dat voor ons ligt misschien kort is. Bevalt Mîms huis u? Is de losprijs betaald en aanvaard?’


  ‘Dat is het,’ zei Túrin.


  ‘Dan is alles tot uw beschikking om uw verblijf hier naar believen in te richten, behalve dit: de kamer die gesloten is zal door niemand geopend worden dan door mij.’


  ‘Dat begrijpen wij,’ zei Túrin. ‘Wat ons wonen hier betreft lijken we in veiligheid, zo op het oog. Maar we hebben ook voedsel nodig, en andere dingen. Hoe komen we naar buiten? Belangrijker nog, hoe komen we dan terug?’


  Het stemde hun tot onbehagen dat Mîm hierom diep uit zijn keel moest lachen. ‘Bent u bang dat jullie een spin hebben gevolgd naar het hart van zijn web?’ vroeg hij. ‘Nee, Mîm is geen eter van mensen. En een spin kan moeilijk dertig wespen tegelijk aan. Zie eens, jullie zijn gewapend en ik sta met blote handen. Nee, we moeten delen met elkaar, jullie en ik: de woning, voedsel, vuur en misschien andere winst. Ik neem aan dat jullie de toegang tot het huis uit eigenbelang geheim zullen houden, ook als jullie de weg naar binnen en naar buiten weten. Die zal ik jullie te zijner tijd wijzen. Maar vooralsnog moet Mîm jullie gids zijn, of Ibun, zijn zoon, als jullie naar buiten gaan. En een van ons zal gaan waar jullie gaan en terugkomen wanneer jullie terugkeren, of wachten op een plek die jullie kennen en op eigen kracht kunnen vinden. En die plek zal dan steeds dichter bij huis zijn, verwacht ik.’


  Hiermee stemde Túrin in en hij bedankte Mîm. En de meesten van zijn mannen waren blij, want in het zonlicht van die ochtend, toen het nog hoogzomer was, leek het hun een prettige plaats om te verblijven. Alleen Andróg was ontevreden. ‘Hoe eerder we meester zijn over ons eigen komen en gaan, hoe beter,’ zei hij. ‘Nooit tevoren hebben we een gevangene met een grief meegenomen op onze tochten.’


  


  Die dag rustten ze uit en maakten ze hun wapens schoon en lapten hun kleren op, want ze hadden nog proviand voor een dag of twee en Mîm had ook nog een voorraadje. Hij leende hun drie grote kookpotten en aanmaakhout. En hij bracht een zak. ‘Niet veel bijzonders,’ zei hij. ‘Het stelen niet waard. Alleen wat wilde wortelen.’


  Maar toen ze de wortelen hadden schoongemaakt bleken ze binnen hun schil wit en vlezig te zijn, en gekookt waren ze goed te eten en smaakten ze bijna als brood. De bendeleden waren daar blij om, want ze hadden lange tijd geen brood gegeten, behalve het weinige dat ze konden stelen. ‘Wilde Elfen kennen deze wortels niet, Grijze Elfen hebben ze niet gevonden en het hoogmoedige volk van de overkant van de zee is te trots om ernaar te graven,’ zei Mîm.


  ‘Hoe heten ze?’ vroeg Túrin.


  Mîm wierp hem een schuine blik toe. ‘Ze hebben geen naam, behalve in de dwergentaal, maar die leren we aan niemand,’ zei hij. ‘En we leren mensen ook niet om ze te vinden, want mensen zijn gulzig en verkwistend. Ze zouden niet rusten voordat ze alle planten hadden uitgeroeid, terwijl ze er nu in de wildernis zonder benul langslopen. Meer zullen jullie van mij niet te weten komen, maar jullie mogen meeprofiteren van mijn oogst, zolang jullie oprecht spreken, en niet stelen of spioneren.’ Toen liet hij weer zijn akelige keellachje horen. ‘Ze zijn veel waard,’ zei hij. ‘Meer dan goud, voor wie in de winter honger heeft, want ze kunnen als de noten van een eekhoorn worden opgeslagen. Wij waren al begonnen een voorraad aan te leggen van de eerste rijpe wortels. Maar jullie zijn echt dom als je denkt dat ik een enkel zakje niet zou afstaan om mijn leven te redden.’


  ‘Dat moge zo zijn,’ zei Ulrad, die de zak had doorzocht nadat Mîm was overmeesterd. ‘Toch wilde je hem niet afstaan en je woorden maken mijn verwondering alleen maar groter.’


  Mîm draaide zijn hoofd en keek hem met een boze blik aan. ‘Jij bent een van die gekken van wie de lente het niet erg zou vinden als je in de winter was omgekomen,’ zei hij. ‘Ik had mijn woord gegeven, dus ik had moeten terugkomen, graag of niet graag, met zak of zonder zak, wat een wetteloze en fatsoenloze man als jij daarvan ook moge denken. Maar ik laat me nu eenmaal niet graag door slechteriken afpakken wat van mij is, zelfs al is het maar een schoenveter. Herinner ik me goed dat jouw handen behoorden tot het stel dat me heeft geboeid, waardoor ik niet meer heb kunnen praten met mijn zoon? Telkens wanneer ik dit grondbrood uit mijn voorraad uitdeel, zal ik jou overslaan, en als je het toch te eten krijgt, dan heb je het van je makkers gekregen, niet van mij.’


  Daarna liep Mîm weg, maar Ulrad, die had gesidderd onder de woedende woorden, zei achter zijn rug: ‘Grote woorden! Maar de oude schavuit had nog andere spullen in die zak, gelijk van vorm, maar harder en zwaarder. Misschien is er in de wildernis nog meer dan alleen grondbrood te vinden dat door de elfen niet is ontdekt en waarvan mensen geen weet mogen hebben!’


  ‘Dat kan best,’ zei Túrin. ‘Niettemin had de dwerg ten minste op één punt gelijk, namelijk toen hij je een gek noemde. Waarom moet je je achterdocht hardop uitspreken? Als je geen beleefde woorden door je strot kunt krijgen, zou zwijgen voor ons allemaal beter zijn.’


  


  De dag verliep verder in vrede en geen van de vogelvrijen had een verlangen om erop uit te trekken. Túrin liep vele keren heen en weer over het groene grasveld van het plateau, van de ene rand naar de andere, en tuurde naar het oosten, het westen en het noorden, en verbaasde zich over de wijdsheid van zijn uitzicht door de heldere lucht. Noordwaarts, zo op het oog griezelig dichtbij, onderscheidde hij het woud van Brethil, dat de groene wand van de Amon Obel vormde. Die kant dwaalde zijn blik vaker op dan hem lief was, hoewel hij niet wist waarom, want zijn hart was eigenlijk meer op het noorden gericht, waar hij ettelijke mijlen ver weg, aan de rand van de hemel, de Schaduwbergen ontwaarde, en de grens van zijn vaderland. Maar toen het avond werd keek Túrin naar de zonsondergang in het westen, waar de zon wegzakte in rode nevels boven verre, onzichtbare kusten, en het Dal van de Narog zich liet vermoeden in de donkere schaduwgebieden ervóór.


  Zo begon het verblijf van Túrin, zoon van Húrin, in de woning van Mîm – in Bar-en-Danwedh, het Huis van de Losprijs.


  Gedurende lange tijd verliep het leven van de vogelvrijen naar hun zin. Aan voedsel hadden ze geen gebrek en ze hadden een deugdelijk onderkomen, warm en droog, met voldoende ruimte, want ze ontdekten dat de grotten zo nodig wel honderd of meer mensen hadden kunnen herbergen. Dieper naar binnen bevond zich een tweede, kleinere zaal, met aan een zijde een haard, waarboven een rookkanaal naar buiten liep. De monding ervan was listig verborgen in de rotsspleten. Er waren ook verschillende andere kamers, die uitkwamen op de zalen of op de gang ertussen. Sommige waren om in te wonen, andere om er te werken of dingen op te slaan. Mîm verzamelde vele dingen en bezat vele vaten en kisten van steen en hout die er zeer oud uitzagen. Maar de meeste kamers waren niet in gebruik. In de wapenkamers hingen bijlen en andere wapens die verroest en bestoft waren, en veel planken en kasten waren leeg. De smidsen waren buiten bedrijf, op één na: een kleine ruimte die aansloot bij de voorste zaal en die een eigen haardvuur had, waarvan de rook eveneens werd afgevoerd via de grote schoorsteen vanuit de zaal. Daar was Mîm af en toe aan het werk, maar hij wilde nooit dat anderen daarbij aanwezig waren en hij vertelde ook niemand iets over de geheime trap die van zijn woning naar de vlakke top van Amon Rûdh leidde. Deze werd toevallig door Andróg gevonden toen hij in Mîms voorraadkamers hongerig op zoek was naar proviand, maar verdwaalde tussen de grotten. Hij hield de ontdekking evenwel voor zich.


  De rest van dat jaar pleegden ze geen overvallen meer en wanneer ze hun verblijfplaats verlieten om te jagen of voedsel te zoeken deden ze dat meestal in kleine groepjes. Lange tijd vonden ze het moeilijk om de weg terug te vinden en naast Túrin hebben nooit meer dan zes van zijn mannen die weg echt goed geweten. Maar toen ze begrepen dat iemand die de vaardigheid bezat zonder Mîms hulp tot hun schuilplaats te kunnen doordringen, zetten ze dag en nacht een wachtpost bij de spleet in de noordwand. Vanuit het zuiden verwachtten ze geen vijanden en ze hoefden ook niet bang te zijn dat iemand Amon Rûdh aan die kant kon beklimmen. Maar overdag zetten ze meestal een uitkijkpost op de kroon, vanwaar hij naar alle kanten ver kon kijken. Hoe steil de wanden van de kroon ook waren, toch was de top bereikbaar, want ten oosten van de mond van hun grot waren ruwe treden uitgehakt, waarover eenieder zonder hulp naar boven kon klauteren.


  Aldus verstreek de rest van dit jaar zonder ongelukken of paniek. Maar naarmate de dagen korter, en de berken kaler werden, en het water in de poel grijs en koud werd, en ook de langdurige regenbuien terugkeerden, moesten ze grotere delen van hun tijd in de beschutting doorbrengen. Daar kregen ze al snel genoeg van de duisternis in de grotten of het schemerlicht in de zalen, en velen hadden bovendien het gevoel dat hun leven zou opfleuren zonder Mîm. Want hij verscheen vaak onverhoeds uit een schaduw of om een hoek, en als Mîm in de buurt was voelden ze zich niet op hun gemak en praatten ze niet vrijuit. Meestal begonnen ze dan tegen elkaar te fluisteren.


  Maar hoe vreemd de anderen dat ook vonden, bij Túrin gebeurde precies het omgekeerde. Hij gedroeg zich steeds vriendelijker tegenover de oude dwerg en luisterde met meer en meer aandacht naar zijn raadgevingen. In de winter die volgde zat hij vele uren met Mîm te praten en luisterde hij naar zijn histories en de verhalen over zijn eigen leven. Ook maakte Túrin hem geen verwijten als Mîm kwaadsprak over de Eldar. De dwerg leek hiermee in zijn schik en hij gaf Túrin als dank een voorkeursbehandeling. Alleen hém liet hij soms toe tot zijn smidse, en daar spraken ze dan zacht met elkaar.


  


  Maar toen de herfst voorbij was, werd de winter een beproeving. Nog voor yule kwamen er uit het noorden zwaardere sneeuwbuien dan ze in de rivierdalen gewend waren. In die jaren werden de winters in Beleriand strenger, en wel meer naarmate de macht van Angband groeide. Amon Rûdh verdween onder een dikke laag sneeuw en slechts de meest geharde vogelvrijen waagden zich buiten. Sommigen werden ziek en allemaal werden ze geplaagd door honger.


  In de schemering van een midwinterse dag verscheen er uit het niets een mens in hun midden, zo leek het, die groot van postuur en omvang was, en die een witte mantel met een witte hoofdkap droeg. Hij had de uitkijkpost weten te misleiden en was zonder iets te zeggen tot bij hun vuur doorgelopen. Toen de mannen opsprongen begon hij te lachen en wierp hij zijn kap naar achteren, en toen zagen ze dat het Beleg Sterkboog was. Onder zijn wijde mantel droeg hij grote pakketten bij zich, gevuld met dingen die voor mensen van groot nut waren.


  Zo kwam Beleg terug bij Túrin en volgde hij tegen beter weten in zijn hart, niet zijn verstand. Túrin was bijzonder blij, want hij had vaak spijt gehad van zijn koppigheid. Nu werd zijn vurige wens vervuld zonder dat hij zich had hoeven vernederen of van voornemen had hoeven veranderen. Maar zo verheugd als Túrin was, zo onverheugd was Andróg. En dat gold ook voor sommige andere leden van de bende. Zij hadden de indruk dat er een geheime afspraak bestond tussen Beleg en hun kapitein, waar zij buiten gehouden waren, en ze bezagen met argwaan hoe de twee zich afzonderden om met elkaar te praten.


  Beleg had de Helm van Hador meegebracht, want hij hoopte dat deze Túrin zou aansporen iets verheveners te doen dan het leiden van een schamele bende vogelvrijen. ‘Deze is jouw eigendom, dat ik bij je terugbreng,’ zei hij tegen Túrin, nadat hij de helm tevoorschijn had gehaald. ‘Hij was onder mijn hoede achtergebleven bij de noordelijke grens, maar je was hem niet vergeten, denk ik.’


  ‘Bijna,’ zei Túrin, ‘maar dat zal niet meer gebeuren.’ En hij verviel in zwijgen en gepeins, en kreeg een afwezige blik in zijn ogen, tot hij opeens een ander pakket in Belegs handen zag glanzen. Het was Melians geschenk, maar de zilveren bladeren glommen rood in de gloed van het vuur en toen Túrin het zegel zag, betrok zijn gezicht. ‘Wat heb je daar?’ vroeg hij.


  ‘Het grootste geschenk dat iemand die nog altijd van je houdt te vergeven heeft,’ antwoordde Beleg. ‘Dit is lembas-in-Elidh, het reisbrood van de Eldar, dat nog nooit door een mens is geproefd.’


  ‘De helm van mijn vader neem ik aan, met dank voor je zorgzame bewaring,’ zei Túrin, ‘maar ik aanvaard geen cadeaus uit Doriath.’


  ‘Stuur dan ook je zwaard en je wapenrusting terug,’ zei Beleg. ‘En voorts het onderwijs en de opvoeding die je in je jeugd hebt gekregen. En laat je mannen, die volgens jou zo trouw zijn geweest, maar sterven in de woestenij om jou je zin te geven! Niettemin was dit reisbrood een geschenk aan mij, en ik mag ermee doen wat ik wil. Eet het niet, als het in je keel blijft steken. Maar anderen hebben misschien meer honger en minder trots.’


  Túrins ogen vonkten, maar toen hij Belegs gezicht beter bekeek doofde het vuur in hun diepten, en zijn ogen werden grijs, en hij zei met een stem die amper te horen was: ‘Het verbaast me, vriend, dat je naar een lompe man als ik hebt willen terugkomen. Van jou neem ik alles in ontvangst wat je me wilt geven, zelfs als het verwijten zijn. Voortaan zul je in elk opzicht mijn raadsman zijn, behalve om me de weg naar Doriath te wijzen.’


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  HOOFDSTUK 8


  


  HET LAND VAN BOOG EN HELM


  


  


  In de dagen die volgden spande Beleg zich in tot nut van het gezelschap. Degenen die ziek of gewond waren verzorgde hij en daardoor genazen ze snel. Want in die tijd waren de Grijze Elfen nog een verheven volk, dat vele vermogens bezat, en ze wisten zeer veel over de aard van het leven en alle levende wezens. En hoewel ze minder bekwaam waren in vaardigheden en kennis dan de Ballingen van Valinor, beheersten ze vele kunsten die buiten het bereik van mensen lagen. Bovendien was Beleg de Boogschutter niet zo maar de eerste de beste uit het volk van Doriath. Hij was sterk en volhardend, en zag zowel met zijn ogen als zijn geest ver vooruit, en als het nodig was blonk hij uit in dapperheid en vertrouwde dan niet alleen op zijn handboog en snelle pijlen, maar ook op zijn grote zwaard, Anglachel. Des te meer zwol de haat aan in het hart van Mîm, want, zoals is gezegd, hij haatte alle elfen en zag nu met lede ogen aan hoeveel Túrin van Beleg hield.


  Toen de winter voorbij was en de dooi en de lente zich meldden, hadden de vogelvrijen al spoedig grimmiger werk te doen. Morgoths legermacht was opgerukt en de lange vingers van zijn graaiende hand tastten tot in Beleriand.


  Wie kent het toenmalige beraad van Morgoth? Wie kan het bereik van de overwegingen doorgronden van hem die Melkor was geweest, machtig onder de Ainur van het Grote Lied, en die nu, ergens in het noorden, als donkere vorst op een donkere troon, met zijn boosaardig gemoed alle tijdingen die hem bereikten zat te wikken en te wegen, hetzij via spionnen, hetzij via verraders, en die met de ogen van zijn geest en inzicht veel meer van de daden en bedoelingen van zijn vijanden zag dan zelfs de slimsten onder hen vreesden, behalve koningin Melian. Tot haar reikte hij dikwijls met zijn gedachten, maar werd daar steeds afgeweerd.


  Daarom richtte hij dit jaar zijn slechtheid op het land ten westen van de Sirion, waar nog krachten aanwezig waren die zich tegen hem verzetten. Gondolin hield nog stand, maar het was verborgen. Van Doriath wist hij het bestaan, maar hij kon er nog niet naar binnen. Verder weg lag Nargothrond, waarheen nog geen van zijn dienaren een weg had gevonden. Het was een naam die ze vreesden. Daar woonde het volk van Finrod, dat over een onbekende kracht beschikte. En van nog verder naar het zuiden, achter de witte berkenbossen van Nimbrethil, bereikten hem geruchten over Havens op de kust van Arvernien en bij de monding van de Sirion. Maar tot daar kon hij pas komen nadat al het andere gevallen zou zijn.


  Dus nu kwamen de orks in steeds grotere aantallen uit het noorden. Via de pas Anach vielen ze binnen, en Dimbar werd veroverd en het hele noordelijke grensgebied van Doriath werd geteisterd. Over de oude weg rukten ze verder op, de route die door de lange engte van de Sirion leidde, langs het eiland waar Minas Tirith had gestaan, de uitkijktoren van Finrod, en zo verder door het land tussen de Malduin en de Sirion en daarvandaan door de bossen van Brethil naar de Voorden van de Teiglin. Vandaar liep de weg van oudsher naar de Bewaakte Vlakte en verder naar de voet van de hoogvlakte die werd beheerst door Amon Rûdh, tot in het dal van de Narog en ten slotte Nargothrond. Maar zó ver volgden de orks deze weg toen nog lang niet, want er lag nu in de wildernis een geducht gevaar op de loer dat zich verstopt hield, en vanaf de rode heuvel spiedden waakzame ogen waarvoor de orks door niemand gewaarschuwd waren.


  Die lente zette Túrin de Helm van Hador weer op, en Beleg verheugde zich. Aanvankelijk telde hun gezelschap minder dan vijftig mannen, maar door de boskennis van Beleg en de moed van Túrin leken ze in de ogen van de vijand op een leger. De verkenners van de orks werden nagejaagd en hun kampen bespioneerd. Op plekken waar ze in smalle rijen door een kloof moesten marcheren of vanuit de schaduw van het geboomte naar buiten kwamen, werden ze belaagd door de Drakenhelm en zijn mannen, die allemaal groot waren en woest vochten. Al spoedig werden hun kapiteins alleen al bij het horen van zijn hoorn doodsbang en sloegen de orks op de vlucht voordat er een pijl had gezoefd of een zwaard was getrokken.


  


  Het is al verhaald dat Mîm zijn verborgen woning pas aan Túrin en zijn bende heeft afgestaan nadat hij had geëist dat de man die zijn zoon had neergeschoten zijn boog en pijlen in stukken moest breken en die stukken aan de voeten van Khîm moest leggen. En Andróg was die man en hij heeft met grote tegenzin gedaan wat Mîm had gevraagd. Ook had Mîm gezegd dat Andróg nooit meer pijl en boog ter hand mocht nemen, en hij had de vervloeking uitgesproken dat Andróg op die manier zelf de dood zou vinden als hij het tóch deed.


  Maar in de lente van dat jaar negeerde Andróg deze vloek van Mîm en gebruikte hij een boog tijdens een patrouille in de omgeving van Bar-en-Darwedh. Tijdens die patrouille werd hij getroffen door een giftige pijl van de orks en ze brachten hem terug, terwijl hij pijn leed en stervende was. Maar Beleg genas hem van die wond. Dat wakkerde Mîms haat voor Beleg alleen maar aan, want de elf had zo zijn vervloeking ontkracht. ‘Maar die hapt nóg wel eens toe,’ zei hij.


  


  In die tijd ging alom in Beleriand de mare – in de bossen, op de rivieren, over alle passen – dat de Boog en de Helm die in Dimbar waren gevallen, zoals men geloofde, herrezen waren, al had niemand dat durven hopen. Velen, elfen zowel als mensen, die zonder leider en zonder bezittingen maar onversaagd waren, en na de verloren gevechten nog op het geplunderde land leefden, putten hieruit nieuwe moed en kwamen de Twee Kapiteins zoeken, hoewel deze een burcht bewoonden die nog aan niemand bekend was. Túrin ontving eenieder die naar hem toe kwam met open armen, maar op advies van Beleg liet hij geen van deze nieuwkomers toe tot zijn verborgen hoofdkwartier in Amon Rûdh (dat nu Echad i Sedryn werd genoemd, Kamp van de Getrouwen). De weg daarheen kenden alleen enkelen van het Oude Gezelschap en niemand anders werd er binnengelaten. Maar er werden wel andere forten en kampen aangelegd in de omgeving: in het bos ten oosten van de heuvel, en op het hooggelegen heideland, en bij de zuidelijke vennen, van Methed-en-glad ten zuiden van de Voorden van de Teiglin tot aan Bar-erib, een tiental mijlen ten zuiden van Amon Rûdh, op het ooit vruchtbare land tussen de Narog en de Moerassen van de Sirion. Vanaf al deze plaatsen konden de strijders de top van de Amon Rûdh zien en de signalen waarnemen waarmee berichten en bevelen werden doorgegeven.


  Op deze manier was de aanhang van Túrin nog voor het einde van de zomer aangegroeid tot een echt leger en werd de schare van Angband teruggeworpen. Berichten hierover drongen zelfs tot Nargothrond door en velen daar werden rusteloos en zeiden: als een vogelvrije de Vijand zoveel schade kan toebrengen, wat kan de heer van Narog dan wel niet? Maar Orodreth, de koning van Nargothrond, wilde zijn beraad niet wijzigen. In alles volgde hij Thingol, met wie hij via heimelijke wegen boodschappen wisselde. Hij was een verstandig heer, althans volgens de maatstaf van degenen die allereerst aan hun eigen onderdanen dachten en aan het voortduren van hun leven en welvaart ondanks de begerige greep vanuit het noorden. Daarom stond hij niemand van zijn volk toe om naar Túrin te gaan en stuurde hij een koerier naar hem toe om te zeggen dat hij mocht doen en laten wat hij wilde in zijn oorlog, mits hij geen voet in Nargothrond zette, noch orks daarheen zou opjagen. Maar hij bood de twee kapiteins wel andere hulp dan krijgers aan, mochten zij deze nodig hebben; en hiertoe, zo verluidt het, werd hij bewogen door Thingol en Melian.


  Toen hield Morgoth zich voorlopig in. Wel liet hij vele schijnaanvallen uitvoeren, opdat het zelfvertrouwen van deze rebellen door hun vele gemakkelijke overwinningen te overmatig zou worden. En dat bleek inderdaad het gevolg te zijn, want Túrin noemde al het land tussen de Teiglin en de westgrens van Doriath voortaan Dor-Cúarthol. En nadat hij zichzelf had benoemd tot heer van dat gebied, koos hij een nieuwe naam en heette nu Gorthol, de Gevreesde Helm. En hij verkeerde in een opperbeste stemming. Maar Beleg kreeg de indruk dat het brengen van de Helm een averechts effect had gehad, niet het gehoopte. En hij zag de dagen die zouden komen met zorg tegemoet.


  Op een dag tegen het einde van de zomer zaten hij en Túrin in de Echad te rusten na een lange schermutseling en mars. Túrin zei toen tegen Beleg: ‘Waarom ben je zo somber en pieker je zo? Gaat niet alles uitstekend sinds je naar mij bent teruggekeerd? Is niet gebleken dat mijn oogmerk zinnig was?’


  ‘Alles gaat nu goed,’ zei Beleg. ‘Onze vijanden zijn nog steeds verrast en bang. En er liggen ook nog goede dagen vóór ons – een paar.’


  ‘En daarna?’ vroeg Túrin.


  ‘De winter,’ zei Beleg. ‘En daarna een volgend jaar, voor degenen die dan nog leven.’


  ‘En daarna?’


  ‘De toorn van Angband. We hebben de vingertoppen van de Zwarte Hand geschroeid, meer niet. Hij zal zijn hand niet terugtrekken.’


  ‘Maar is de toorn van Angband dan niet ons doel en onze vreugde?’ vroeg Túrin. ‘Wat zou je anders willen dat ik deed?’


  ‘Dat weet je best,’ zei Beleg. ‘Maar over die weg heb je me verboden te praten. Hoor me nu aan. Een koning of een heer met een groot leger heeft vele behoeften. Hij moet een veilig toevluchtsoord hebben en hij moet rijkdom bezitten en velen die niet aan de oorlog deelnemen. Bij de grote legers behoort de noodzaak om voor voedsel te zorgen, méér dan jagers in de wildernis bij elkaar kunnen krijgen. Daarbij komt het einde van de heimelijkheid. Amon Rûdh is een geschikte plek voor een gering aantal, want we hebben hier ogen en oren. Maar de heuvel staat in het niets en is van verre te zien. Er is geen groot leger nodig om hem te omsingelen, tenzij hij verdedigd wordt door een leger dat veel groter is dan het onze al is of ooit zal worden.’


  ‘Niettemin ben ik al die tijd de kapitein van mijn eigen leger,’ zei Túrin, ‘en als ik val, dan moet het maar. Maar voorlopig sta ik hier als een hinderpaal voor Morgoth, want zolang ik hier sta kan hij de weg naar het zuiden niet benutten.’


  


  Verhalen over de aanwezigheid van Drakenhelm in het land ten westen van de Sirion bereikten ook snel het oor van Morgoth, en hij lachte, want nu had hij Túrin weer in zicht. Deze was lang voor hem ongezien gebleven in de schaduw en onder de sluiers van Melian. Toch begon hij te vrezen dat Túrin zou uitgroeien tot een zo sterke macht, dat de vloek die hij over hem had uitgesproken krachteloos zou worden en dat hij zou ontsnappen aan de doem waarmee Morgoth hem had belast, of dat hij zou terugkeren naar Doriath, waar hij aan het zicht onttrokken zou zijn. Daarom was hij nu voornemens om Túrin in zijn macht te krijgen en hem hetzelfde aan te doen als zijn vader – marteling en slavernij.


  Beleg had ware woorden gesproken toen hij zei dat ze slechts de vingers van de Zwarte Hand hadden geschroeid en dat de hand niet zou worden teruggetrokken. Maar Morgoth hield zijn plannen nog voor zich en beperkte zich vooralsnog tot het sturen van zijn beste verkenners. En niet lang daarna was Amon Rûdh omringd door spionnen die onopgemerkt in de wildernis verbleven en geen vinger uitstaken naar de groepjes mensen die in en uit gingen.


  Maar Mîm was zich bewust van de aanwezigheid van orks op het terrein rondom Amon Rûdh en de haat die hij koesterde ten opzichte van Beleg verleidde zijn wrokkige hart tot een fatale beslissing. Op een dag, toen het jaar ten einde liep, zei hij tegen de mannen in Bar-en-Danwedh dat hij met zijn zoon Ibun wortels ging zoeken om de wintervoorraad aan te vullen. Maar het was zijn ware bedoeling om de dienaren van Morgoth te zoeken en hen naar Túrins schuilplaats te leiden.


  (Er wordt ook een andere versie verhaald, waarin Mîm de orks niet doelbewust opzocht en hij tot verraad kwam doordat zijn zoon gevangen werd genomen en de orks dreigden hem te folteren.)


  


  In elk geval probeerde hij de orks bepaalde voorwaarden op te leggen. Ze lachten hem uit, maar Mîm beweerde dat ze erg onwetend waren als ze meenden een Nietige Dwerg iets te kunnen afpersen door hem te martelen. Toen vroegen ze hem wat zijn voorwaarden waren en Mîm somde ze op: dat ze hem het gewicht in ijzer betaalden van iedere man die ze gevangen namen of doodden, maar in goud dat van Túrin en Beleg; dat Mîm zijn huis terugkreeg nadat Túrin en de zijnen waren verslagen, en dat hemzelf geen haar gekrenkt zou worden; en dat ze Beleg achter moesten laten, geboeid, omdat Mîm persoonlijk met hem wilde afrekenen; en dat ze Túrin vrijuit moesten laten gaan.


  Met deze condities stemden de zegslieden namens Morgoth vlot in, zonder van plan te zijn zich aan de eerste noch tweede te houden. De kapitein van de orks meende dat ze het lot van Beleg wel aan Mîm konden overlaten, maar met betrekking tot Túrin had hij opdracht dat deze levend naar Angband moest worden gebracht. Nadat hij had ingestemd met de voorwaarden, stond hij erop dat ze Ibun bij zich hielden als gijzelaar. En toen werd Mîm bang en probeerde hij van de overeenkomst af te komen, dan wel te ontsnappen. Maar de orks hadden zijn zoon in handen en daarom was Mîm gedwongen hun de weg te wijzen naar Bar-en-Danwedh. Zo werd het Huis van de Losprijs verraden.


  Er is al verhaald dat de stenen kroon of kap die Amon Rûdh bedekte een kale of afgeplatte bovenkant had, maar dat deze bereikt kon worden, hoe steil de zijwanden ook waren, via een ruwe trap die was uitgehakt in het rotsgesteente en die vanaf het terras of plateau voor de ingang tot Mîms woning naar boven leidde. Op die top waren wachters gezet en zij waarschuwden voor de nadering van vijanden, geleid door Mîm, maar dezen bereikten het plateau voor de ingang en dreven Túrin en Beleg achteruit naar de opening. Een paar mannen die over de trap naar boven probeerden te vluchten werden door de pijlen van de orks neergeschoten.


  Túrin en Beleg trokken zich terug in de grot en rolden een zware steen voor de opening van de ingang. In deze netelige omstandigheden onthulde Andróg hun de geheime trap naar de vlakke top van Amon Rûdh, die hij toevallig had gevonden toen hij eens verdwaald was, zoals is verteld. Toen zijn Túrin en Beleg en veel van hun mannen over deze trap naar boven gegaan, waar ze de weinige orks verrasten die er al via de buitentrap naar toe waren gekomen. Zij werden over de rand geduwd. Een poosje wisten ze de orks tegen te houden die nog over de trap naar boven klommen, maar ze hadden geen enkele beschutting op die kale top en velen werden vanaf beneden neergeschoten. De dapperste van dezen was Andróg, die aan de top van de trap stond toen hij werd getroffen door een fatale pijl.


  Túrin en Beleg vluchtten met de tien mannen die ze nog over hadden naar het midden van de top, waar een grote steen stond. Ze vormden er een kring omheen en zo verdedigden ze zich, tot ze allemaal waren geveld, op Beleg en Túrin na, die door de orks in netten werden gevangen. Túrin werd geboeid en weggevoerd. Beleg, die gewond was, werd eveneens geboeid, maar hem bonden ze met zijn polsen en enkels aan ijzeren pinnen die ze in de rotsbodem hadden geslagen.


  De orks hadden ondertussen de geheime trap ontdekt en ze verlieten de top en gingen Bar-en-Danwedh binnen, dat ze schonden en verwoestten. Maar Mîm vonden ze niet – hij hield zich schuil in zijn grot – en nadat de orks uit Amon Rûdh waren vertrokken, verscheen Mîm op de vlakke top en liep hij naar de plek waar Beleg op zijn rug roerloos lag uitgestrekt. Op hem keek hij begerig neer, terwijl hij onderwijl zijn mes sleep.


  Maar Mîm en Beleg waren niet de enige levende wezens op dat stenen dak. Andróg, die zelf dodelijk gewond was, kroop tussen de lijken om hem heen door en pakte onderweg een zwaard, waarmee hij de dwerg belaagde. Krijsend van angst rende Mîm naar de rand van de klif en verdween via een steil en moeilijk geitenpad, waarvan hij het bestaan kende. Maar Andróg wist met zijn laatste krachten de touwen en kluisters door te snijden waarmee Beleg geboeid was, en zo bevrijdde hij hem. En stervend zei hij tegen hem: ‘Mijn wonden zijn zo diep dat zelfs jij ze niet kunt helen.’


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  HOOFDSTUK 9


  


  DE DOOD VAN BELEG


  


  


  Beleg zocht onder de doden naar Túrin, want hij wilde hem begraven. Maar hij kon zijn lichaam niet vinden en wist toen dat Húrins zoon nog leefde, maar meegenomen was naar Angband. Zelf bleef hij noodgedwongen in Bar-en-Danwedh tot zijn wonden genezen waren. Daarna vertrok hij, zonder veel hoop dat hij het spoor van de orks kon vinden, maar hij stelde vast dat ze bij de Voorden van de Teiglin hun groep in tweeën hadden verdeeld. Sommigen waren langs de rand van het Woud van Brethil naar de Voorde van Brithiach getrokken, anderen waren in westelijke richting afgebogen. Beleg achtte het verstandig dat hij degenen volgde die zo snel mogelijk naar Angband leken terug te keren en daarom naar de Pas van Anach gingen. Daarom volgde ook hij die route door Dimbar en naar die pas over Ered Gorgoroth, de Angstbergen, die leidde naar het hoogland van Taur-nu-Fuin, het Woud onder Nacht, een gebied dat vol duistere tovenarij was, vol dolen, vol wanhoop.


  Door de nacht verrast in dat akelige land, zag Beleg bij toeval een lichtje tussen de bomen en toen hij erheen liep trof hij een elf aan, die onder een grote dode boom lag te slapen. Naast zijn hoofd stond een lantaarn, waarvan het kapje opzij was geschoven. Beleg wekte de slaper en gaf hem lembas, en vroeg hem toen welk lot hem naar dit troosteloze gebied had gebracht. De elf stelde zich voor als Gwindor, zoon van Guilin.


  Beleg zag hem medelijdend aan, want Gwindor was nog slechts een gebogen en gebroken schaduw van zijn vroegere gestalte en geestkracht, want tijdens de Slag van de Ongetelde Tranen was deze heer uit Nargothrond helemaal doorgereden tot voor de poorten van Angband zelf, waar hij gevangen werd genomen. Er werden namelijk slechts weinigen van de Noldor gedood die door Morgoth gevangen werden genmomen, wegens hun vaardigheid om metaal en edelstenen te delven. Ook Gwindor werd in leven gelaten, maar hij moest dwangarbeid verrichten in de mijnen van het noorden. De Noldor bezaten veel Fëanoriaanse lampen, kristallen die in een fijn filigraan van draadjes waren gezet en die eeuwig een blauw licht uitstraalden dat ideaal was om er de weg mee te zoeken in de duisternis of in tunnels. Van deze lampen kenden ze zelf niet het geheim. Veel van de elfen die in de mijnen moesten werken waren aldus in staat om aan de donkerte van de gangen te ontsnappen. Gwindor kreeg echter een klein zwaard van iemand die in een smidse werkte en daarmee viel hij in een smalle stenen gang onverhoeds zijn bewakers aan. Hij ontkwam, maar ten koste van een hand, die hem was afgehakt. Nu lag hij uitgeput onder de grote pijnbomen van Taur-nu-Fuin.


  Van Gwindor vernam Beleg dat de orks vóór hem, voor wie hij zich verborgen had gehouden, geen gevangene bij zich hadden en zo snel mogelijk reisden. Misschien was het slechts een voorhoede die alleen verslag hoefde uit te brengen. Bij dit nieuws maakte wanhoop zich meester van Beleg, want hij raadde nu dat de sporen die hij westwaarts had zien afbuigen van de Voorden van de Teiglin die van het grotere leger waren, en dat dit leger op de gewone manier van de orks op zoek was gegaan naar voedsel en buit, en dat het inmiddels zelf ook op weg zou zijn naar Angband, maar dan via het Smalle Land, het langwerpige Dal van de Sirion, veel verder naar het westen. Als dit juist was, kon hij alleen maar op enig succes hopen als hij nu snel terugkeerde naar de voorde Brithiach en daarvandaan noordwaarts naar Tol Sirion. Maar hij was nog maar net tot deze gevolgtrekking gekomen, toen hij opeens de geluiden hoorde van een groot leger dat vanuit het zuiden door het bos naderde. Hij en Gwindor verborgen zich tussen de takken van een boom en zagen de dienaren van Morgoth langskomen. Deze bewogen zich traag, want ze hadden veel buit en gevangenen bij zich, en werden omringd door wolven. En ze zagen Túrin lopen. Zijn handen waren geboeid en ze spoorden hem aan met zwepen.


  Toen vertelde Beleg hem over wat hem naar in Taur-nu-Fuin had gebracht, maar Gwindor probeerde hem dat voornemen uit zijn hoofd te praten, want Beleg zou het vreselijke lot van Túrin tenslotte alleen maar delen, zei hij. Beleg wilde Túrin echter niet in de steek laten en ondanks de twijfel in zijn eigen hart wist hij in Gwindor nieuwe hoop te wekken, waarna ze samen verder gingen en de orks volgden tot ze buiten het woud op de glooiende helling aankwamen die naar het kale woestijnland van Anfauglith leidde. Daar, vanwaar ze zicht hadden op de pieken van Thangorodrim, sloegen de orks in een kale vallei hun kamp op en zetten hun wolven als wachters bij alle randen. Vervolgens gingen ze gulzig zwelgen en feesten en genieten van hun buit, en nadat ze hun gevangenen hadden gemarteld, vielen de meesten dronken in slaap. Tegen die tijd was de dag voorbij en werd het pikdonker. Er kwam hevig onweer uit het westen en in de verte knetterde de donder toen Beleg en Gwindor naar het kamp slopen.


  Toen iedereen daar sliep, nam Beleg zijn boog en schoot in het duister, stilletjes, de vier wolven neer die de zuidzijde bewaakten. Daarna gingen ze met levensgevaar naar binnen en ze vonden Túrin, die aan handen en voeten geboeid was en aan een boom was vastgebonden. Om hem heen staken overal messen in de bast, die door zijn folteraars naar hem toe waren gegooid. Hij was niet gewond, maar wel bewusteloos, hetzij omdat ze hem iets verdovends hadden laten innemen, hetzij omdat hij was weggezakt in een slaap van uitputting. Beleg en Gwindor sneden de touwen los en droegen Túrin het kamp uit. Maar hij was te zwaar om hem lang te dragen en ze kwamen niet verder dan een bosje doornstruiken hoog op de helling naast het kamp. Daar legden ze hem op de grond en het onweer kwam steeds dichterbij, en het bliksemde boven Thangorodrim. Beleg trok zijn zwaard Anglachel en daarmee sneed hij de boeien door waarmee Túrin gebonden was, maar die dag toonde het noodlot zich sterker dan ooit, want het lemmet dat door Eöl de Donkere Elf was gesmeed gleed weg en sneed Túrins voet.


  Daardoor werd Túrin onmiddellijk in een toestand van bewustzijn en woede en angst gebracht, en toen hij in het halve donker een gestalte met een ontbloot zwaard in de hand over zich heen gebogen zag, sprong hij met een kreet overeind, want hij geloofde dat de orks waren gekomen om hem weer te folteren. Na een worsteling in het donker kreeg hij Anglachel te pakken en daarmee velde hij Beleg Cúthalion, omdat hij hem voor een vijand aanzag.


  Maar toen hij daar stond en vaststelde dat hij ongeboeid was en zich voorbereidde om zijn leven duur te verkopen als de vermeende vijanden hem aanvielen, flitste er een felle bliksemschicht boven zijn hoofd en zag hij in het licht daarvan Belegs gezicht. Toen bleef hij roerloos en zwijgend staan. En hij keek naar het afschuwelijke tafereel en wist wat hij had aangericht. En zo vervaarlijk was zijn gezicht dat beschenen werd door de bliksems om hem heen, dat Gwindor angstig ineenkromp en zijn ogen niet durfde op te slaan.


  Maar in het kamp aan de voet van de helling waren de orks nu gealarmeerd, zowel door het onweer als door Túrins schreeuw, en ze ontdekten dat Túrin verdwenen was. Maar ze gingen niet naar hem op zoek, want ze waren doodsbang voor het onweer dat uit het westen kwam en waarvan ze geloofden dat de geduchte elfenvijanden van achter de Zee het gestuurd hadden. Er stak een storm op en het begon hard te regenen, en er kwamen windvlagen vanaf de hoogte van Taur-nu-Fuin. En hoewel Gwindor naar Túrin riep dat ze in dodelijk gevaar verkeerden, gaf Túrin geen antwoord en zat hij onbewogen en zonder te huilen naast het lichaam van Beleg Cúthalion, die hier in het donker bij de doornstruiken lag, door hem gedood, meteen nadat hij door Beleg van zijn slavenboeien was verlost.


  Bij het aanbreken van de ochtend was het onweer oostwaarts over Lothlann weggetrokken en kwam de herfstzon heet en fel aan de hemel. Maar de orks hadden hieraan een bijna even grote hekel als aan onweer en ze geloofden ook dat Túrin al ver weg was en dat het onweer al zijn sporen had uitgewist, en daarom vertrokken ze zonder te treuzelen en wilden ze meteen naar Angband terug. Vanuit de verte zag Gwindor hen over het dampende zand van Anfauglith naar het noorden marcheren. Zo kwam het dat ze met lege handen voor Morgoth moesten komen en de zoon van Húrin achterlieten. Deze zat versuft en waanzinnig op de helling van de Taur-nu-Fuin, bedrukt door een last zwaarder dan de duisternis.


  


  Later heeft Gwindor Túrin aangemaand om hem te helpen Beleg te begraven. Túrin stond op en bewoog zich als een slaapwandelaar en samen hebben ze Beleg in een ondiepe kuil gelegd, waarin ze ook Belthronding, zijn grote boog van zwart taxushout, naast hem hebben gelegd. Maar Gwindor hield het gevreesde zwaard Anglachel bij zich. Het kon beter worden gebruikt om wraak te nemen op de dienaren van Morgoth, zei hij, dan nutteloos in de aarde te liggen. Ook hield hij de lembas van Melian, die in het barre landschap een krachtig voedsel zou zijn.


  Zo kwam Beleg Sterkboog aan zijn einde, de trouwste van alle vrienden, de vaardigste van allen die zich in de Oudste Tijden ophielden in de bossen van Beleriand. En het gebeurde door de hand van degene van wie hij het meest had gehouden. Dat verdriet was nu in het gezicht van Túrin gegrift en is daaruit nooit meer verdwenen.


  


  Wel had nu de elf uit Nargothrond nieuwe moed en kracht opgedaan. Steeds verder weg van Taur-nu-Fuin leidde hij Túrin. Maar geen enkele keer tijdens deze gezamenlijke tocht over een lange en gevaarlijke route heeft Túrin gesproken. Hij bewoog zich als iemand die geen wil en geen doel had, terwijl het jaar ten einde liep en de winter zich in de noordelijke gebieden nestelde. Maar Gwindor bleef steeds bij hem om hem te beschermen en de weg te wijzen. En zo staken ze de Sirion over naar het westen en kwamen ten slotte bij de Bronnen van de Narog aan de voet van de Schaduwbergen: Eithel Ivrin en Schone Vijver. Daar sprak Gwindor tegen Túrin, en hij zei: ‘Ontwaak, Túrin, zoon van Húrin. Boven het water van Ivrins bron klinkt eeuwigdurend gelach. Ze wordt gevoed door kristallen fonteinen die altijd klateren en tegen vervuiling beschermd zijn door Ulmo, Heer van de Wateren, die haar schoonheid in oude tijden persoonlijk heeft geschapen.’ Toen knielde Túrin neer en dronk van dat water, en daarna wierp hij zich languit op de grond en kwamen zijn tranen eindelijk, en zo werd hij geheeld van zijn waanzin.


  Toen maakte hij een lied voor Beleg en dat noemde hij Laer Cú Beleg, het Lied van de Sterke Boog, en dat zong hij hardop, onbevreesd voor de gevaren. En Gwindor gaf hem het zwaard Anglachel in de hand en Túrin voelde dat het zwaar en sterk was, en grote macht bezat, maar de kling was dof en zwart en de snede bot. Gwindor zei: ‘Dit is een vreemd zwaard, zoals ik er in Midden-aarde nooit een heb gezien. Het rouwt even verdrietig om Beleg als jij. Maar wees getroost, want ik keer terug naar Nargothrond van het huis van Finarfin, waar ik geboren en opgegroeid ben tot mijn noodlot kwam. Kom met mij mee en laat je genezen en vernieuwen.’


  ‘Wie ben je?’ vroeg Túrin.


  ‘Een dolende elf, een ontsnapte slaaf die bij toeval Beleg is tegengekomen en door hem is verzorgd,’ zei Gwindor. ‘Maar vroeger was ik Gwindor, zoon van Guilin, een heer van Nargothrond, tot ik deelnam aan de Nirnaeth Arnoediad en als slaaf ben meegenomen naar Angband.’


  ‘Dan heb je misschien Húrin gezien, zoon van Galdor, een krijger uit Dor-lómin?’ vroeg Túrin.


  ‘Niet gezien,’ zei Gwindor, ‘maar binnen Angband gaat het gerucht dat hij Morgoth nog steeds trotseert en dat Morgoth een vloek over hem en al zijn familieleden heeft uitgesproken.’


  ‘Dat geloof ik,’ zei Túrin.


  Nu stonden ze op en vertrokken van Eithel Ivrin en reisden zuidwaarts over de oevers van de Narog tot ze werden opgemerkt door verkenners van de elfen en als gevangenen naar hun verborgen fort werden meegenomen.


  Aldus is Túrin in Nargothrond terechtgekomen.
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  TÚRIN IN NARGOTHROND


  


  


  Aanvankelijk werd Gwindor niet eens herkend door zijn eigen volk. Hij was jong en sterk van huis vertrokken, maar leek nu een sterfelijke mens die oud was geworden doordat hij gemarteld was en dwangarbeid had verricht, en bovendien was hij verminkt. Maar Finduilas, de dochter van koning Orodreth, herkende hem en heette hem welkom, want zij had van hem gehouden en ze waren zelfs verloofd geweest voordat de Nirnaeth plaatsvond. Gwindor was zó onder de indruk van haar schoonheid dat hij haar Faelivrin had genoemd, ‘de glans van het zonlicht op de vijver van Ivrin’.


  Zo kwam Gwindor thuis en ter wille van hem werd ook Túrin toegelaten, want Gwindor verklaarde dat hij een dappere krijger was en een goede vriend van Beleg Cúthalion. Maar toen Gwindor op het punt stond zijn naam te noemen, weerhield Túrin hem daarvan, en hij zei: ‘Ik ben Agarwaen, de zoon van Úmarth, een jager.’ En die namen betekenden Met Bloed Bevlekt, zoon van een Kwalijk Lot. En hoewel de elfen vermoedden dat hij deze namen koos wegens het feit dat hij zijn vriend had gedood – zonder andere redenen te weten – drongen ze niet verder aan.


  Het zwaard Anglachel werd voor hem opnieuw gesmeed door de meestersmeden van Nargothrond. Het bleef zwart, maar de snede glinsterde nu weer van ingehouden vuur. Daarom stond Túrin hierna in Nargothrond bekend als Mormegil, het Zwarte Zwaard, want er gingen geruchten over wat hij ermee had gedaan. Zelf noemde hij het wapen voortaan Gurthang, het IJzer van de Dood.


  Wegens zijn moed en bekwaamheid in de krijg tegen de orks werd Túrin gunstig onthaald door Orodreth en toegelaten tot zijn raadslieden. Túrin had echter geen waardering voor de manier waarop de elfen van Nargothrond vochten – hinderlagen en overvallen en gluiperige pijlen vanuit het niets – en drong aan op een verandering van tactiek en adviseerde dat ze hun kracht moesten inzetten door de dienaren van de Vijand openlijk aan te vallen en te achtervolgen. Maar Gwindor sprak Túrin tijdens het beraad met de koning op dit punt steeds tegen, want hij zei dat hij in Angband was geweest en glimpen had opgevangen van de macht van Morgoth, en vermoedens had gevormd over diens plannen. ‘Onbeduidende overwinningen zullen uiteindelijk nutteloos blijken te zijn,’ betoogde hij, ‘want zo ontdekt Morgoth alleen maar waar de dappersten van zijn tegenstanders zich bevinden en dan kan hij legers sturen die groot genoeg zijn om ze te verslaan. Alle krachten van de elfen en Edain verenigd waren immers slechts toereikend om hem in bedwang te houden en een tijdelijk beleg te forceren. Langdurig, dat wel, maar toch niet langer dan Morgoth nodig had tot hij het moment gekomen wist om het beleg te doorbreken. En een dergelijke vereniging van krachten zal nooit meer mogelijk zijn. Alleen heimelijkheid en list kunnen ons helpen dit te overleven. Tot de Valar komen.’


  ‘De Valar?’ riep Túrin uit. ‘Zij hebben jullie in de steek gelaten en op mensen kijken ze minachtend neer! We hoeven onze blik heus niet naar het westen te richten, naar het stervende zonlicht achter de eindeloze zee! Er is maar één Vala met wie wij te maken hebben en dat is Morgoth. En ook al kunnen we hem ten slotte niet overwinnen, in elk geval kunnen we hem kwaad doen en hinderen. Want een overwinning is een overwinning, hoe klein ook, en de waarde ervan wordt niet slechts afgemeten aan wat er rechtstreeks uit volgt. Bovendien is het een goede tactiek. Heimelijkheid is niet in elke fase mogelijk, want in feite zijn wapens onze enige bescherming tegen Morgoth. Als jullie niets doen om hem tegen te houden, zal binnen enkele jaren heel Beleriand onder zijn schaduw vallen, waarna hij jullie een voor een uit jullie schuilplaats zal roken. En wat dan? Een zielig restje zal naar het zuiden en westen vluchten om zich aan de kusten van de zee zo klein mogelijk te maken, bekneld tussen Morgoth en Ossë. Dan is het toch beter een tijd van glorie af te dwingen, hoe kort deze ook mag duren, want het einde daarna zal niet erger zijn. Jullie spreken over heimelijk optreden, alsof daarin onze enige hoop gelegen is. Maar al zouden jullie elke verkenner en spion van Morgoth betrappen en doden, zodat nooit iemand met berichten terugkeerde naar Angband, dan nog zou hij daaruit afleiden dat jullie bestaan en waar jullie wonen. En daaraan wil ik nog iets toevoegen: hoewel sterfelijke mensen slechts kort leven in verhouding tot de levensduur van de elfen, kiezen ze liever voor een leven van strijd dan voor vlucht of overgave. Het uitdagende verzet door Húrin Thalion is een heldhaftige daad. Morgoth kan weliswaar de dader doden, maar niet de daad zelf ongedaan maken. Zelfs de Heren van het Westen zullen deze op waarde schatten. En staat dit niet geschreven in de geschiedenis van Arda, welke noch door Morgoth, noch door Manwë ongeschreven kan worden gemaakt?’


  ‘Je spreekt over verheven zaken,’ antwoordde Gwindor, ‘en het is duidelijk dat je onder de Eldar hebt geleefd. Maar er valt iets donkers over je heen als je Morgoth en Manwë in een adem noemt, of de Valar afschildert als vijanden van elfen en mensen, want de Valar zien nérgens met minachting op neer, en nog het minst op de Kinderen van Ilúvatar. Ook weet je niet alles wat de Eldar hopen. In onze kring leeft de profetie dat op een dag een boodschapper van Midden-aarde door de schaduwen naar Valinor zal komen. En daar, in het land van de Valar, zal Manwë naar hem luisteren en Mandos zal zich laten vermurwen. Moeten we niet proberen tot dan toe het zaad van de Noldor te laten voortbestaan, en ook dat van de Edain? Ook is Círdan nu actief in het zuiden en hij bouwt vele schepen. Maar wat weet jij van schepen, of van de zee zelf? Jij denkt alleen aan jezelf en je eigen roem, en je vraagt van ons hetzelfde. Maar we moeten ook rekening houden met anderen dan alleen onszelf, want niet allen kunnen sneuvelen in een strijd, en diegenen moeten we voor oorlog en ondergang behoeden zo lang we dat kunnen.’


  ‘Stuur ze dan naar jullie schepen, nu er nog tijd is,’ zei Túrin.


  ‘Ze willen niet van ons gescheiden worden,’ zei Gwindor, ‘zelfs niet als Círdan in staat zou zijn ze allen van levensonderhoud te voorzien. We moeten het samen zo lang mogelijk zien vol te houden en mogen de dood niet tarten.’


  ‘Dit alles heb ik al weerlegd,’ zei Túrin. ‘Dapper de grenzen verdedigen en hard toeslaan voordat de vijand zijn krachten kan bundelen, dát geeft de beste kansen om dat lange volhouden samen mogelijk te maken. En degenen over wie je spreekt, houden zij meer van mannen die in steelse groepjes door het bos sluipen en jagen als wolven dan van mannen die een helm en een rijkbewerkt schild dragen, en de vijand verjagen, ook al is die verre in de meerderheid? De vrouwen van de Edain deden dat niet. Zij hebben hun mannen niet weerhouden van de Nirnaeth Arnoediad.’


  ‘Maar ze hebben groter leed ondergaan dan als die veldslag niet had plaatsgevonden,’ zei Gwindor.


  


  Maar Túrin steeg steeds verder in de gunst van Orodreth en hij werd de eerste raadsman van de koning, die in alles zijn advies vroeg. In die tijd hebben de elfen van Nargothrond hun tactiek van heimelijkheid verlaten en er werden grote aantallen wapens gemaakt. En op aanraden van Túrin hebben de Noldor bij de Poorten van Felagund een grote brug over de Narog gebouwd om de wapens sneller naar de overzijde te kunnen brengen, want de oorlog werd toen voornamelijk ten oosten van de Narog op de Bewaakte Vlakte gevoerd. Aan de noordgrens omvatte Nargothrond de omstreden gebieden rond de bron van de Ginglith en de Narog, en de rand van de Bossen van Núath. Tussen de Nenning en de Narog vertoonde zich nooit een ork. Ten oosten van de Narog strekte Nargothrond zich uit tot de Teiglin en de grens van de Heidevelden van de Nibin-noeg, de Nietige Dwergen.


  Gwindor viel in ongenade, want hij was niet meer vaardig met wapens en zijn kracht was nog slechts gering. Hij had veel pijn aan zijn verminkte linkerarm. Maar Túrin was jong en bereikte nu pas de bloei van zijn mannelijkheid. En om te zien was hij ten voeten uit de zoon van Morwen Eledhwen, want hij was groot, had donker haar, een bleke huid en grijze ogen, en zijn gezicht was mooier dan dat van andere sterfelijke mensen in de Oudste Tijden. Zijn spraak en houding waren die van een edele uit het oude koninkrijk van Doriath en ook de elfen zelf konden hem op het eerste gezicht wel eens aanzien voor iemand uit een van de grote huizen van de Noldor. Zo onverschrokken was Túrin, en zo bekwaam in de omgang met wapens, vooral met zwaard en schild, dat de elfen meenden dat hij onoverwinnelijk was, behalve door een ongeluk of een ongeziene pijl van veraf. Om hem daartegen te beschermen gaven ze hem een harnas dat door dwergen was gemaakt. En op een grimmig moment trof hij in de wapenkamers een dwergenmasker aan dat geheel verguld was en dat zette hij op wanneer hij ten strijde trok, en zijn vijanden vluchtten voor zijn aanblik.


  Nu hij zijn zin had gekregen en alles naar wens ging en hij werk deed dat hem beviel en waarom hij gewaardeerd werd, gedroeg hij zich hoffelijk tegenover iedereen en was hij minder bars dan vroeger. Bijna alle harten wist hij voor zich te winnen en velen noemden hem Adanedhel, de elfenmens. Maar het meeste van alle harten werd dat van Finduilas beroerd, de dochter van Orodreth, wanneer hij in haar buurt kwam of in de zaal was. Zij had goudblond haar, zoals dat in het huis van Finarfin gewoon was, en Túrin begon het steeds aangenamer te vinden om haar te zien en met haar om te gaan, want ze herinnerde hem aan zijn eigen soort en aan de vrouwen van Dor-lómin in zijn ouderlijk huis.


  Aanvankelijk ontmoette hij haar alleen als Gwindor erbij was, maar na een tijd kwam ze hem opzoeken en waren ze onder vier ogen bij elkaar, hoewel het leek alsof dit toevallig was. Dan stelde ze hem vragen over de Edain, van wie zij er maar weinig ooit had gezien, en over zijn land en zijn familie.


  Dan sprak Túrin vrijuit met haar over die onderwerpen, maar hij noemde nooit zijn geboorteland of iemand van zijn familieleden bij naam. Op een dag zei hij wel tegen haar: ‘Ik had een zusje, Lalaith, althans zo noemde ik haar. En jij doet me aan haar denken. Maar Lalaith was een kind, een gele bloem in het groene gras van de lente. Als ze nog leefde zou ze nu misschien verwelkt zijn door verdriet. Jij bent als een koningin en als een gouden boom. Ik zou willen dat ik een zo mooie zus had.’


  ‘Maar jij bent als een koning,’ zei ze, ‘en zelfs als een heer van het volk van Fingolfin. Ik zou willen dat ik een broer had die zo heldhaftig was als jij. Ik geloof niet dat Agarwaen jouw echte naam is, en het is ook geen naam die bij je past. Ik noem je voortaan Thurin, “de Geheimzinnige”.’


  Túrin schrok van deze gelijkluidende naam, maar hij zei: ‘Zo heet ik niet en ik ben geen koning, want onze koningen behoren tot de Eldar, en ik niet.’


  


  Nu bemerkte Túrin dat Gwindors vriendschap tegenover hem begon te bekoelen. Bovendien viel hem iets anders op: hoewel Gwindor aanvankelijk steeds minder bedrukt had geleken door de gruwelen en ontberingen in Angband, scheen hij nu terug te vallen in een gemoedstoestand van zorg en verdriet. En Túrin dacht dat dit misschien veroorzaakt werd doordat hij de koning anders adviseerde dan Gwindor en dat zijn raad de doorslag had gegeven, en hij betreurde dat zeer, want hij hield van Gwindor, die zijn gids en geneesheer was geweest, en hij was vervuld van medelijden met hem. Maar in die dagen werd ook de stralende glans van Finduilas doffer en doffer. Haar tred werd traag, haar gezicht bedrukt, haar lichaam bleek en mager. En toen Túrin dit had opgemerkt, vermoedde hij dat de woorden van Gwindor haar hart hadden vervuld met angst voor wat zou kunnen gebeuren.


  In werkelijkheid werd Finduilas verscheurd door tweestrijd. Want ze had achting voor Gwindor en voelde medelijden met hem, en ze wilde niet één traan toevoegen aan zijn leed. Maar haar liefde voor Túrin – tegen haar wil – werd van dag tot dag groter, en ze dacht aan dat andere paar, Beren en Lúthien. Maar Túrin was niet als Beren! Hij keek niet op haar neer en was blij als ze bij hem was. Toch wist ze dat hij geen liefde voor haar koesterde van de soort die ze wenste. Het verlangen van zijn hart was op iets anders gericht – ergens bij een rivier en in een lente van lang geleden.


  Toen sprak Túrin tot Finduilas, en hij zei: ‘Laat je geen vrees aanjagen door de woorden van Gwindor. Hij heeft ellende doorstaan in de donkerte van Angband en het is moeilijk voor iemand die zo onverschrokken is om nu verminkt en invalide te zijn. Hij heeft veel troost nodig en een langere tijd om te genezen.’


  ‘Hoe goed weet ik dat,’ zei ze.


  ‘Maar die tijd zullen we voor hem winnen!’ zei Túrin. ‘Nargothrond houdt stand! Nooit meer zal Morgoth de Lafbek zich buiten Angband vertonen en hij moet volledig op zijn dienaren vertrouwen, dat is wat Melian van Doriath heeft gezegd. Zij zijn als de vingers van zijn handen, maar we zullen die vingers verpletteren en afsnijden, tot hij zijn klauwen moet intrekken. Nargothrond houdt stand!’


  ‘Misschien,’ zei ze. ‘Het zal standhouden, mits jij dat kunt bereiken. Maar wees voorzichtig, Thurin. Mijn hart is bedrukt als jij ten strijde trekt, want ik ben bang dat je Nargothrond ontroofd zult worden.’


  


  Nadien ging Túrin naar Gwindor toe, en tegen hem zei hij: ‘Gwindor, goede vriend, je zakt weg in droefenis. Verzet je daartegen! Want hier in de woningen van je familieleden en het heilzame schijnsel van Finduilas zul je genezen.’


  Toen staarde Gwindor hem aan, maar hij zei niets en zijn gezicht stond op onweer.


  ‘Waarom kijk je me zo aan?’ vroeg Túrin. ‘Vaak hebben je ogen de laatste tijd op een vreemde manier naar mij gestaard. Heb ik je gekwetst? Ik heb jouw raadgevingen tegengesproken, maar een man moet zeggen wat zijn opvatting is en niet wegens welke privéreden ook de waarheid verbergen waarin hij gelooft. Ik zou willen dat we beiden dezelfde mening waren toegedaan, want ik ben je veel verschuldigd en dat zal ik niet vergeten.’


  ‘Echt niet?’ zei Gwindor. ‘Niettemin hebben je daden en je adviezen mijn woning en mijn familieleden veranderd. Jouw schaduw hangt erboven. Waarom zou ik blij moeten zijn – ik, die alles aan jou ben kwijtgeraakt?’


  Túrin begreep deze woorden niet. Hij kon niets anders bedenken dan dat Gwindor hem zijn plaats in het hart en de achting van de koning benijdde.


  


  Maar nadat Túrin was weggegaan zat Gwindor in somber gepeins verzonken en hij vervloekte Morgoth, die zijn vijanden op deze manier met ellende kon achtervolgen, waarheen ze ook probeerden te vluchten. ‘Maar nu eindelijk,’ zei hij, ‘geloof ik het gerucht dat ik in Angband hoorde: dat Morgoth een vloek heeft uitgesproken over Húrin en heel zijn familie.’ En hierna ging hij naar Finduilas, en tegen haar zei hij: ‘Je bent in de greep van droefenis en twijfel. Al te vaak moet ik je missen en ik begin te vermoeden dat je me ontwijkt. Aangezien je me de reden niet hebt gezegd, moet ik raden. Dochter uit het huis van Finarfin, laat tussen ons beiden geen verdriet bestaan, want hoewel Morgoth mijn leven heeft geruïneerd, heb jij nog altijd mijn liefde. Ga evenwel waarheen de liefde jou leidt, want ik ben ongeschikt geworden om je te huwen. Noch mijn kunde, noch mijn raad staat nog hoog aangeschreven.’


  Toen begon Finduilas te huilen. ‘Huil nog niet!’ zei Gwindor. ‘Maar pas op, anders heb je er straks alle reden voor. Het is niet gepast dat een Oudste Kind van Ilúvatar een van de Jongste Kinderen huwt. En het is ook niet verstandig, want het leven van de laatsten is kort en vergankelijk, en daarna zijn wij Eersten tot het einde der dagen veroordeeld tot het weduwschap. Ook staat het lot dit niet toe, tenzij een hoogst enkele keer, wegens een zeer gewichtige doem waarvan wij geen weet hebben. Maar deze man is niet Beren, al is hij even knap en dapper als hij. Er ligt een doem op hem, een duistere doem. Treed daarin niet binnen! Als je het wel doet, zal je liefde je verraden, en tot bitterheid en dood leiden. Hoor wat ik je zeg! Hij is waarachtig agarwaen, zoon van úmarth, maar hij is ook Túrin, zoon van Húrin, die door Morgoth in Angband gevangen wordt gehouden en wiens familieleden Morgoth heeft vervloekt. Twijfel niet aan de macht van Morgoth Bauglir, die niet voor niets de Bedwinger wordt genoemd! Kijk maar naar mijzelf!’


  Toen stond Finduilas op en ze zag er waarlijk uit als een koningin. ‘Je blik is beneveld, Gwindor,’ zei ze. ‘Je begrijpt noch ziet wat hier is voorgevallen. Moet ik nu dubbel beschaamd worden door mijn eigen waarheid aan jou te onthullen? Want ik houd van je, Gwindor, en het beschaamt me dat ik niet méér van je houd en ten prooi ben aan een nog grotere liefde, waaruit ik niet kan ontsnappen. Ik heb er niet naar gezocht en lange tijd heb ik me verzet. Maar zoals ik medelijden heb met jouw wonden, heb jij dat dan ook met de mijne! Túrin houdt niet van me, en dat zal hij ook nooit doen.’


  ‘Dat zeg je alleen,’ zei Gwindor, ‘om degene van wie je houdt vrij te pleiten. Waarom zoekt hij je dan op, zit hij uren met je te praten en komt hij altijd blij bij jou vandaan?’


  ‘Omdat ook hij vertroosting nodig heeft,’ zei Finduilas, ‘en omdat hij wreed gescheiden is van zijn familie. Jullie beiden hebben eigen behoeften en noden. Maar wie denkt aan Finduilas? Is het niet erg genoeg dat ik je heb moeten bekennen dat mijn liefde niet wordt beantwoord? Moet je ook nog beweren dat ik je iets voorlieg?’


  ‘Nee, een vrouw voelt zoiets niet gemakkelijk onjuist aan,’ zei Gwindor. ‘Noch zijn er veel te vinden die zouden ontkennen dat ze bemind worden, als ze het tegendeel voor waar hielden.’


  ‘Als een van ons drieën ontrouw is, dan ben ik het. Maar niet moedwillig. En wat zeg je me nu over een doem, over geruchten in Angband? Over dood en verderf? De Adanedhel is een machtig personage in het verhaal van de Wereld, en zijn statuur zal ooit in een verre toekomst groeien tot die van Morgoth!’


  ‘Hij is trots,’ zei Gwindor.


  ‘Maar hij is ook genadig,’ zei Finduilas. ‘Hij is nog niet ontwaakt, maar medeleven kan altijd zijn hart beroeren en nooit zal hij zijn medeleven loochenen. Misschien zal het voor altijd de enige toegang tot zijn hart zijn. Maar met mij heeft hij geen medeleven. Mij heeft hij op een voetstuk gezet, alsof ik zowel zijn moeder als een koningin ben.’


  Misschien sprak Finduilas ware woorden, want ze zag alles met de scherpe ogen van de Eldar. En Túrin, die niet wist wat er tussen Gwindor en Finduilas was gezegd, werd vriendelijker voor haar naarmate zij bedroefder leek. Maar op een zeker ogenblik zei Finduilas tegen hem: ‘Thurin Adanedhel, waarom hield je je naam voor mij verborgen? Had ik geweten wie je bent, dan zou ik je niet minder hoog hebben gewaardeerd, maar dan had ik je verdriet beter begrepen.’


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg hij. ‘Voor wie houd je mij?’


  ‘Voor Túrin, zoon van Húrin, kapitein van het noorden.’


  


  Toen nu Túrin van Finduilas had vernomen wat er gebeurd was, wekte dat zijn boosheid, en hij zei tegen Gwindor: ‘Ik houd van je, want jij hebt me gered en in veiligheid gebracht. Maar nu heb je me onrecht gedaan, vriend, door mijn ware naam te verraden en mijn doem weer over me af te roepen, waarvoor ik me verborgen probeerde te houden.’


  Maar Gwindor antwoordde: ‘Die doem ligt in jezelf, niet in je naam.’


  


  In die periode van uitstel en hoop, toen dankzij de daden van de Mormegil de macht van Morgoth ten westen van de Sirion werd gestuit en in alle wouden vrede heerste, vluchtte Morwen eindelijk uit Dor-lómin en waagde met haar dochter Nienor de lange reis naar Thingols paleis. Daar wachtte haar nieuw verdriet, want ze moest vernemen dat Túrin weg was en dat er in Doriath geen bericht over hem was vernomen sinds de Drakenhelm uit de streek ten westen van de Sirion was verdwenen. Maar Morwen en Nienor bleven in Doriath als gasten van Thingol en Melian, en ze werden met respect behandeld.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  HOOFDSTUK 11


  


  DE VAL VAN NARGOTHROND


  


  


  Toen er vijf jaar verstreken waren sedert de komst van Túrin naar Nargothrond, verschenen er in de lente twee elfen die zichzelf Gelmir en Arminas noemden, van het volk van Finarfin. En ze zeiden dat ze een boodschap hadden voor de heer van Nargothrond. Túrin was nu bevelhebber van het leger van Nargothrond en bepaalde alles wat met de oorlog te maken had. Hij was zeer strikt en autoritair, en gebood alles naar hij het wenste of hem het beste leek. Ze werden voor Túrin geleid, maar Gelmir zei: ‘Tot Orodreth, zoon van Finarfin, willen wij ons richten.’


  En nadat Orodreth gekomen was, zei Gelmir tegen hem: ‘Heer, we waren van het volk van Angrod en we hebben veel rondgezworven na de Nirnaeth. Maar de laatste tijd hebben we bij de Mondingen van de Sirion onder de volgelingen van Círdan gewoond. En op een dag riep hij ons bij zich en vroeg ons naar u toe te gaan, want Ulmo zelf, de Heer van de Wateren, was aan hem verschenen en had hem gewaarschuwd voor een groot gevaar dat Nargothrond nadert.’


  Maar Orodreth was argwanend, en hij antwoordde: ‘Waarom komen jullie dan uit noordelijke richting? Of moesten jullie misschien méér boodschappen afleveren?’


  Toen antwoordde Arminas: ‘Ja, heer. Sedert de Nirnaeth heb ik onophoudelijk gezocht naar het verborgen koninkrijk van Turgon, en ik heb het niet gevonden. Maar in die zoektocht heb ik onze missie hierheen te lang vertraagd, vrees ik. Want Círdan heeft ons langs de kust per schip naar u toe gestuurd, wegens de heimelijkheid en de snelheid, en we zijn in de zeearm Drengist aan land gezet. Maar onder de kustbewoners ter plaatse waren er enkelen die in de afgelopen jaren daarheen waren gekomen als boodschappers namens Turgon en ik leidde uit hun zinspelingen af dat Turgon misschien nog steeds in het noorden woont, en niet in het zuiden, zoals de meesten geloven. Maar we hebben geen tekenen gezien, noch geruchten gehoord die dit bevestigen.’


  ‘Waarom zoek je Turgon?’ vroeg Orodreth.


  ‘Omdat zijn koninkrijk, naar verluidt, het langste stand zal houden tegen Morgoth,’ antwoordde Arminas. Deze woorden klonken Orodreth onheilspellend in de oren, en hij was misnoegd.


  ‘Treuzel dan niet lang in Nargothrond,’ zei hij, ‘want hier zullen jullie geen nieuws over Turgon horen. En ik heb niemand nodig die me komt vertellen dat Nargothrond in gevaar verkeert.’


  ‘Wees niet boos, heer,’ zei Gelmir, ‘als we uw vragen naar waarheid beantwoorden. Maar ons afdwalen van het rechte pad is niet vruchteloos gebleken, want we zijn verder geweest dan uw voorste verkenners zijn gekomen. We zijn door Dor-lómin gereisd en door alle gebieden aan de voet van Ered Wethrin en we hebben ook de Pas van de Sirion op sporen van de Vijand doorzocht. Er vindt in die streken een grote samenballing van orks en andere slechte wezens plaats. Op Saurons Eiland wordt een leger gevormd.’


  ‘Ik weet het,’ zei Túrin. ‘Jullie brengen oud nieuws. Als het bericht van Círdan van enig nut had moeten zijn, dan had ik het eerder moeten vernemen.’


  ‘Laat mij dat bericht nu eindelijk toch maar aan u doorgeven, heer’ zei Gelmir tegen Orodreth. ‘Hoor de woorden van de Heer van de Wateren, want dit is wat hij tegen Círdan zei: “Het Kwaad uit het Noorden heeft de bronnen van de Sirion vervuild en mijn macht trekt zich terug van de vingers van het stromende water. Maar er zal nog iets ergers volgen. Zeg daarom tegen de heer van Nargothrond: sluit de deuren van het fort en ga niet naar buiten. Werp de stenen van uw trots in de luide rivier, opdat het aansluipende kwaad de poort niet zal vinden.”’


  Deze woorden waren voor Orodreth onduidelijk en als steeds wendde hij zich tot Túrin voor advies. Maar Túrin wantrouwde de boodschappers en hij zei minachtend: ‘Wat weet Círdan van onze oorlog? Niet hij, maar wij wonen vlak naast de Vijand. Laat de zeevaarder zich met zijn schepen bemoeien! Maar als de Heer van de Wateren ons werkelijk advies wil sturen, laat hem dan in duidelijke taal spreken. Want voor iemand die verstand heeft van oorlog lijkt het in óns geval juist beter om onze krachten te bundelen en onze vijanden openlijk tegemoet te treden voor ze ons te dicht zijn genaderd.’


  Toen maakte Gelmir een buiging voor Orodreth, en hij zei: ‘Ik heb gesproken zoals me gevraagd was, heer.’ En hij draaide zich om. Maar Arminas zei tegen Túrin: ‘Ben je werkelijk uit het huis van Hador, zoals ik heb horen zeggen?’


  ‘Hier heet ik Agarwaen, het Zwarte Zwaard van Nargoth-rond,’ antwoordde Túrin. ‘Je bent het kennelijk gewoon om zinspelingen uit te wisselen, vriend Arminas. Het is maar goed dat Turgons geheim voor jou verborgen is, anders zou het spoedig in Angband gehoord worden. Iemands naam is van hemzelf, en zou de zoon van Húrin vernemen dat je hem hebt verraden terwijl hij verborgenheid zocht, moge Morgoth je dan komen halen en je tong uit je mond branden!’


  Arminas was ontdaan door de duistere toorn van Túrin, maar Gelmir zei: ‘Hij zal door ons niet verraden worden, Agarwaen. Zijn we nu niet in beraad achter gesloten deuren, waar we vrijer kunnen spreken? En Arminas heeft je die vraag gesteld, mag ik aannemen, omdat iedereen die bij de zee woont heel goed weet dat Ulmo bijzonder gesteld is op het huis van Hador. Sommigen beweren dat Húrin en zijn broer Huor ooit in het Verborgen Koninkrijk zijn geweest.’


  ‘Als dat zo was, dan zou hij daarover niemand iets zeggen, noch de groten, noch de kleineren, en al zeker niet zijn zoon toen deze nog een kind was,’ antwoordde Túrin. ‘Daarom geloof ik niet dat Arminas mij deze vraag stelde om iets over Turgon te achterhalen. Ik verdenk zulke boodschappers van kwade opzet.’


  ‘Bespaar je die verdenking!’ zei Arminas verontwaardigd. ‘Gelmir heeft het mis. Ik vroeg het alleen omdat ik twijfel aan datgene wat iedereen hier schijnt te geloven. Want je lijkt wel bijzonder weinig op een telg uit het huis van Hador, wat je naam ook moge wezen.’


  ‘Wat weet je van die telgen?’ vroeg Túrin.


  ‘Húrin heb ik gezien,’ antwoordde Arminas, ‘en zijn vaderen vroeger ook. En in het onontgonnen land van Dor-lómin ben ik Tuor tegengekomen, de zoon van Huor, Húrins broer. Hij lijkt op zijn voorvaderen, maar jij niet.’


  ‘Dat is mogelijk,’ zei Túrin, ‘hoewel ik de naam Tuor niet eerder dan nu heb gehoord. Maar dat ik donkere haren heb en niet goudkleurige, daarvoor schaam ik mij niet, want ik ben niet de eerste zoon die meer op zijn moeder lijkt. En de mijne is Morwen Eledhwen uit het huis van Bëor, en familie van Beren Camlost.’


  ‘Ik bedoelde niet het verschil tussen zwart en goud,’ zei Arminas. ‘Maar de anderen uit het huis van Hador gedroegen zich anders, en dat gold ook voor Tuor. Want zij zijn beleefd en luisteren naar goede raad en hebben ontzag voor de Heren van het Westen. Maar jij, zo lijkt het me toe, wilt alleen raad aanvaarden van jezelf en van je zwaard, en je woorden zijn hoogmoedig. Daarom zeg ik tegen jou, Agarwaen Mormegil, dat je doem, als je zo blijft, een andere zal zijn dan iemand uit de huizen Hador en Bëor zich zou wensen.’


  ‘Anders is hij altijd al geweest,’ antwoordde Túrin. ‘En het mag dan zo zijn – want zo lijkt het – dat ik de haat van Morgoth moet ondervinden wegens de voortreffelijkheid van mijn vader, maar moet ik me daarom de spot en onheilsberichten laten welgevallen van een wegloper van de oorlog, ook al beweert hij familie te zijn van koningen? Keer terug naar de veilige kust van de zee!’


  Toen zijn de elfen Gelmir en Arminas vertrokken en naar het zuiden teruggekeerd. Hoewel ze door Túrin beschimpt waren, zouden ze met genoegen zijn gebleven om aan de zijde van hun verwanten mee te vechten. Ze gingen alleen weg omdat Círdan hun had gevraagd – op bevel van Ulmo – om hem te komen berichten over Nargothrond en de ontvangst van zijn boodschap. Orodreth maakte zich grote zorgen over de woorden die de boodschappers hadden gesproken, maar Túrin werd er alleen nog onverzoenlijker door. Hij wilde niets horen van hun adviezen en vooral wilde hij de grote brug over de rivier niet laten afbreken. Want dát deel van de boodschap van Ulmo hadden ze wel begrepen.


  


  Kort na het vertrek van de boodschappers werd Handir gedood, de heer van Brethil, toen de orks zijn land waren binnengevallen om met het oog op een toekomstig offensief alvast de Voorden van de Teiglin in bezit te nemen. Handir verzette zich gewapenderhand, maar de mensen van Brethil werden verslagen en teruggejaagd naar hun bossen. Ze werden door de orks niet achtervolgd, want zij hadden vooralsnog hun doel bereikt en hielden hun leger liever in de Pas van de Sirion.


  Morgoth had rustig zijn tijd afgewacht, maar in de herfst van dat jaar stuurde hij eindelijk het grote leger dat hij ondertussen had opgebouwd op het volk van de Narog af. Glaurung, de Eerste van de Draken, stak toen Anfauglith over en bereikte het noordelijke stroomdal van de Sirion, waar hij veel kwaad aanrichtte. Aan de voet van de Ered Wethrin, waarheen hij een grote strijdmacht van orks in zijn kielzog meevoerde, bevuilde hij eerst het meer Ivrin, waarna hij het rijk van Nargothrond binnenviel en daar de Talath Dirnen – de Bewaakte Vlakte, tussen de Narog en de Teiglin – verzengde.


  Toen begaven de krijgers van Nargothrond zich daarheen en die dag zag Túrin er groots en vreesaanjagend uit, en het hele leger vatte nieuwe moed toen hij aan de rechterhand van Orodreth ten strijde trok. Maar de legers van Morgoth waren veel groter dan de verkenners hadden bericht en niemand kon de nadering van Glaurung weerstaan, behalve Túrin, die werd beschermd door zijn dwergenmasker.


  De elfen werden teruggedreven en verslagen in de vallei Tumhalad en daar verwelkte en verdorde de bloem van Nargothrond. Koning Orodreth werd in de voorste gelederen van de strijdmacht gedood en Gwindor, zoon van Guilin, werd dodelijk getroffen. Maar Túrin kwam hem te hulp en alle vijanden vluchtten bij hem vandaan. Hij tilde Gwindor op en bracht hem uit het strijdgewoel naar een plaats in het bos, waar hij hem op het gras legde.


  En Gwindor zei tegen Túrin: ‘Zo rekent het lot met ons beiden af. Het mijne was ongelukkig bij voorbaat, het jouwe vergeefs. Mijn lichaam is nu onherstelbaar gewond en ik moet Midden-aarde verlaten. En hoewel ik van je houd, zoon van Húrin, betreur ik de dag dat ik je uit handen van de orks heb bevrijd. Zonder jouw aanvalsdrift en trots zou ik mijn leven en liefde nog bezitten en had Nargothrond nog een poos kunnen standhouden. Maar als je me liefhebt, laat me dan nu alleen! Haast je naar Nargothrond en red Finduilas. Want dit zeg ik je nog tot slot: zij alleen staat tussen jou en je doem. Als je tegenover haar faalt, dan zal ik niet falen en weet ik je te vinden. Vaarwel!’


  Toen spoedde Túrin zich terug naar Nargothrond en vormde onderweg een legertje van degenen die hij tegenkwam. En de bladeren vielen toen door windvlagen van de bomen, want de herfst ging over in een strenge winter. Maar Glaurung en zijn leger van orks waren er eerder dan hij, omdat Túrin had geprobeerd Gwindor te redden, en de vijanden kwamen geheel onvoorzien, voordat degenen die waren achtergelaten om de wacht te houden zich bewust waren van de afloop van de strijd in de vallei Tumhalad. Op die dag bleek de brug die Túrin over de Narog had laten bouwen een kwaad te zijn, want hij was veel te groot en te stevig om snel vernietigd te kunnen worden, waardoor de vijand met gemak de brede rivier kon oversteken en Glaurung met verzengend vuur de Poorten van Felagund kon aanvallen, waardoor deze het begaven en hij toegang naar binnen kreeg.


  En toen Túrin arriveerde was de gruwelijke vernietiging van Nargothrond al bijna voltooid. Allen die nog wapens droegen waren door de orks gedood of verjaagd, en ze waren bezig de zalen en voorraadkamers te plunderen en alles kort en klein te slaan. Maar degenen van de vrouwen en meisjes die niet verbrand of neergestoken waren dreven ze bijeen op het terras voor de toegangspoorten, want zij zouden als slaven worden meegenomen naar Angband. Het was dit toonbeeld van ellende en verdriet dat Túrin aantrof toen hij kwam, en niemand kon hem weerhouden. Of durfde het, want hij doodde iedereen die hij tegenkwam en vocht zich over de brug heen een weg naar de gevangenen.


  En daar stond hij nu helemaal alleen, want de weinigen die hem gevolgd waren, hadden een toevlucht gezocht in schuilplaatsen. Maar op dat moment kwam Glaurung de Meedogenloze uit de grote opening van de Poorten van Felagund naar buiten en sloop naar een plek achter Túrin, tussen hem en de brug. Toen sprak hij opeens, dankzij de kwade geest die in hem huisde, en zei: ‘Gegroet, zoon van Húrin. Fijn je te zien!’


  Toen draaide Túrin zich met een ruk om en stapte met grote passen op hem af. Er brandde vuur in zijn ogen en ook de hele kling van Gurthang leek te vlammen. Maar Glaurung hield zijn eigen vurige kracht in toom. Hij sperde slechts zijn slangenogen wijd open en keek strak naar Túrin. Zonder angst beantwoordde Túrin deze blik, terwijl hij zijn zwaard in de hoogte hief, maar hij werd onmiddellijk gevangen in de vreselijke betovering die de draak op hem uitoefende. Het leek wel alsof hij in een standbeeld was veranderd. Zo bleven ze lange tijd tegenover elkaar staan voor de Poorten van Felagund, zonder zich te bewegen, zonder iets te zeggen. Maar toen sprak Glaurung opnieuw, en hij beschimpte Túrin. ‘Alles wat je geweest bent was slecht, zoon van Húrin,’ zei hij. ‘Ondankbaar pleegkind, moordenaar van je vriend, dief van liefde, machtsmisbruiker in Nargothrond, stijfkoppige legeraanvoerder, deserteur van je eigen familie. Als slavinnen leven je moeder en je zuster in Dor-lómin, in erbarmelijke omstandigheden. Jij bent hier uitgedost als een prins, maar zij gaan in lompen gekleed. Ze verlangen vurig naar je komst, maar dat kan jou niets schelen. Wat zal je vader blij zijn als hij hoort wat voor een zoon hij heeft. En horen zál hij het.’ En Túrin, die geheel onder de betovering van Glaurung was, liet diens woorden diep tot zich doordringen en zag zichzelf als in een spiegel die alles kwaadaardig misvormde, en hij walgde van wat hij zag.


  En terwijl hij door de dwingende blik van de draak in die toestand van gekweldheid werd gehouden en zich niet kon verroeren, dreven de orks na een teken van Glaurung de drom gevangenen weg, voor Túrin langs, de brug over. En onder hen bevond zich Finduilas en zij stak haar armen naar Túrin uit en riep zijn naam. Maar pas toen haar kreten en het geweeklaag van de andere gevangenen in de verte, op de weg naar het noorden, verstomd waren, liet Glaurung Túrin los uit zijn ban. En nooit daarna heeft Túrin zijn oren kunnen dichtstoppen tegen het geluid van die stem, dat hem bleef achtervolgen.


  Toen maakte Glaurung zijn blik minder dwingend en hij wachtte af. Túrin kwam langzaam in beweging, als iemand die uit een nachtmerrie ontwaakt, en nadat hij tot zichzelf was gekomen sprong hij met een luide kreet op de draak af. Maar Glaurung lachte slechts, en hij zei: ‘Als je gedood wilt worden, zal ik je graag van dienst zijn. Maar daar winnen Morwen en Nienor wel érg weinig bij. Je sloeg geen acht op de wanhoopskreten van die elfenvrouw. Wil je ook de nood van je bloedverwanten verloochenen?’


  Maar Túrin trok zijn zwaard terug en haalde ermee uit naar de ogen van de Draak, waarna Glaurung zijn kop snel terugtrok, en hij zei: ‘Wel, wel, in elk geval ben je moedig. Moediger dan wie ook die ik ben tegengekomen. En het zijn leugenaars, die van ons beweren dat we de kwaliteiten van onze tegenstanders niet waarderen. Luister maar! Ik bied je vrijheid aan. Ga naar je familie, als je kunt. Maak dat je wegkomt! En mocht een elf of een mens een lied wijden aan deze dagen, dan zullen ze je naam zeker verachten als je dit cadeau zou versmaden.’


  Túrin, die nog deels betoverd was door de blik van de draak en meende dat zijn vijand bewogen werd door medelijden, geloofde Glaurung, draaide zich om en rende weg over de brug. Maar toen hoorde hij dat Glaurung hem met een hatelijke stem nariep: ‘Haast je naar Dor-lómin, zoon van Húrin. Maar misschien zijn de orks er ook deze keer eerder dan jij. En als je tijd vermorst ter wille van Finduilas, dan zie je Morwen en Nienor nooit meer terug, en zullen zij je vervloeken.’


  Maar Túrin bleef rennen over de weg naar het noorden en Glaurung lachte nogmaals, want hij had nu precies bereikt wat zijn Meester hem had opgedragen. Toen wijdde hij zich weer aan zijn eigen genoegens en verzengde met een laatste ziedende vlam alles om hem heen. En alle orks die in het paleiscomplex aan het roven waren joeg hij weg en hij ontzegde hun elke buit, hoe gering ook. Daarna brak hij de brug af, waarvan hij de steenblokken in de schuimende Narog wierp. Nadat hij zich op die manier in de rug beveiligd had, vergaarde hijzelf de rijkdommen van Felagund en hoopte ze allemaal op in de binnenste zaal. En toen nam hij een poos rust.


  En Túrin haastte zich ondertussen over de weg naar het noorden door het nu troosteloze landschap tussen de Narog en de Teiglin, en toen overviel de Barre Winter hem, want dat jaar sneeuwde het al voordat de herfst verstreken was en de lente erna was later en kouder dan ooit. En gedurende heel zijn tocht leek het roepen van Finduilas in zijn oren te weergalmen. Van berg en dal hoorde hij haar zijn naam roepen, en zijn smart was ondraaglijk. Maar omdat zijn hart verhit was door de leugens van Glaurung en hij steeds voor zijn ogen zag hoe orks het huis van Húrin platbrandden of Morwen en Nienor folterden, liet hij zich geen moment van zijn reisdoel afbrengen.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  HOOFDSTUK 12


  


  DE TERUGKEER VAN TÚRIN NAAR DOR-LÓMIN


  


  


  Eindelijk uitgeput door zijn snelle en lange tocht – want hij was meer dan honderd mijl voortgegaan zonder rust te nemen – bereikte hij samen met het eerste ijs de meren van Ivrin, waar hij voordien genezen was. Maar nu vond hij er slechts een bevroren waterspiegel, zodat hij er niet weer kon drinken.


  Hierna ging hij naar de pas die naar Dor-lómin leidde. Daar waaide bitterkoude sneeuw aan vanuit het noorden en de weg was gevaarlijk en hard. Hoewel er drieëntwintig jaren waren verstreken sinds hij deze route had gevolgd, was deze in zijn hart gegrift, want elke droeve stap na zijn afscheid van Morwen had een litteken nagelaten. Zo keerde hij ten slotte terug in het land van zijn jeugd. Het was kaal en leeg. Mensen waren er schaars en onbehouwen, en ze spraken de onwelluidende taal van de Oosterlingen. De oude taal was de taal van de lijfeigenen geworden, of van vijanden. Daarom bewoog Túrin zich behoedzaam door het land, met zijn hoofdkap op en zwijgend, tot hij eindelijk bij het huis kwam dat hij had gezocht. Het stond daar leeg en donker en er was nergens een levend wezen te bekennen, want Morwen was weg en Brodda de Indringer – hij die met geweld Húrins familielid Aerin tot vrouw had genomen – had het huis geplunderd en alles meegenomen wat er nog aan goederen en bedienden was geweest. Brodda’s eigen huis stond het dichtste bij het oude huis van Húrin en daar ging Túrin nu naar toe, en afgemat door verdriet en de lange reis vroeg hij er om onderdak. Dat werd hem gegeven, want Aerin hield een deel van de beschaafde gewoonten van vroeger nog in ere. Hij kreeg een plaats bij het vuur tussen de bedienden en een paar zwervers die even haveloos en afgetobd waren als hijzelf. Toen vroeg hij naar nieuws over het land.


  Hierop viel een stilte en sommigen schoven bij hem vandaan of wierpen een schuine blik zijn kant op. Maar een oude vagebond, iemand met een kruk, zei: ‘Als u de oude taal wilt spreken, meester, doe het dan zacht en vraag niet om nieuws. Wilt u worden afgeranseld als een struikrover of gehangen als een spion? Want zo op het oog zou u het allebei kunnen wezen. Waarmee ik alleen maar wil zeggen,’ vervolgde hij, terwijl hij Túrin nu van dichtbij en zacht in het oor sprak, ‘dat u iemand van het vriendelijke, oude volk zou kunnen zijn, dat met Hador is meegekomen in de gouden dagen van weleer, voordat alle hoofden wolfshaar droegen. Sommigen hier zijn nog van dat volk, hoewel ze nu tot bedelaars en slaven zijn gemaakt, en als vrouwe Aerin er niet was zouden we dit vuur niet hebben, en ook geen eten. Waar komt u vandaan en welk nieuws hebt u zelf?’


  ‘Er was een vrouwe die Morwen heette,’ antwoordde Túrin, ‘en lang geleden heb ik in haar huis gewoond. Na verre en lange omzwervingen keerde ik daar terug voor een welkom, maar er is nu vuur noch volk meer.’


  ‘Al dit hele lange jaar en langer niet,’ antwoordde de oude man. ‘Maar steeds na de dodelijke oorlog zijn vuur en volk schaars geweest in dat huis, want zij behoorde tot het oude volk en was, zoals u ongetwijfeld weet, de weduwe van onze heer Húrin, zoon van Galdor. Ze durfden haar echter niet aan te raken, want ze waren bang voor haar. Trots en schoon als een koningin was ze, voordat ze werd getekend door verdriet. Heksenvrouw noemden ze haar, en ze bleven uit haar buurt. Heksenvrouw, dat is een ander woord voor Elfenvriend in de nieuwe taal. Toch hebben ze haar beroofd. Soms zouden zij en haar dochter honger hebben geleden, als vrouwe Aerin er niet was geweest. Zij heeft ze in het geheim geholpen, zegt men, en werd daarvoor vaak geslagen door de lomperik Brodda, die haar met dwang tot vrouw had genomen.’


  ‘En dit lange jaar en langer?’ vroeg Túrin. ‘Zijn ze dood, tot slaaf gemaakt? Of zijn ze meegevoerd door de orks?’


  ‘Het is niet met zekerheid bekend,’ zei de oude man. ‘Maar ze is met haar dochter vertrokken en Brodda heeft het huis geplunderd en alles meegenomen wat er nog was. Geen hond is er meer over en de weinige bedienden die ze nog had zijn tot slaaf gemaakt, behalve een paar die bedelaar zijn geworden, zoals ik. Menig jaar heb ik haar gediend, en voordien de grote meester. Sador Eénvoet ben ik, wegens een vervloekte bijlslag ooit in het bos, anders lag ik nu ook al lang in de Grote Grafheuvel. Ik herinner me nog goed de dag waarop Húrins zoon werd weggestuurd, en hoe hij huilde. En zij ook, toen hij weg was. Naar het Verborgen Koninkrijk ging hij, werd gezegd.’


  Hierna hield de oude man op met praten en hij keek Túrin argwanend aan. ‘Ik ben oud en ik ratel maar door, meester,’ zei hij. ‘Let niet op mijn woorden. Hoewel het plezierig is de oude taal te spreken met iemand die het precies zo mooi doet als in vroeger dagen, leven we in een slechte tijd en moeten we voorzichtig zijn. Niet iedereen die mooi spreekt is mooi vanbinnen.’


  ‘Dat is waar,’ zei Túrin. ‘Mijn hart is grimmig. Maar als je vreest dat ik een spion uit het noorden of het oosten ben, dan ben je niet veel verstandiger geworden dan je vroeger al was, Sador Labadal.’


  De oude man staarde hem met open mond aan. Toen zei hij met trillende stem: ‘Kom mee naar buiten! Het is daar kouder, maar veiliger. U praat te luid en ik te veel, voor iemand die in het huis van een Oosterling is.’


  Toen ze op de hof waren gekomen greep hij Túrins jas vast. ‘Lang geleden hebt u in dat huis gewoond, zegt u. Heer Túrin, waarom bent u teruggekomen? Mijn ogen zijn geopend en mijn oren nu eindelijk ook: u hebt de stem van uw vader. Maar alleen de jonge Túrin heeft me ooit de naam Labadal gegeven. Hij bedoelde het niet kwaad, we waren vrienden in die dagen. Wat zoekt hij nu hier? Weinigen van ons zijn er over, en we zijn oud en ongewapend. Die in de Grote Grafheuvel zijn gelukkiger.’


  ‘Ik ben niet gekomen met de bedoeling om te vechten,’ zei Túrin, ‘hoewel jouw woorden me doen popelen, Labadal. Maar dat moet wachten. Ik kom vrouwe Morwen en Nienor zoeken. Wat kun je me vertellen, snel?’


  ‘Weinig, heer,’ zei Sador. ‘Ze zijn in het geheim weggegaan. In onze kringen werd gefluisterd dat ze waren ontboden door heer Túrin, want we twijfelden er niet aan dat hij in de loop van de jaren groot was geworden – een heer of koning ergens. Maar dat schijnt niet zo te zijn.’


  ‘Nu niet,’ antwoordde Túrin. ‘Ik was een heer in een land in het zuiden, maar tegenwoordig ben ik een vagebond. Maar ik heb hen niet ontboden.’


  ‘Dan weet ik niet wat ik u kan vertellen,’ zei Sador. ‘Maar vrouwe Aerin zal het ongetwijfeld weten. Zij deelde alle beraad van uw moeder.’


  ‘Hoe kan ik bij haar komen?’


  ‘Dat weet ik niet. Het zou haar een pijnlijke bestraffing kosten als ze ergens in een deuropening werd betrapt op een gefluisterd gesprek met een onooglijke zwerver van het verslagen volk, mocht het al lukken haar te roepen. En een bedelaar als u komt in de zaal nog niet tot halverwege de grote tafel voordat de Oosterlingen hem oppakken en in elkaar slaan, of erger.’


  Toen riep Túrin verontwaardigd: ‘Mag ik niet door Brodda’s zaal lopen? Zullen ze mij slaan? Kom dan maar eens kijken!’


  En daarna begaf hij zich naar de zaal en wierp zijn hoofdkap achterover en duwde iedereen opzij die hem hinderde op zijn weg naar de grote tafel, waar de heer des huizes en zijn vrouw gezeten waren, en ook andere Oosterlingse heren. Enkelen stonden op om hem tegen te houden, maar hij wierp ze tegen de grond en riep: ‘Is niemand hier de baas in huis? Of is dit een nest van orks? Waar is de meester?’


  Toen ging Brodda toornig rechtop staan. ‘Ik ben de baas in dit huis,’ zei hij, maar voordat hij meer kon zeggen zei Túrin: ‘Hebt u dan nog niets geleerd van de hoffelijkheid die in dit land voor uw komst bestond? Zijn het de nieuwe zeden dat u door uw bedienden een familielid van uw vrouw laat mishandelen? Want dat is wat ik ben, en ik heb een boodschap voor vrouwe Aerin. Kan ik goedschiks komen of moet het kwaadschiks?’


  ‘Kom,’ zei Brodda, met een lelijk gezicht. Maar Aerin werd bleek.


  Toen liep Túrin door naar de grote tafel, bleef daar staan en maakte een buiging. ‘Neem me niet kwalijk, vrouwe Aerin,’ zei hij, ‘dat ik hier zo binnenval, maar mijn boodschap is dringend en heeft me van verre hierheen gebracht. Ik zoek Morwen, vrouwe van Dor-lómin, en haar dochter Nienor. Ik zag dat haar huis onbewoond is en leeggeplunderd. Wat kunt u mij hierover zeggen?’


  ‘Niets,’ zei Aerin doodsbang, want Brodda hield haar nauwlettend in het oog.


  ‘Dat geloof ik niet,’ zei Túrin.


  Toen sprong Brodda weer overeind, rood van woede en dronkenschap. ‘Dat is genoeg!’ riep hij uit. ‘Moet vlak voor mijn ogen mijn vrouw worden tegengesproken, nog wel door een bedelaar die de slaventaal spreekt? Er is geen vrouwe van Dor-lómin. Maar wat deze Morwen betreft, zij was van het slavenvolk en is gevlucht, zoals slaven doen. Doe jij nu hetzelfde, en snel, anders laat ik je ophangen aan een boom!’


  Toen sprong Túrin op hem af, trok zijn zwarte zwaard en greep Brodda bij zijn haren en rukte zijn hoofd naar achteren. ‘Laat niemand zich verroeren,’ zei hij, ‘anders zal dit hoofd van zijn schouders worden gescheiden! Vrouwe Aerin, ik zou u nogmaals om verontschuldiging vragen, als ik niet wist dat deze hufter u altijd al schandalig heeft behandeld. Spreek nu en weiger het mij niet. Ben ik niet Túrin, heer van Dor-lómin? Moet ik het u bevelen?’


  ‘Beveel het mij,’ zei ze.


  ‘Wie heeft het huis van Morwen geplunderd?’


  ‘Brodda,’ antwoordde ze.


  ‘Wanneer is ze gevlucht, en waarheen?’


  ‘Een jaar en drie maanden geleden,’ zei Aerin. ‘Meester Brodda en andere indringers uit het oosten hebben haar het leven zeer lastig gemaakt. Lang geleden was ze al uitgenodigd door het Verborgen Koninkrijk en eindelijk is ze daarheen vertrokken, toen het land tussen daar en hier een poos bevrijd was van het kwaad, wegens de dapperheid van het Zwarte Zwaard van het zuiden, naar men zei. Maar dat is nu weer voorbij. Ze verwachtte haar zoon daar te zullen vinden. Maar als u deze zoon bent, is alles verkeerd gelopen, ben ik bang.’


  Toen lachte Túrin verbitterd. ‘Verkeerd, verkeerd?’ riep hij uit. ‘Zo fout als het maar kon, zo fout als Morgoth!’ En opeens maakte een zwarte toorn zich van hem meester, want er was hem een licht opgegaan en de betovering door Glaurung verloor zijn laatste restje kracht. Nu besefte Túrin dat hij door leugens was misleid. ‘Diende dit bedrog om mij hier een oneervolle dood te laten sterven, terwijl ik toch tenminste dapper voor de Poorten van Nargothrond had kunnen sneuvelen?’ En het was alsof hij van ver buiten de zaal weer de kreten van Finduilas hoorde.


  ‘Niet als eerste zal ik hier sterven!’ riep hij. En hij greep Brodda vast en met de kracht van zijn verontwaardiging en wraakzucht tilde hij hem van de grond en schudde hem door elkaar alsof hij een hond was. ‘Morwen van het slavenvolk, zei je? Zoon van uitschot dat je bent! Dief! Slaaf van slaven!’ Hierna wierp hij Brodda voorover over de tafel, recht in het gezicht van een Oosterling die was opgestaan om Túrin aan te vallen. Bij die botsing brak Brodda zijn nek. Túrin sprong achter zijn worp aan en doodde nog drie Oosterlingen, die daar ineengedoken zaten, want ze waren zonder wapen verrast. Er ontstond groot tumult in de zaal. De Oosterlingen die er zaten zouden zeker tegen Túrin in actie zijn gekomen, maar er bevonden zich daar ook velen die tot het oude volk van Dor-lómin behoorden. Lange tijd waren ze tamme bedienden geweest, maar nu verhieven ze zich en slaakten opstandige kreten. Al spoedig werd er overal in de zaal gevochten en hoewel de slaven slechts vleesmessen en dergelijke tot hun beschikking hadden om ze tegen dolken en zwaarden te gebruiken, vonden in korte tijd aan beide zijden velen de dood. En toen kwam Túrin en doodde de laatste Oosterlingen die nog in de zaal waren.


  Toen rustte hij uit, tegen een pilaar geleund, en het vuur van zijn woede was tot as opgebrand. Maar de oude Sador kwam naar hem toe gekropen en omvatte zijn knieën, want hij was dodelijk gewond. ‘Drie maal zeven jaar en meer, het is lang wachten geweest op dit uur,’ zei hij. ‘Maar ga nu snel, ga, heer! Ga, en kom niet terug, tenzij met veel versterking. Ze zullen het hele land tegen u in het geweer roepen. Velen hebben uit deze zaal kunnen vluchten. Ga, of u eindigt hier. Vaarwel!’ Toen zakte hij ineen en stierf.


  ‘Hij spreekt met de waarheid van de dood,’ zei Aerin. ‘U weet nu wat u wilde weten. Ga nu snel! Maar ga eerst naar Morwen om haar te troosten, anders zal voor mij het bloedbad dat u hier hebt aangericht moeilijk te vergeven zijn. Want hoe ellendig mijn leven ook was, u hebt me nu met uw geweld de dood gebracht. De indringers zullen deze avond wreken op allen die hier aanwezig waren. Overhaast zijn uw daden, zoon van Húrin, als was u nog slechts het kind dat ik heb gekend.’


  ‘En week is uw hart, Aerin, dochter van Indor, zoals het was toen ik u tante noemde en u al bang was voor een wilde hond,’ zei Túrin. ‘U bent geschapen voor een zachtere wereld. Maar kom mee! Ik zal u naar Morwen brengen.’


  ‘Er ligt sneeuw op het land, maar nog meer op mijn hoofd,’ antwoordde ze. ‘Ik zou tijdens een tocht door de wildernis met u even snel sterven als door toedoen van de Oosterlingen. U kunt niet ongedaan maken wat u hebt aangericht. Ga! Blijven zou alles erger maken en Morwen zinloos beroven. Ga, ik smeek het u!’


  Toen boog Túrin diep voor haar, en hij draaide zich om en verliet het huis van Brodda, en alle opstandigen die de kracht hadden volgden hem. Ze vluchtten naar de bergen, want sommigen kenden de paden van het wild en ze waren blij met de sneeuw die viel en hun sporen achter hen bedekte. Hoewel de jacht snel werd ingezet, met vele mannen en honden en hinnikende paarden, wisten ze zo naar de heuvels in het zuiden te ontkomen. Toen ze omkeken zagen ze ver weg een rode gloed aan de hemel boven het gebied dat ze waren ontvlucht.


  ‘Ze hebben het huis in brand gestoken,’ zei Túrin. ‘Met welk doel?’


  ‘Ze? Nee, heer. De vrouwe, denk ik,’ zei een van hen, die Asgon heette. ‘Menig krijger die wapens draagt laat zich misleiden door geduld en kalmte. Ze heeft veel goeds voor ons gedaan, tegen een hoge prijs. Haar hart was niet week, maar geduld is eindig.’


  Enkelen van de gehardste mannen, die bestand waren tegen de strenge winter, bleven bij Túrin en ze leidden hem via slinkse wegen naar een schuilplaats in de bergen, een grot die alleen bekend was aan vogelvrijen en struikrovers. Er was daar ook enig voedsel opgeslagen. Daar wachtten ze tot het ophield met sneeuwen en toen gaven ze hem voedsel mee en wezen hem een kleine pas, die weinig gebruikt werd en naar het dal van de Sirion in het zuiden leidde. Daar had het niet gesneeuwd. Op het hoogste punt van die pas namen ze afscheid.


  ‘Voor nu vaarwel, heer van Dor-lómin,’ zei Asgon. ‘Vergeet ons niet. We zullen nu opgejaagde mannen zijn en het wolfsvolk zal wreder zijn wegens uw optreden. Ga dus en keer niet terug, tenzij met een krijgsmacht om ons te bevrijden. Vaarwel!’


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  HOOFDSTUK 13


  


  DE KOMST VAN TÚRIN NAAR BRETHIL


  


  


  Nu daalde Túrin af naar de Sirion, maar er was verscheurdheid in zijn geest, want tot dan had hij gemeend uit twee schrijnende mogelijkheden te moeten kiezen, maar nu waren er drie, want ook zijn onderdrukte volk, dat hij alleen maar meer leed had gebracht, deed een beroep op hem. Slechts één troost had hij, namelijk dat Morwen en Nienor al hoog en breed in Doriath woonden en dat alleen de vaardigheid van het Zwarte Zwaard van Nargothrond hun weg daarheen veilig had gemaakt. En in gedachten sprak hij tot zichzelf: ‘Waar had ik hen beter kunnen onderbrengen, als ik eerder zou zijn gekomen? Als de Gordel van Melian wordt doorbroken, is alles verloren. Nee, zoals het nu is, is het beter, want mijn toorn en mijn overhaaste daden leggen een schaduw over elke plaats waar ik me vertoon. Laat de twee maar onder de hoede van Melian blijven, voorlopig in vrede en zonder schaduw.’


  Maar ondertussen was het te laat voor Túrin om Finduilas te vinden, ook al zocht hij de bossen aan de rand van Ered Wethrin woest en gretig als een dier af, en bespiedde hij alle wegen die noordwaarts naar de Passen van de Sirion leidden. Te laat, want alle sporen waren uitgewist door regen en sneeuw. Maar zo kwam het dat Túrin bij zijn tocht langs de Teiglin op het volk van Haleth uit het Woud van Brethil stuitte. Dit volk was door de oorlog tot een gering aantal gekrompen en woonde voornamelijk in het geheim binnen een omheind deel op de Amon Obel, diep in het bos. Die plek op de heuvel werd Ephel Brandir genoemd, want Brandir, zoon van Handir, was hun heer sinds zijn vader was gesneuveld. En Brandir was geen man van de oorlog, want hij had een verlamd been als gevolg van een ongeluk in zijn jeugd. Bovendien was hij zachtaardig van gemoed en hield hij meer van hout dan van metaal, en meer van dingen die in de grond groeiden dan van andere zaken.


  Maar sommigen van deze bosmensen jaagden niettemin nog steeds op de orks bij hun grenzen en zo kwam het dat Túrin bij zijn aankomst daar het geluid van een schermutseling hoorde. Hij haastte zich die kant op, en nadat hij voorzichtig tussen de bomen door naderbij was geslopen zag hij een groepje mannen dat omsingeld was door orks. Ze verdedigden zich wanhopig en stonden met hun rug naar een bosje bomen dat daar op het open veld stond, maar de orks waren veruit in de meerderheid en de mensen hadden weinig hoop op ontsnapping, tenzij er hulp zou komen. Daarom maakte Túrin in zijn schuilplaats een groot kabaal met stampende voeten en ritselende takken, en hij riep met bulderende stem, alsof hij een legertje aanvoerde: ‘Aha, hier zijn ze! Kom op, allemaal achter me aan! Dood aan de orks!’


  Toen ze dat hoorden keken veel orks geschrokken om en ze zagen Túrin met grote sprongen uit het bos komen, zwaaiend met zijn arm alsof hij de mannen achter zich aanspoorde om hem te volgen, terwijl het snijvlak van Gurthang in zijn andere hand fonkelde als een vlam. De orks kenden dat wapen maar al te goed en zelfs nog voordat hij in hun midden was vluchtten velen weg. Toen voegden de bosmensen zich bij hem en samen zetten ze hun vijanden na en joegen ze de rivier in, die slechts weinigen wisten over te steken. Ten slotte stonden ze daar bijeen op de oever en Dorlas, de leider van de bosmensen, zei: ‘U bent snel in het jagen, heer, maar uw mannen zijn traag in het volgen.’ 


  ‘Nee, nee,’ zei Túrin, ‘we rennen als één man en laten ons nooit van elkaar scheiden.’


  Daarop lachten de mensen van Brethil, en ze zeiden: ‘Wel, die ene is vele mannen waard. En we zijn u grote dank schuldig. Maar wie bent u en wat doet u hier?’


  ‘Ik volg alleen mijn roeping, en die is dat ik orks moet doden,’ zei Túrin. ‘En ik vertoef daar waar mijn roeping me brengt. Ik ben de Wildeman van de Wouden.’


  ‘Kom dan bij ons vertoeven,’ zeiden ze. ‘Want wij wonen in de bossen en kunnen een vakman met uw roeping goed gebruiken. U zou welkom zijn!’


  Toen keek Túrin hem met een vreemde blik aan en zei: ‘Zijn er dan nog altijd mensen die willen dulden dat ik hun deuropening verduister? Hoort, vrienden, ik heb nog een droeve plicht te vervullen. Ik moet Finduilas vinden, de dochter van Orodreth van Nargothrond. Of in elk geval weten wat er met haar is gebeurd! Helaas, ze is al vele weken geleden uit Nargothrond weggevoerd, en ik zoek nog steeds vergeefs.’


  Toen keken ze hem medelijdend aan, en Dorlas zei: ‘Zoek niet langer, want we hebben een leger van orks gezien dat uit Nargothrond naar de Voorden van de Teiglin trok en we zagen het van verre komen, want het marcheerde zeer langzaam wegens het grote aantal gevangenen dat het meevoerde. Toen meenden we ons kleine aandeel in de oorlog te moeten leveren en we hebben de orks in een hinderlaag laten lopen en alle boogschutters ingezet die we hebben, in de hoop een aantal van de gevangenen te kunnen redden. Maar helaas, zodra ze werden aangevallen hebben die smerige orks al hun vrouwelijke gevangenen afgemaakt en de dochter van Orodreth met een speer aan een boomstam gespietst!’


  Túrin leek als door de bliksem getroffen. ‘Hoe weet je dat?’ vroeg hij ten slotte.


  ‘Omdat ze tegen mij gesproken heeft voordat ze stierf,’ zei Dorlas. ‘Ze keek naar ons alsof ze een speciaal iemand verwachtte te zien, en toen zei ze: “Mormegil. Zeg de Mormegil dat Finduilas hier is.” Meer zei ze niet. Maar omwille van haar laatste woorden hebben we haar begraven op de plek waar ze stierf. Ze ligt in een grafheuvel naast de Teiglin. Dat is nu een maand geleden.’


  ‘Breng me daarheen,’ zei Túrin, en ze brachten hem naar een heuveltje bij de Voorden van de Teiglin. Daar ging hij op de grond liggen en er kwam een zodanige duisternis om hem heen dat het leek alsof hij dood was. Dorlas bekeek de liggende gestalte en richtte zich toen tot zijn mannen, en hij zei: ‘Te laat! Wat een jammerlijk lot! Maar zie, hier ligt de Mormegil zelf, de grote legeraanvoerder van Nargothrond. Aan zijn zwaard hadden we hem moeten herkennen, zoals de orks dat deden.’ Want de roem van het Zwarte Zwaard van het Zuiden was wijd en zijd doorgedrongen, zelfs tot in het hart van de wouden.


  Daarom tilden ze hem eerbiedig op en droegen hem naar Ephel Brandir. En op de heuvel kwam Brandir naar hen toe om te zien wie ze op de draagbaar bij zich hadden. En toen hij de deken terugsloeg en in het gezicht keek van Túrin, zoon van Húrin, viel er een zwarte schaduw over zijn hart. ‘O, wrede Mensen van Haleth!’ riep hij uit. ‘Waarom hebben jullie deze man de dood ontzegd? Met grote inspanning brachten jullie de laatste vloek van ons volk hierheen!’


  Maar de woudmannen zeiden: ‘Welnee, dit is de Mormegil van Nargothrond, en als hij blijft leven, zal hij een grote hulp voor ons zijn. En ook al was dat niet zo, moeten we dan een man die door smart is geveld zo maar voor aaseters laten liggen waar hij ligt?’


  ‘Dat zeker niet,’ zei Brandir. ‘Dat is niet wat het lot heeft gewild.’ En hij nam Túrin bij zich in huis en verzorgde hem met toewijding.


  Toen Túrin ten langen leste de duisternis van zich af wierp werd het lente en bij het ontwaken zag hij zonlicht op groene knoppen. Toen werd ook de moed van het huis van Hador in hem tot nieuw leven gewekt, en hij stond op en zei tegen zichzelf: ‘Al mijn daden en voorgaande dagen waren vervuld van donkerte en kwaad. Maar er is een nieuwe dag aangebroken. Hier zal ik in vrede blijven wonen en mijn naam en mijn afkomst afzweren. Zo zal ik mijn schaduw achter me laten en er in elk geval degenen van wie ik houd niet mee belasten.’


  Daarom nam hij een nieuwe naam en noemde zich Turambar, wat in de taal van de Hoge Elfen zoveel betekende als Meester van het Lot. En hij verbleef onder de bosmensen en ze hielden van hem, en hij droeg hun op zijn oude naam te vergeten en hem te behandelen als iemand die in Brethil geboren was. Maar met het wijzigen van zijn naam kon hij niet zomaar zijn temperament veranderen, noch zijn oude grieven tegenover de dienaren van Morgoth van zich afzetten. Daarom joeg hij op orks, samen met medestanders die er ook zo over dachten, hoewel dit Brandir mishaagde, want hij hoopte zijn volk te beschermen door stilte en heimelijkheid.


  ‘De Mormegil bestaat niet meer,’ zei hij, ‘maar pas goed op dat nu niet Turambar een soortgelijke wraak op Brethil doet neerdalen!’


  Daarom legde Turambar zijn zwaard terzijde en nam het niet meer mee naar de strijd. Voortaan weerde hij zich met boog en speer. Toch wilde hij orks nooit toestaan de Voorden van de Teiglin te gebruiken of in de nabijheid te komen van het graf waarin Finduilas was gelegd. Haudh-en-Elleth heette dit graf, de Heuvel van de Elfenmaagd, en al spoedig leerden de orks deze plek te vrezen en te mijden. En Dorlas zei tegen Turambar: ‘Je hebt je naam afgelegd, maar je bent nog steeds het Zwarte Zwaard. Zegt het gerucht niet naar waarheid dat hij de zoon was van Húrin van Dor-lómin, heer van het huis van Hador?’


  En Turambar antwoordde: ‘Dat heb ik ook gehoord. Maar vertel het niet verder, vraag ik je, als je mijn vriend bent.’


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  HOOFDSTUK 14


  


  DE REIS VAN MORWEN EN NIENOR NAAR NARGOTHROND


  


  


  Toen de Barre Winter zich had teruggetrokken, werden er in Doriath nieuwe berichten over Nargothrond vernomen, want enkelen die aan de verwoesting waren ontsnapt en de winter hadden overleefd kwamen nu eindelijk beschutting zoeken bij Thingol en werden door de grenswachters naar de koning gebracht. Sommigen zeiden dat de vijand zich geheel en al naar het noorden had teruggetrokken, maar anderen zeiden dat Glaurung nog steeds op de loer lag in de zalen van Felagund. Een enkeling zei dat de Mormegil gedood was, maar anderen beweerden dat hij door de draak betoverd was en nog steeds daar was, veranderd in een stenen beeld. Maar allen verklaarden unaniem dat het in heel Nargothrond uiteindelijk bekend was geweest dat het Zwarte Zwaard niemand minder was dan Túrin, zoon van Húrin van Dor-lómin.


  Dat riep bij Morwen en Nienor veel angst en verdriet op, en Morwen zei: ‘Zulke twijfels zijn kenmerkend voor de stijl van Morgoth! Mogen we niet eens de waarheid vernemen en weten of we het ergste van het ergste moeten vrezen?’


  Nu wilde ook Thingol zelf graag meer horen over het lot van Nargothrond en hij had al overwogen om enkele mannen op een voorzichtige verkenningstocht te sturen, maar hij geloofde zelf dat Túrin dood was, of ten minste reddeloos verloren, en zag vreselijk op tegen het moment waarop Morwen dit in volle stelligheid zou vernemen. Daarom zei hij tegen haar: ‘Dit is een gevaarlijke onderneming, vrouwe van Dor-lómin, die nader overleg vereist. Zulke twijfels kunnen immers ook dán het werk van Morgoth zijn, als ze beogen ons tot een overhaaste reactie te verleiden.’


  Maar Morwen werd gekweld door verdriet, en ze riep: ‘Overhaast? Als mijn zoon in het bos ligt te verhongeren, of ergens wegkwijnt in boeien, of onbegraven op de grond ligt, hoe kan er dan sprake zijn van te grote haast? Dan wil ik geen uur verliezen voordat ik naar hem op zoek ga.’


  ‘Vrouwe van Dor-lómin,’ zei Thingol, ‘dat zou de zoon van Húrin zeker niet van u verlangen. Hier zou hij uw veiligheid beter gewaarborgd weten dan in elk ander land dat nog bestaat, want hier bent u onder de hoede van Melian. Ter wille van Húrin en van Túrin zelf wil ik u niet buitenslands laten gaan in deze tijden van het zwartste gevaar!’


  ‘U hebt Túrin niet van het gevaar afgehouden, maar mij wilt u afhouden van hém,’ riep Morwen. ‘In de hoede van Melian? Ja, als gevángene van de Gordel. Lang heb ik gewacht tot ik naar binnen kwam, maar nu heb ik er spijt van.’


  ‘Wel, als u er zo over denkt, vrouwe van Dor-lómin,’ zei Thingol, ‘weet dan dit: de Gordel is open. Vrijwillig bent u gekomen, vrijwillig kunt u blijven – of gaan.’


  Nu sprak Melian, die tot dan toe had gezwegen. ‘Ga daar niet heen, Morwen. Je hebt een waar woord gesproken: deze twijfel is het werk van Morgoth. Als je erheen gaat, dan is dat precies wat hij wil.’


  ‘Angst voor Morgoth zal mij niet weerhouden om gehoor te geven aan de roep van mijn kind,’ antwoordde Morwen. ‘Maar als u angst hebt om mij, heer, leen me dan een aantal van uw mannen.’


  ‘U heb ik niet te bevelen,’ zei Thingol, ‘maar mijn volk kan ik bevelen naar het mij belieft. En dat doe ik slechts op grond van mijn eigen beraad.’


  Toen zei Morwen niets meer, maar ze begon te huilen en verwijderde zich uit de nabijheid van de koning. Het was Thingol zwaar te moede, want naar zijn gevoel was de stemming van Morwen op zelfvernietiging gericht. Daarom vroeg hij Melian of hij Morwen niet met geweld moest tegenhouden. ‘Tegen het binnendringen van het kwade kan ik veel uitrichten,’ antwoordde ze. ‘Maar tegen het vertrek van degenen die willen gaan, niets. Dat is jouw rol. Als je haar hier wilt houden, moet je haar daartoe dwingen. Toch is dat misschien de manier om haar op andere gedachten te brengen.’


  


  Hierna ging Morwen naar Nienor, en ze zei: ‘Vaarwel, dochter van Húrin. Ik ga mijn zoon zoeken, of althans ware berichten over hem, omdat anderen hier niets willen doen en aarzelen tot het te laat is. Wacht hier af of ik misschien terugkom.’ Toen wilde Nienor, geschrokken en verdrietig, haar moeder tegenhouden, maar Morwen gaf geen antwoord meer en ging naar haar kamer. En toen de ochtend kwam nam ze een paard en reed weg.


  Nu had Thingol bevolen dat niemand haar mocht tegenhouden, noch ergens opwachten. Maar meteen nadat ze weg was vormde hij een groep van zijn meest ervaren en bekwame grenswachten, waarover hij Mablung de leiding gaf.


  ‘Volg haar nu snel,’ zei hij, ‘maar laat het haar niet merken. Als ze de wildernis heeft bereikt, en gevaar haar bedreigt, geef dan blijk van je aanwezigheid. Wil ze niet mee terugkeren, bescherm haar dan zo goed je kunt. Maar ik wil dat een aantal van jullie niettemin verder reist om zo veel mogelijk te weten te komen.’


  Zo kwam het dat Thingol een groter aantal mannen op weg stuurde dan hij aanvankelijk van plan was geweest, en er waren tien ruiters met reservepaarden bij. Zij volgden Morwen. Deze ging zuidwaarts door Region en bereikte zo de oever van de Sirion boven de Schemermeren. Daar hield ze stil, want de Sirion was breed en stroomde snel, en zij wist de weg niet. Daarom moesten haar lijfwachten zich nu bekendmaken en Morwen vroeg: ‘Wil Thingol me tegenhouden? Of heeft hij me alsnog de hulp gestuurd die hij me ontzegde?’


  ‘Beide,’ antwoordde Mablung. ‘Wilt u niet terugkeren?’


  ‘Nee,’ zei ze.


  ‘Dan moet ik u helpen,’ zei Mablung, ‘hoewel tegen mijn eigen wil. De Sirion is hier breed en diep, het is voor mens en dier gevaarlijk om naar de overkant te zwemmen.’


  ‘Breng me dan via een gebruikelijke elfenroute naar de andere kant,’ zei Morwen, ‘want anders ga ik tóch proberen te zwemmen.’


  Daarom bracht Mablung haar naar de Schemermeren. Er waren daar in de kreken op de oostelijke oever, tussen het riet, vlotten verborgen, waarmee boodschappers heen en weer voeren tussen Thingol en zijn familie in Nargothrond. Nu wachtten ze tot de met sterren bespikkelde hemel zo donker mogelijk was en staken toen in een witte nevel over, kort voor de dageraad. En terwijl de zon zich vuurrood verhief achter de Blauwe Bergen en een krachtige ochtendbries de laatste mistflarden uit elkaar blies, brachten de lijfwachten haar naar de westelijke oever, waarna ze buiten de Gordel van Melian waren. Grote Elfen uit Doriath waren het, in grijze kleding, met mantels over hun harnas. Morwen zag vanaf het vlot hoe ze in stilte aan haar voorbijkwamen en op de kant stapten, maar opeens slaakte ze een kreet en wees naar de laatste van het gezelschap.


  ‘Waar komt hij vandaan?’ vroeg ze. ‘Met drie keer tien zijn jullie bij me gekomen. Drie keer tien plus één gaan hier nu aan land!’


  Toen draaiden de anderen zich om en zagen dat het zonlicht een gouden hoofd bescheen, want het was Nienor, haar hoofdkap naar achteren geblazen door de wind. Zo werd ontdekt dat zij de patrouille had gevolgd en er zich in het donker bij had gevoegd, voordat ze de rivier overstaken. Iedereen was daar ongelukkig mee, en Morwen nog het meest. ‘Ga terug, ga terug! Ik beveel het je!’ riep ze uit.


  ‘Als de vrouw van Húrin tegen ieders advies in gehoor kan geven aan de roep van haar bloed,’ zei Nienor, ‘dan kan Húrins dochter dat ook. U hebt me Rouw genoemd, maar ik wil niet alleen overblijven om te rouwen over vader, broer én moeder! Maar van dezen heb ik alleen u gekend en van u houd ik bovenal. En niets wat u niet vreest maakt mij bang.’


  Er was inderdaad weinig angst te bespeuren in haar gezicht of haar houding. Groot en sterk zag ze eruit, want zij van het huis van Hador waren groot van gestalte, en nu ze elfenkleding droeg viel ze nauwelijks op tussen de lijfwachten, van wie alleen de langsten groter waren dan zij.


  ‘Wat wil je dan?’ vroeg Morwen.


  ‘Gaan waar u gaat,’ zei Nienor. ‘Maar ik heb wel een keuze te bieden. Ofwel u brengt me terug en plaatst me weer veilig onder de hoede van Melian, want het is niet verstandig haar raad af te slaan. Ofwel u weet dat ook ik in gevaar zal zijn, als u verder gaat.’ Want eigenlijk was Nienor vooral gekomen in de hoop dat haar moeder uit bezorgdheid en liefde voor haar zou omkeren. Inderdaad verkeerde Morwen in een hevige tweestrijd.


  ‘Het is één ding om raad af te slaan,’ zei ze. ‘Het is iets anders om een bevel van je moeder te weigeren. Ga dus nu terug!’


  ‘Nee,’ zei Nienor. ‘Ik ben al lang geen kind meer. Ik heb zelf een wil en verstand, hoewel deze tot nu toe nooit met de uwe in aanvaring zijn gekomen. Ik ga met u mee. Het liefste naar Doriath, uit respect voor degenen die daar heersen. Maar zo niet, dan westwaarts. En als slechts één van ons beiden zou gaan, laat ik het dan zijn, in de kracht van mijn leven.’


  Toen herkende Morwen in de grijze ogen van Nienor de koppigheid van Húrin, en ze aarzelde even, maar ze kon haar trots niet van zich af zetten en wilde niet de schijn wekken – ondanks Nienors mooie woorden – dat ze door haar dochter naar huis was gehaald als iemand die oud en kinds was geworden. ‘Ik ga verder, zoals mijn doel was,’ zei ze. ‘Kom dan maar mee, al is het tegen mijn wil.’


  ‘Zo zij het,’ zei Nienor.


  Toen zei Mablung tegen de leden van zijn patrouille: ‘Waarachtig, het komt door gebrek aan beraad, niet aan moed, dat Húrins familieleden anderen in ellende storten! Dat gold ook voor Túrin, maar niet voor zijn voorvaderen. Nu zijn ze allemaal ten dode opgeschreven en dat bevalt mij niets. Deze opdracht van de koning vrees ik meer dan een jacht op de Wolf van Angband! Wat moeten we doen?’


  Maar Morwen was aan land gekomen en had de laatste woorden verstaan. ‘Doe wat de koning u gevraagd heeft,’ zei ze. ‘Zoek naar informatie over Nargothrond en over Túrin. Tot dat doel zijn wij allen verenigd.’


  ‘Het is nog een verre en gevaarlijke tocht,’ zei Mablung. ‘Als u verder wilt, zult u beiden te paard moeten gaan en zo dicht mogelijk bij de ruiters blijven.’


  


  Zo gebeurde het dat ze in het volle licht van de dag naar het zuiden trokken. Nadat ze langzaam en voorzichtig het landschap van riet en lage wilgen hadden verlaten, kwamen ze bij de grijze bossen die een groot deel van de zuidelijke vlakte voor Nargothrond bedekten. De hele dag reisden ze pal westwaarts verder, maar ze zagen enkel troosteloosheid en hoorden niets, want het gehele land was verstomd en het leek Mablung dat het door een ongeziene angst werd bedrukt. Dezelfde route was jaren eerder door Beren gevolgd, maar toen waren overal in de bossen spiedende jagers aanwezig geweest. Nu was alle volk van de Narog verdwenen en leken de zwervende orks nog niet zo ver zuidelijk te zijn doorgedrongen. Die nacht sloegen ze hun kamp op in het grijze bos, maar zonder vuur of licht.


  De twee volgende dagen gingen ze zo voort en op de avond van de derde dag na de Sirion hadden ze de vlakte overgestoken en naderden ze de oostelijke oever van de Narog. Daar werd Mablung zo ongerust dat hij Morwen smeekte om niet verder te gaan. Maar zij lachte, en ze zei: ‘U zult ons snel genoeg kwijt zijn, want dat is te verwachten. Maar u zult ons nog even langer moeten dulden. We zijn nu te dicht genaderd om nog uit angst terug te gaan.’


  Toen riep Mablung: ‘U gaat uw dood tegemoet, beiden, met open ogen! U helpt ons niet, maar hindert ons bij het vergaren van informatie. Hoor wat ik zeg! Mij is gevraagd u niet met geweld tegen te houden, maar ook om u zo goed als ik kan te beschermen. Op deze plaats kan ik slechts één ding doen – en ik zal u beschermen. Maar morgen breng ik u naar Amon Ethir, de Spionnenheuvel, die dichtbij is. Daar zult u onder bewaking staan en niet verder gaan, terwijl ik de verkenning leid.’ Nu was Amon Ethir een kleine heuvel die lang geleden met veel moeite op bevel van Felagund was opgeworpen om zijn Poorten te beschermen, een mijl of vijf ten oosten van de Narog. Hij was begroeid met bomen, behalve de top, vanwaar men een onbelemmerd uitzicht had op de wegen die naar de grote brug van Nargothrond leidden, en ook op alle land eromheen. Het was deze heuvel die ze laat in de ochtend bereikten en over de oosthelling beklommen. Toen ze vanaf de top uitzagen over de Hoge Faroth, het land dat zich bruin en kaal aan de overzijde van de rivier uitstrekte, zag Mablung met zijn scherpe elfenzicht de terrassen van Nargothrond op de steile westelijke oever, en als een zwart gat in de heuvelwand de wijd open Poorten van Felagund. Maar hij hoorde geen enkel geluid, noch zag hij enig teken van vijanden of van de draak, afgezien van de geblakerde plekken bij de Poorten die hij op de dag van de verovering had veroorzaakt. Alles lag er rustig bij onder bleek zonlicht.


  Nu gaf Mablung zijn tien ruiters opdracht – zoals hij had aangekondigd – om Morwen en Nienor op de top van de heuvel tot zijn terugkeer vast te houden, tenzij er zich groot gevaar zou aandienen. In dat geval moesten de ruiters Morwen en Nienor in hun midden nemen en zo snel ze konden naar Doriath vluchten, met iemand voor hen uit om alarm te slaan en hulp te halen.


  Toen nam Mablung de andere twintig leden van zijn patrouille mee en ze slopen over de helling naar beneden tot in de velden ten westen van de heuvel, waar bomen schaars waren. Daar verspreidden ze zich en zocht ieder dapper en tersluiks zijn eigen weg naar de oever van de Narog. Mablung zelf bevond zich in het midden van de linie en hij kwam uit bij de brug, waarvan hij vaststelde dat deze geheel was afgebroken. De rivier, die daar een diepe bedding had en woest stroomde door regens die ver weg in het noorden waren gevallen, bulderde schuimend om de stenen brokstukken van de ruïne heen.


  Maar Glaurung lag op de loer, juist binnen de schaduw van de brede gang die vanaf de vernielde Poorten naar binnen leidde, en hij was zich al lang bewust van de spionnen, hoewel weinig andere ogen in Midden-aarde in staat zouden zijn geweest ze te ontwaren. Maar de scherpte van zijn blik overtrof die van een adelaar en zelfs het verre zicht van een elf. En daarom wist hij ook dat een groepje was achtergebleven op de kale top van Amon Ethir.


  Zo gebeurde het – toen Mablung nog rondsloop tussen de rotsblokken en zich afvroeg of hij over de brokstukken van de brug naar de andere kant zou kunnen komen – dat Glaurung met veel geblaas van vuur tevoorschijn kwam en in de rivier te water ging. Dat leidde meteen tot een luid gesis en het opwalmen van hete waterdampen, zodat Mablung en zijn mannen overweldigd werden door verblindende stoom en een stank van verrotting. De meesten vluchtten toen zo goed en zo kwaad als ze konden terug naar de Spionnenheuvel, maar terwijl Glaurung bezig was de Narog over te steken bewoog Mablung zich opzij en verschool zich achter een rotsblok, en bleef daar. Want naar zijn mening had hij nog een taak te verrichten. Hij wist nu met zekerheid dat Glaurung nog in Nargothrond was, maar hem was ook gevraagd om de waarheid te achterhalen over Húrins zoon, als dat kon. In de vermetelheid van zijn hart nam hij zich daarom voor om de rivier over te steken, zodra Glaurung ver genoeg uit de buurt was, en de zalen van Felagund te doorzoeken. Want hij meende dat hij al het mogelijke had gedaan om Morwen en Nienor te beschermen. Zij zagen Glaurung immers van verre aankomen en waren nu natuurlijk met alle ruiters al lang op weg naar Doriath.


  Glaurung passeerde Mablung zonder hem te zien – een vage gedaante in de dampen – en hij snelde voort, want hij was een kolossale worm, maar tevens lenig en snel. Daarna stak Mablung met levensgevaar de Narog over, maar degenen die op Amon Ethir op de uitkijk stonden zagen de komst van de draak en schrokken hevig. Ze vroegen Morwen en Nienor om onverwijld in het zadel te klimmen, zonder discussie, en waren gereed om naar het oosten te vluchten, zoals hun was opgedragen. Maar juist toen ze vanaf de top tot op de vlakte waren afgedaald, waaide een bries de kwalijke dampen hun kant op en voerde een stank aan die voor de paarden niet te harden was. Verblind door de stoom en door hun panische angst voor de stank van de draak, waren de paarden niet meer in toom te houden en stoven ze alle kanten op. Daardoor raakten de lijfwachten elkaar kwijt, en sommigen werden pijnlijk tegen boomstammen aan geworpen en anderen zochten vergeefs naar elkaar. Het hinniken van de paarden en de kreten van de ruiters drongen door tot de oren van Glaurung, en hij genoot ervan.


  Een van de elfenruiters die in de mist worstelde om zijn paard in bedwang te krijgen zag opeens vrouwe Morwen vlak langs hem rijden – een grijze schim op een op hol geslagen hengst – maar ze verdween in de nevelen, terwijl ze ‘Nienor!’ riep, en ze werd nimmer weergezien.


  En in die blinde paniek onder alle ruiters was ook het paard van Nienor op hol geslagen, maar het struikelde en zij werd op de grond geworpen. Ze kwam op zacht gras neer en was niet gewond, maar toen ze rechtop ging staan bleek ze alleen te zijn, verdwaald in de mist, zonder paard en zonder enige metgezel. Haar moed liet haar niet in de steek en ze dacht zorgvuldig na. Het leek haar zinloos om in de richting van deze of gene kreet te lopen, want overal om haar heen klonken kreten, al werden ze steeds zwakker. Verstandiger leek het haar in deze situatie om de heuvel weer op te zoeken, want daarheen zou Mablung ongetwijfeld terugkeren voordat hij naar huis ging, om te zien of er nog metgezellen waren overgebleven.


  Zo zocht ze op goed geluk de weg terug en ze vond de heuvel, die nog vlakbij was, doordat ze voelde hoe de grond onder haar voeten naar boven helde. Langzaam maar zeker volgde ze het pad dat aan de oostzijde naar de kale top leidde. En tijdens de klim werd de mist steeds lichter, tot ze boven was. Daar scheen de zon. Toen stapte ze naar de rand en keek naar het westen, en recht voor zich zag ze daar de grote kop van Glaurung, die inmiddels aan de andere kant naar boven was gekropen. En voordat ze het wist had zij nietsvermoedend in de verschrikkelijke gloed van zijn blik gekeken, want die blik was verzengend en straalde de kwade geest uit van zijn Meester, Morgoth zelf.


  Nienor was sterk van wil en karakter, en ze probeerde zich tegen Glaurung teweer te stellen, maar hij zette al zijn macht tegen haar in. ‘Wat zoek je hier?’ vroeg hij.


  En omdat zij gedwongen werd tot antwoorden, zei ze: ‘Ik ben op zoek naar ene Túrin, die hier een poos heeft gewoond. Maar misschien is hij dood?’


  ‘Dat weet ik niet,’ zei Glaurung. ‘Hij was hier geposteerd om de vrouwen en zwakken te beschermen, maar toen ik kwam liet hij ze in de steek en vluchtte. Een opschepper, maar een lafaard, dunkt me. Waarom zoek je zo iemand?’


  ‘Je liegt,’ zei Nienor. ‘Want laf is wel het laatste wat wij kinderen van Húrin zijn. We zijn niet bang voor je.’


  Toen lachte Glaurung, want op deze manier had Húrins dochter zich blootgesteld aan zijn kwaadaardigheid. ‘Dan zijn jullie stommelingen, zowel jij als je broer,’ zei hij. ‘En je eigen gepoch slaat nergens op, want ik ben Glaurung.’


  En toen liet hij zijn blik dieper bij haar naar binnen dringen en haar wil kwijnde weg. Het leek alsof het zonlicht stremde als melk. Alles om haar heen werd schemerig en langzaam werd ze omvat door een diepe duisternis, en het was een duisternis die tevens een leegte was. Ze wist niets, ze hoorde niets, ze herinnerde zich niets.


  


  Langdurig doorzocht Mablung de zalen van Nargothrond, zo goed als dat in de duisternis en de stank mogelijk was, maar hij trof er geen levend wezen aan: niets bewoog zich in de stapels botten, niemand antwoordde op zijn geroep. Ten slotte, toen hij de afschuwelijke atmosfeer niet langer verdroeg en de terugkeer van Glaurung vreesde, keerde hij terug naar de Poorten. De zon was bezig onder te gaan en de schaduwen van de Faroth kwamen uit de verte en lagen zwart over de terrassen en de woeste rivier in de diepte, maar aan de overkant, aan de voet van Amon Ethir, meende hij de gevreesde vorm van de draak te onderscheiden. Nog moeilijker en gevaarlijker was zijn oversteek van de Narog nu hij haast had en bang was, en hij was nauwelijks aan de overkant gekomen en achter een rotsblok weggekropen toen Glaurung naderde. Deze keer bewoog de draak zich evenwel traag en omzichtig, want het vuur in zijn binnenste smeulde nog slechts na doordat hij veel krachten had verspeeld, en hij wilde rusten en slapen in het donker. Daarom baande hij zich een weg door het water en kronkelde naar de opening van de Poorten alsof hij een reusachtige slang was, asgrijs, die de grond met het slijm van zijn buik bevuilde.


  Maar hij draaide zich om voordat hij de Poort binnen ging en keek naar het oosten en toen bereikte hem het gelach van Morgoth, zacht maar akelig, als een echo van het kwaad uit zwarte diepten ergens in de verte. En Glaurungs eigen kille, zachte stem was meteen erna te horen: ‘Waarom kruip je daar weg als een woelmuis onder de grond, machtige Mablung? Ik laat je de boodschappen van Thingol opknappen. Haast je terug naar de heuvel en zie wat er van je beschermeling is geworden!’


  En toen kroop Glaurung terug in zijn hol, waarna de zon onderging en een kille avond over het land viel. Maar Mablung haastte zich naar Amon Ethir en terwijl hij naar de top klom kwamen de sterren in het oosten tevoorschijn. En tegen die achtergrond zag hij een gestalte als van een standbeeld afgetekend. Zo stond Nienor daar, en ze hoorde niets van wat hij zei en gaf hem geen antwoord. Maar toen hij ten slotte haar hand vastpakte, verroerde ze zich en stond hem toe haar weg te leiden. En zo lang hij haar vasthield, volgde ze hem, maar liet hij haar los, dan bleef ze staan.


  Groot was Mablungs verdriet en ontzetting, maar hij had geen andere keuze dan Nienor aldus over de gehele lange weg naar het oosten te brengen, zonder hulp of gezelschap. Zo liepen ze daar samen in het nachtelijke duister over de vlakte weg, als slaapwandelaars. En toen het weer ochtend werd, struikelde Nienor. Ze viel en bleef stil liggen. En Mablung ging vertwijfeld naast haar zitten.


  ‘Niet voor niets heb ik deze missie gevreesd,’ zei hij. ‘Want het zal mijn laatste zijn, naar het schijnt. Met dit ongelukkige mensenkind zal ik omkomen in de woestenij en mijn naam zal in Doriath met minachting worden uitgesproken, áls men daar al ooit iets verneemt over ons lot. Alle anderen zijn ongetwijfeld gedood en zij alleen is gespaard, maar niet uit genade.’


  Aldus werden de twee aangetroffen door drie leden van zijn patrouille, die bij de nadering van Glaurung waren weggevlucht van de Narog en na veel omzwervingen, toen de mist was opgetrokken, naar de heuvel waren teruggegaan. Omdat daar niemand meer aanwezig was, hadden ze zich op weg naar huis begeven. Toen kreeg Mablung weer hoop en nu trokken ze tezamen in noordoostelijke richting verder, want in het zuiden was er geen weg tot in Doriath en sedert de val van Nargoth-rond mochten de vlotten slechts gebruikt worden door diegenen die Doriath verlieten.


  Traag was hun tocht, als hadden ze een tegenstribbelend kind bij zich. Maar naarmate ze verder van Nargothrond verwijderd raakten en Doriath naderden, leek geleidelijk enige kracht in Nienor terug te keren en wandelde ze uur na uur braaf mee aan de hand. Toch zagen haar wijd open ogen niets en haar lippen spraken geen woord.


  Na vele dagen hadden ze bijna de westelijke grens van Doriath bereikt, een klein eindje ten zuiden van de Teiglin, want ze waren van plan de grens van het land van Thingol achter de Sirion over te steken en zo de bewaakte brug bij de samenloop met de Esgalduin te bereiken. Daar hielden ze een poos rust en ze legden Nienor op een bed van gras en ze sloot haar ogen, zoals ze tot dan toe nog niet had gedaan, en het leek alsof ze sliep. Ook de elfen namen toen rust en wegens hun uitputting waren ze onoplettend. Zo kwam het dat ze werden overvallen door een groep jagende orks. Van zulke jagers zwierven er veel door die streek en ze naderden de grenzen van Doriath zo dicht als ze durfden. En in het gewoel van die confrontatie sprong Nienor opeens op van haar bed, als iemand die in de nacht door een alarm wordt gewekt, en rende na een kreet het bos in. Toen draaiden de orks zich om en zetten haar na, en de elfen volgden hen. Maar Nienor had een vreemde verandering ondergaan en ze rende nu sneller dan iedereen en schoot als een hinde tussen de bomen en struiken door, met haar lange haren als een banier in de wind. Mablung en zijn mannen wisten de orks snel in te halen en stuk voor stuk te doden, waarna ze voortrenden. Maar tegen die tijd was Nienor als een geest in het niets verdwenen en konden ze geen spoor meer van haar vinden, hoewel ze tot veel verder naar het noorden bleven zoeken, vele dagen lang.


  Ten slotte keerde Mablung naar Doriath terug en moest hij zijn falen met schaamte bekennen. ‘Kies een nieuwe meester voor uw jagers, heer,’ zei hij tegen de koning, ‘want ik heb mijn eer verspeeld.’


  Maar Melian zei: ‘Dat is niet zo, Mablung. Je hebt alles gedaan wat je kon en niemand anders onder de dienaren van de koning zou hetzelfde hebben gekund. Maar door grote pech moest je het opnemen tegen een macht die te sterk voor je is, en trouwens te sterk voor allen die nu in Midden-aarde wonen.’


  ‘Ik heb je gestuurd om nieuws te vergaren, en dat heb je gedaan,’ zei Thingol. ‘Het is niet jouw fout dat degenen op wie dat nieuws het meest betrekking heeft nu buiten ons bereik zijn. Waarlijk triest is dit einde van allen die tot Húrins gezin behoorden, maar dat is niet jouw schuld.’


  Want niet alleen zwierf Nienor nu als een waanzinnige door de wildernis, ook Morwen was verdwenen. Noch toen, noch later heeft ooit een betrouwbaar bericht over haar lot Doriath bereikt, en ook Dor-lómin niet. Toch wilde Mablung niet rusten en met een klein groepje mannen heeft hij drie jaar lang door de woestenij en de bossen gezworven, vanaf Ered Wethrin helemaal tot aan de Monding van de Sirion, om de verdwenen vrouwen te zoeken of tijdingen over hen te vernemen.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  HOOFDSTUK 15


  


  NIENOR IN BRETHIL


  


  


  Wat nu Nienor betreft: zij rende zonder ophouden door het bos en hoorde de kreten van de achtervolgers ten slotte nog slechts vaag in de verte. Ze scheurde haar kleren en wierp de weefsels al lopende van zich af, tot ze helemaal naakt was. Heel die dag bleef ze rennen, met een hart dat in haar keel klopte, als een opgejaagd dier dat geen moment op adem durfde te komen. Maar in de avond was haar waanzin opeens over. Ze bleef even staan, als in verwondering, en liet zich toen van pure uitputting als een bewusteloze op een zachte laag varens vallen. En daar, op een bed van oude varens en de jonge veren van de nieuwe lente, lag ze te slapen, blind en doof voor alles.


  De volgende morgen werd ze wakker en genoot ze van het daglicht als iemand die herboren was. Alles wat ze zag leek haar nieuw en vreemd, en ze had nergens een naam voor, want in haar geheugen bestond niets anders dan een duistere leegte, waarin zich geen herinnering bevond aan iets wat ze ooit had gekend, noch een echo van enig woord. Alleen een vage schaduw van angst herinnerde ze zich en daarom was ze ongerust en zocht ze steeds een veilige plek: ze klom in bomen of verstopte zich achter struiken, snel als een eekhoorn of vos, wanneer ze schrok van een geluid of een schaduw. En daarvandaan keek ze dan met schichtige ogen lang tussen de bladeren door voordat ze weer tevoorschijn kwam.


  Zo voortrennend, nog steeds in dezelfde richting, kwam ze bij de Teiglin, waar ze haar dorst leste. Maar ze vond er geen voedsel en wist ook niet hoe ze dat moest zoeken, en ze leed honger en kou. En omdat de bomen aan de andere kant veiliger en donkerder leken – en dat waren ze ook, want ze behoorden tot de zoom van het bos Brethil – stak ze ten slotte de rivier over en bereikte een groene verhoging in de bodem. Daar wierp ze zich op de grond, want ze was uitgeput en het leek of de donkerte die achter haar lag weer bezig was haar te omvangen, want ook het zonlicht werd verduisterd.


  Maar in feite was dit een onheilspellend onweer dat vanuit het zuiden naderde, beladen met bliksems en enorme stortbuien. Ze lag ineengedoken te beven van angst voor de donder en de zwarte regen geselde haar naaktheid, en ze staarde er sprakeloos naar, als een wild dier dat in de val zit.


  Nu wilde het toeval dat enkele bosmensen van Brethil op dat uur in haar nabijheid kwamen tijdens een jacht op orks. Ze haastten zich over de Voorden van de Teiglin naar een nabije schuilplaats en toen flitste er een bliksemstraal op die Haudh-en-Elleth als een witte vlam verlichtte. En Turambar, die deze mannen naar huis leidde, bleef stokstijf staan. Toen bedekte hij zijn ogen en begon te beven, want hij meende het spookbeeld van een vermoorde maagd op het graf van Finduilas te hebben gezien.


  Een van de mannen rende echter naar de grafheuvel toe en riep naar hem: ‘Hierheen, heer! Er ligt hier een jonge vrouw, maar ze leeft!’ En toen ging Turambar erheen en hij tilde haar op. Er droop water uit haar kletsnatte haren, maar zij sloot haar ogen en huiverde en verzette zich niet. Turambar verbaasde zich over haar naaktheid en sloeg zijn mantel om haar heen, en zo bracht hij haar naar een jagershut in het woud. Daar ontstaken ze een vuur en wikkelden haar in dekens, en ten slotte opende ze haar ogen en keek hen aan. En toen haar blik op Turambar viel leek het alsof haar gezicht begon te stralen. Ze stak haar hand naar hem uit, want volgens haar beleving had ze eindelijk iets gevonden waarnaar ze in het donker had gezocht, en dat stelde haar gerust. Maar Turambar nam haar hand in de zijne, en glimlachte, en hij zei: ‘Wel, vrouwe, wil je ons nu zeggen hoe je heet en van welke afkomst je bent en wat je is overkomen?’


  Toen schudde ze haar hoofd en zei niets, maar ze begon te huilen. En ze vielen haar niet meer lastig met vragen tot ze gretig had gegeten van alle voedsel dat ze haar konden geven. En toen ze gegeten had zuchtte ze diep en legde haar hand weer in die van Turambar, en hij zei: ‘Bij ons ben je veilig. Hier kun je vannacht rusten en morgen brengen we je naar onze huizen, hogerop in het woud. Maar we zouden je naam willen weten en die van je familieleden, dan kunnen we ze misschien vinden en over je lot inlichten. Wil je het ons niet zeggen?’ Maar weer gaf ze geen antwoord en begon ze te huilen.


  ‘Wees maar niet van streek,’ zei Turambar. ‘Misschien is het verhaal nog te droevig om te vertellen. Maar ik zal je een naam geven en je Níniel noemen, Tranenmaagd.’ En bij het horen van die naam keek ze op en schudde haar hoofd, maar ze herhaalde: ‘Níniel’. Dat was het eerste woord dat ze sprak na haar duisternis en zo heette ze sindsdien onder de bosmensen.


  


  De volgende morgen droegen ze Níniel naar Ephel Brandir. De weg liep steil naar boven en bereikte de plaats waar hij de snelstromende Celebros kruiste. Er was daar een houten brug gebouwd en daaronder vloeide de stroom door een bedding die in het gesteente was uitgesleten, en daarvandaan over een trap van steile, schuimende terrassen naar een rotskom in de diepte. De lucht was er gevuld met waterdruppeltjes als van een motregen. Er lag een mooi breed grasveld naast de top van de waterval, waar berken groeiden, maar aan de andere kant van de brug was een weids uitzicht over de ravijnen van de Teiglin, ongeveer twee mijl verderop naar het westen. Daar was de lucht altijd koel en in de zomer nam het rondtrekkende volk er vaak rust en dronk het koude water. De waterval werd Dimrost genoemd, de Spattende Trap, maar nadien heette hij Nen Girith, het Huiverende Water, want Turambar en zijn mannen pauzeerden er, en meteen toen Níniel er kwam kreeg ze het koud en begon ze te huiveren, en ze konden haar noch warmte, noch troost geven. Daarom trokken ze snel verder, maar nog voordat ze Ephel Brandir bereikten had Níniel hoge koorts.


  Lang is ze ziek gebleven en Brandir gebruikte heel zijn vaardigheid om haar te genezen en de vrouwen van de bosmannen waakten dag en nacht bij haar. Maar alleen als Turambar in haar buurt was bleef ze rustig liggen en sliep ze zonder te kreunen. En dit merkten allen op die haar zagen: hoe hoog haar koorts ook was, en hoe onrustig ze ook ijlde, nooit mompelde ze ook maar één woord in een taal van elfen of mensen. En toen haar gezondheid geleideijk terugkeerde, en ze weer bij zinnen kwam en begon te eten, moesten de vrouwen van Brethil haar leren praten alsof ze een kind was, het ene woordje na het andere. Maar ze was een snelle leerling en had er veel plezier in, zoals iemand die overal verstopte schatten vindt, groot en klein. Nadat ze uiteindelijk genoeg had geleerd om met haar vriendinnen te kunnen praten vroeg ze vaak: ‘Hoe heet dit ding? Want in mijn donkerte ben ik het kwijtgeraakt.’ Toen ze weer op de been was onderzocht ze de woning en het erf van Brandir, want ze wilde heel graag weten hoe alle levende wezens heetten en hij wist veel van zulke onderwerpen. Dan wandelden ze samen in de tuinen en over het veld.


  Brandir ging steeds meer van haar houden en nadat ze weer sterk was geworden bood ze hem vaak haar arm om hem te steunen in zijn mankheid, en ze noemde hem haar broer. Maar haar hart had ze verpand aan Turambar en alleen in zijn aanwezigheid wilde ze glimlachen en alleen om zijn grapjes lachte ze hardop.


  Op een avond in de gouden herfst zaten ze bij elkaar en de zon zette de helling en de huizen op Ephel Brandir in een warme gloed, en alles was in een diepe rust. Toen zei Níniel tegen hem: ‘Van alles heb ik nu de naam gevraagd, alleen van jou niet. Hoe word je genoemd?’


  ‘Turambar,’ antwoordde hij.


  Ze zweeg even en het was alsof ze naar een echo luisterde, maar toen zei ze: ‘En wat betekent dat? Of is het gewoon de naam voor jou alleen?’


  ‘Meester van het Lot betekent het,’ antwoordde hij. ‘Want ook ik heb mijn donkerte gehad, Níniel, waarin dierbare dingen verloren zijn gegaan. Maar nu heb ik die fase overwonnen, denk ik.’


  ‘En ben jij er ook rennend vandaan gevlucht tot je in deze mooie bossen was gekomen?’ vroeg ze. ‘En wanneer ben je ontsnapt, Turambar?’


  ‘Ja,’ antwoordde hij. ‘Ik ben vele jaren op de vlucht geweest. En ik ben ontsnapt toen jij het ook deed. Want het was donker toen jij kwam, Níniel, maar sindsdien is het steeds licht geweest. En ik heb de indruk dat datgene wat ik lang vergeefs heb gezocht nu bij me is gekomen.’ En terwijl hij in de schemering terugliep naar zijn woning zei hij tegen zichzelf: ‘Haudh-en-Elleth! Op die groene grafheuvel hebben we haar gevonden. Was dat een teken? En hoe moet ik het duiden?’


  


  Nadat dit gouden jaar was overgegaan in een zachte winter, volgde er wederom een mooi jaar. Het was vrede in Brethil en de bosmensen hielden zich rustig en verlieten hun woongebied niet en ze hoorden geen berichten uit de landen die om hen heen lagen. Want de orks die in die tijd zuidwaarts kwamen naar de zwarte heerschappij van Glaurung, of die waren gestuurd om de grens met Doriath te bespioneren, schuwden de Voorden van de Teiglin en bleven ver ten westen van de rivier.


  Nu was Níniel geheel genezen en ze was heel mooi en sterk geworden, waarna Turambar zich niet meer inhield, maar haar ten huwelijk vroeg. Toen was Níniel blij, maar zodra Brandir het vernam werd het hem zwaar te moede, en hij zei tegen haar: ‘Doe geen overhaaste dingen! Denk niet dat ik het onaardig bedoel, als ik je aanraad te wachten.’


  ‘Niets wat jij doet is onaardig,’ zei ze. ‘Maar waarom geef je me dan toch deze raad, wijze broeder?’


  ‘Wijze broeder?’ antwoordde hij. ‘Zeg liever lamme broeder, de onbeminde en onbeminnelijke. Maar waaróm, dat weet ik ook niet precies. Toch hangt er een schaduw om deze man, en die maakt me bang.’


  ‘Er wás een schaduw,’ zei Níniel, ‘want dat heeft hij me zelf gezegd. Maar hij is eraan ontsnapt, net als ik. En is hij de liefde niet waard? Hij gedraagt zich tegenwoordig vreedzaam, maar was hij vroeger niet de grootste kapitein, voor wie al onze vijanden op de vlucht sloegen als ze hem zagen?’


  ‘Wie heeft je dat verteld?’ vroeg Brandir.


  ‘Het was Dorlas,’ zei ze. ‘Spreekt hij niet de waarheid?’


  ‘Zeker,’ zei Brandir, maar dit beviel hem niets, want Dorlas was de leider van de groep die oorlog wilde voeren tegen de orks. Toch zocht hij nog naar een motief om Níniel tot uitstel te bewegen, en daarom zei hij: ‘De waarheid, maar niet de hele waarheid. Want hij was de kapitein van de krijgsmacht van Nargothrond, en voordien kwam hij uit het noorden, en hij was – zo zegt men – de zoon van Húrin van Dor-lómin, uit het krijgershuis van Hador.’ En toen Brandir een schaduw over haar gezicht zag gaan na het uitspreken van die naam, legde hij dit verkeerd uit en vervolgde hij: ‘Precies, Níniel! Bedenk goed dat iemand als hij waarschijnlijk niet lang bij de oorlog vandaan zal blijven, en misschien ver weg van hier zal gaan. En als dat gebeurt, hoe lang kun je het dan doorstaan? Wees daarom voorzichtig, want als Turambar weer ten strijde trekt – dat is mijn voorgevoel – dan zal niet hijzelf, maar zijn Schaduw degene zijn die hem dwingt.’


  ‘Heel slecht zou ik het doorstaan,’ antwoordde ze, ‘maar ongehuwd niet beter dan gehuwd. En een echtgenote kan hem misschien beter beteugelen en de schaduw bij hem vandaan houden.’ Niettemin zaten de woorden van Brandir haar dwars en ze vroeg Turambar om nog een poosje te wachten. En hij vroeg zich af waarom en was terneergeslagen, en nadat hij van Níniel had gehoord dat Brandir haar had geadviseerd om te wachten, mokte hij hierover.


  Maar toen de lente was aangebroken zei hij tegen Níniel: ‘De tijd verstrijkt. We hebben gewacht, maar nu wil ik niet langer wachten. Doe wat je hart je ingeeft, liefste Níniel, maar weet welke keuze ik voor me zie. Ofwel ik keer nu terug naar de oorlog in de woestenij, ofwel ik trouw met je en trek nooit meer ten strijde – behalve om jou te verdedigen als een kwaad onze woning belaagt.’


  Toen was ze dolblij en ze gaf hem haar woord en op de midzomerdag huwden ze. De bosmensen vierden een groot feest en ze gaven het paar een mooi huis, dat ze op Amon Obel voor hen hadden gebouwd. Daar woonden ze in gelukzaligheid, maar Brandir maakte zich zorgen en de schaduw over zijn hart werd steeds zwarter.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  HOOFDSTUK 16


  


  DE KOMST VAN GLAURUNG


  


  


  Inmiddels groeiden de kracht en boosaardigheid van Glaurung in hoog tempo, en hij werd steeds vetter, en hij verzamelde orks om zich heen waarover hij heerste als was hij een drakenkoning aan wie het hele rijk van Nargothrond in leen was gegeven. En voordat dit jaar ten einde was – het derde jaar van Turambars verblijf onder de bosmensen – begon Glaurung het volk van Brethil aan te vallen. Ze hadden weliswaar een poos vrede gekend, maar de draak en zijn Meester hadden steeds heel goed geweten dat in Brethil een overgebleven groep vrije mensen, de laatsten van de Drie Huizen, nog steeds in verzet was tegen de macht uit het noorden. En dit wilden ze niet gedogen, want het was Morgoths bedoeling om heel Beleriand te onderwerpen en het tot in de verste hoeken en gaten te doorzoeken, zodat niemand zich in een hol of hut kon verbergen om aan de slavernij te ontsnappen. Het is daarom van weinig belang of Glaurung had geraden waar Túrin zich verbogen hield of dat deze – zoals sommigen volhouden – tijdelijk uit het zicht was geraakt van het Kwaad dat hem achtervolgde. Want op het laatst moest Brandirs tactiek van nietsdoen falen en waren er voor Turambar nog slechts twee laatste keuzemogelijkheden: ofwel dadeloos blijven zitten tot hij gevonden werd en zou worden opgejaagd als een rat, ofwel snel ten strijde trekken en zichzelf blootgeven.


  Maar toen de eerste berichten over de komst van de orks Ephel Brandir bereikten, trok Turambar niet ten strijde en gaf hij gehoor aan de smeekbeden van Níniel. Want ze zei: ‘Ons huis wordt nog niet belaagd, zoals je als voorwaarde hebt gesteld. En ik hoor dat de orks niet talrijk zijn. Dorlas zegt dat ze voor jouw komst vaak zulke aanvallen hebben meegemaakt, en dat de bosbewoners ze hebben afgeweerd.’


  Maar de bosmannen werden verslagen, want deze keer waren het orks van een vechtlustige soort, die woest en slim te werk gingen. Bovendien kwamen ze echt met het doel het Woud van Brethil binnen te vallen, niet zomaar in het langskomen op weg naar iets anders, noch in kleine groepjes op jacht naar wild. Daarom werden Dorlas en zijn mannen met verliezen achteruit gedreven en staken de orks de Teiglin over en drongen ze tot diep in de bossen door. En toen kwam Dorlas naar Turambar toe en toonde hem zijn wonden, en hij zei: ‘Zie, heer, nu is de tijd van onze nood aangebroken, na een onechte vrede, precies zoals het is voorspeld. Hebt u niet gevraagd als een van de onzen beschouwd te worden, niet als een vreemdeling? Is dit gevaar dan niet tevens het uwe? Want onze woningen zullen niet verborgen blijven als de orks nog verder ons land binnendringen.’


  Daarom stond Turambar op en haalde zijn zwaard Gurthang weer tevoorschijn en trok ten strijde. En toen de bosmensen dit vernamen vatten ze nieuwe moed en verzamelden ze zich om hem heen, tot hij een legermacht van vele honderden had. Ze kamden de bossen uit en doodden alle orks die daarin rondslopen, en de lijken hingen ze aan bomen bij de Voorden van de Teiglin. En toen er een nieuw leger hun kant op werd gestuurd, lieten ze het in een hinderlaag lopen, en omdat ze verrast werden door het aantal bosmannen en bevangen waren door doodsangst voor het weergekeerde Zwarte Zwaard, werden de orks in groten getale opgejaagd en verslagen. Toen bouwden de bosmensen hoge brandstapels en lieten ze de lichamen van de soldaten van Morgoth massaal in vlammen opgaan, en de walm van die wraak steeg zwart op naar de hemel en werd door de wind naar het westen geblazen. En slechts weinigen keerden levend naar Nargothrond terug met hetzelfde bericht, niet in rook, maar in woorden.


  Dit maakte Glaurung verschrikkelijk woedend, maar toch hield hij zich een poos rustig en piekerde over wat hij had vernomen. Zo verliep de winter in vrede, en de Mensen zeiden: ‘Machtig is het Zwarte Zwaard van Brethil, want al onze vijanden zijn verslagen.’ En Níniel was gerustgesteld en ze genoot van Turambars faam. Maar zelf was hij in gepeins verzonken en zei in stilte: ‘De teerling is geworpen. Nu zal de test komen, en daarin zal ik mijn grote woorden waarmaken of volledig falen. Ik zal niet meer vluchten. Turambar zal ik zijn, waarlijk Meester van het Lot, en door eigen wil en dapperheid zal ik mijn doem te boven komen of ten onder gaan. Maar vallend of niet, tenminste zal ik Glaurung doden!’


  Niettemin was hij ongerust en daarom zond hij moedige mannen ver weg als verkenners, want zo was het nu, al werd er niet over gesproken: hij liet de dingen doen zoals hij het wenste, als was hij de heer van Brethil, en niemand luisterde nog naar Brandir.


  De lente die kwam was vol hoop, en de bosmensen zongen tijdens hun werk. Maar in die lente raakte Níniel in verwachting, en ze werd bleek en mat en er kwam een somber waas over haar geluk. En kort daarna werd er een merkwaardig bericht vernomen van mannen die aan de overkant van de Teiglin waren geweest, namelijk dat er een grote brand woedde in de bossen op de vlakte die grensde aan Nargothrond. Iedereen vroeg zich af wat dit te betekenen had.


  Maar weldra kwamen er aanvullende berichten, namelijk dat de branden steeds verder noordelijk uitbraken en dat Glaurung zelf ze ontstak, want hij had Nargothrond verlaten en was aan een nieuwe missie begonnen. Degenen die bijzonder naïef en hoopvol waren zeiden: ‘Zijn leger is vernietigd en hij is eindelijk verstandig geworden en keert terug naar waar hij vandaan is gekomen.’ En anderen zeiden: ‘Laten we hopen dat hij ons voorbijgaat.’ Maar Turambar deelde die hoop niet, want hij wist dat Glaurung op weg was naar hem. En hoewel hij dat besef ter wille van Níniel voor zichzelf hield, vroeg hij zich dag en nacht vertwijfeld af wat hem te doen stond. En de lente werd al bijna zomer.


  Op een dag keerden twee mannen doodsbang naar Ephel Brandir terug, nadat ze met eigen ogen de Grote Worm hadden gezien. ‘Echt waar, heer,’ zeiden ze, ‘hij is de Teiglin al dicht genaderd en wijkt niet af van zijn route. Hij lag in het centrum van een grote brand en alle bomen om hem heen rookten nog na. Zijn stank is nauwelijks te verdragen. En al die lange mijlen achter zich heeft hij zijn smerige spoor over het land van Nargothrond getrokken en dat vormt een streep die niet kronkelt, maar regelrecht deze kant op wijst. Wat kunnen we doen?’


  ‘Weinig,’ zei Turambar, ‘maar over dat weinige heb ik al nagedacht. Het bericht dat jullie brengen geeft me meer hoop dan vrees, want als hij werkelijk rechtdoor gaat, zoals jullie zeggen, en nergens afdwaalt, dan heb ik een taak voor een paar vermetelen.’


  De mannen vroegen zich af wat hij bedoelde, want op dat moment zei hij verder niets. Maar ze putten moed uit het feit dat hij zo rustig bleef.


  


  De Teiglin nu is een rivier die aldus stroomde: vanaf Ered Wethrin even snel als de Narog, in het begin tussen vlakke, lage oevers. Maar na de Voorden werd ze gevoed door zijrivieren en kliefde ze zich een weg door de voet van het hoogland waarop het Woud van Brethil stond. Daarna stroomde ze door diepe ravijnen, waarvan de hoge wanden als muren van rotsgesteente waren, maar het water dat onder in die engte was opgesloten bulderde en bruiste er met veel kracht en lawaai doorheen. Nu was het zo dat een van deze kloven dwars over de route lag die Glaurung volgde. Het was lang niet de diepste, maar wel de smalste – vlak ten noorden van de plaats waar de Celebros toestroomde. Daarom stuurde Turambar er drie onverschrokken mannen naartoe om de bewegingen van de draak vanaf de rand in het oog te houden, maar zelf reed hij naar de hoge waterval van Nen Girith, waar alle nieuws hem snel kon bereiken en vanwaar hij een wijd uitzicht over het landschap had.


  Maar eerst verzamelde hij de bosmannen in Ephel Brandir en sprak hun toe, en hij zei: ‘Mannen van Brethil, een dodelijk gevaar is ons genaderd en alleen bijzondere onversaagdheid zal het kunnen afweren. Maar in dit geval hebben we weinig aan grote aantallen. We moeten list gebruiken en hopen op een fortuinlijke afloop. Als we met al onze troepen tegen de draak ten strijde trokken, zoals we dat tegen een leger van orks doen, zouden we onszelf allen aanbieden aan de dood en dan waren onze vrouwen en kinderen zonder enige bescherming. Daarom zeg ik dat jullie hier moeten blijven en gereed moeten zijn om te vluchten. Als Glaurung komt, dan moeten jullie deze plek verlaten en alle kanten op vluchten, ver weg. Dan zullen sommigen in staat zijn levend te ontsnappen. Want hij zal ongetwijfeld alles wat hij hier ziet vernietigen, maar daarna zal hij niet in het woud blijven. Al zijn schatten bevinden zich in Nargothrond en daar heeft hij diepe gangen, waarin hij veilig kan liggen en steeds dikker kan worden.’


  Toen waren de mannen ontsteld en diep terneergeslagen, want ze vertrouwden op Turambar en hadden woorden verwacht die meer hoop te bieden hadden, maar hij zei: ‘Wel, dat is het ergste geval en zo zal het niet gebeuren, mits mijn plan goed is en het geluk meewerkt. Want ik geloof niet dat deze draak onoverwinnelijk is, hoewel hij met het jaar groter en boosaardiger wordt. Ik weet een beetje van hem af. Zijn macht is meer gelegen in de kwaadaardige geest in zijn binnenste dan in de krachten van zijn lichaam, hoe groot het ook is. Want hoor eens welk verhaal ik heb vernomen van sommigen die in het jaar van de Nirnaeth hebben gevochten, toen ik en de meesten die nu luisteren nog kinderen waren. Op dat slagveld hebben de dwergen hem weerstaan en Azaghâl van Belegost stak hem zo diep dat Glaurung terugvluchtte naar Angband. Maar ik heb hier een doorn die langer en scherper is dan het mes van Azaghâl.’


  En Turambar rukte Gurthang uit zijn schede en stak het in de lucht, hoog boven zijn hoofd, en het leek degenen die toekeken alsof vanuit Turambars hand een steekvlam oplaaide naar de hemel. Toen riepen ze als uit één mond: ‘De Zwarte Doorn van Brethil!’


  ‘De Zwarte Doorn van Brethil,’ zei Turambar. ‘En daar mag hij gerust bang voor zijn! Want weet dit: het is de doem van deze draak – en van zijn hele gebroed, zegt men – dat hij ondanks een harnas van hoorn dat harder is dan ijzer, toch van onderen slechts de buik heeft van een slang. Daarom, mannen van Brethil, ga ik nu de buik van Glaurung zoeken, met alle middelen die ik heb. Wie wil met me mee? Ik heb slechts enkelen nodig die sterk van arm en nog sterker van hart moeten zijn.


  Toen stapte Dorlas naar voren en zei: ‘Ik ga met u mee, heer. Want ik ga altijd liever op een vijand af dan op hem te wachten.’


  Er was evenwel niemand anders die zich zo snel meldde, want de angst voor Glaurung zat zo diep en het verhaal van de verkenners die hem hadden gezien was doorverteld en steeds erger gemaakt. Toen riep Dorlas: ‘Hoort, mensen van Brethil! Het blijkt nu wel duidelijk dat het beraad van Brandir geen remedie was tegen het kwaad in ons tijdperk! Er is geen ontsnappen mogelijk voor wie zich verstopt. Wil niemand van jullie de plaats innemen van Handirs zoon, om te voorkomen dat het huis van Haleth te schande wordt gezet?’ Dat maakte Brandir toornig in zijn hart. Hij zat weliswaar op de zetel van de heer van het volk, maar werd door iedreen genegeerd. En het verbitterde hem ook, want Turambar maakte Dorlas hierover geen verwijt. Maar ene Hunthor, een verwant van Brandir, stond op en zei: ‘Je begaat een wandaad, Dorlas, door aldus kwaad te spreken over je heer, wiens ledematen wegens een oud ongeluk niet kunnen doen wat zijn hart zou willen. Pas maar op dat we ooit van jou niet het omgekeerde moeten zeggen! En hoe kun je beweren dat zijn adviezen geen remedie waren, nu ze immers nooit zijn opgevolgd? Jij, een van zijn eigen vazallen, hebt ze steeds tegengesproken en ongedaan gemaakt. Ik zeg jullie dat Glaurung nu naar ons toe komt, zoals hij tevoren naar Nargothrond is gekomen, omdat onze daden ons hebben verraden, precies zoals Brandir altijd heeft gevreesd. Maar aangezien het kwaad nu is geschied, vraag ik uw verlof, zoon van Handir, om namens het huis van Haleth mee te gaan.’


  Toen zei Turambar: ‘Drie is genoeg. Jullie beiden zal ik meenemen. Maar u, heer, misprijs ik in het geheel niet! Ik zeg u: we moeten met grote snelheid gaan en onze taak vergt sterke ledematen. Mij dunkt dat uw plaats bij uw volk is, want u bent wijs en u bent een heelmeester. En het is mogelijk dat er binnenkort een grote behoefte aan wijsheid en heelkunde zal zijn.’ Deze woorden, hoewel met de beste bedoelingen gesproken, verbitterden Brandir alleen maar méér, en hij zei tegen Hunthor: ‘Ga dan, maar niet met mijn verlof. Want er ligt een schaduw over deze man en die zal je tot kwaad brengen.’


  Nu wilde Turambar graag meteen vertrekken, maar toen hij bij Níniel kwam om afscheid van haar te nemen, klampte ze zich aan hem vast en huilde hartverscheurend. ‘Ga niet weg, Turambar, ik smeek het!’ riep ze. ‘Daag de schaduw waarvoor je gevlucht bent niet uit. Beter nog, vlucht wéér, en neem mij met je mee, heel ver weg!’


  ‘Níniel, liefste,’ antwoordde hij, ‘we kúnnen niet verder vluchten, jij en ik. We zijn in dit land aan alle kanten ingesloten. En zelfs al zou ik wel vluchten en het volk in de steek laten dat ons zo vriendelijk heeft opgevangen, waar zou ik je anders heen kunnen brengen dan naar een woningloze woestenij, waar jij en ons kind zouden sterven? Want er liggen wel driehonderd mijl tussen ons en het meest nabije land dat nog buiten het bereik van de Schaduw is! Vat moed, Níniel, want dit zeg ik je: noch jij, noch ik zal worden gedood door deze draak, en ook niet door welke vijand uit het noorden ook.’ Hierna hield Níniel op met huilen en zweeg ze, maar haar afscheidskus was koel.


  Daarna begaven Turambar, Dorlas en Hunthor zich ijlings naar Nen Girith en toen ze daar kwamen ging de zon al onder en waren de schaduwen lang. En de laatste twee van de verkenners wachtten daar op hen.


  ‘U komt geen moment te vroeg, heer,’ zeiden ze. ‘Want de draak is gekomen en toen we vertrokken was hij al bij de oever van de Teiglin en stond hij naar het water te staren. Hij verplaatst zich steeds in de nacht, dus we mogen aannemen dat hij voor de dageraad zal oversteken.’


  Turambar keek naar de waterval in de Celebros en zag dat de zon nu bijna helemaal was ondergegaan, en dat er ginds naast de rivier zwarte rookpluimen naar boven walmden. ‘We mogen geen tijd verliezen,’ zei hij, ‘maar jullie bericht is gunstig, want ik vreesde dat hij misschien een omweg zou kiezen. Als hij naar het noorden ging en over de Voorden trok en daarna de oude weg volgde, dan konden we elke hoop wel vergeten. Maar kennelijk wordt hij door een toornige trots of boosaardigheid tot het volgen van de kortste weg gedreven.’ Maar nog terwijl hij deze woorden sprak, vroeg Turambar zich af: ‘Of is het mogelijk dat zelfs iemand die zo snood en onstuitbaar is toch uit angst de Voorden mijdt, net als de orks? Komt het door Haudh-en-Elleth? Ligt Finduilas nog steeds tussen mij en mijn doem?’


  Toen richtte hij zich tot zijn metgezellen en zei: ‘Dit is de taak die voor ons ligt. We moeten nog even wachten, want in dit geval is iets te vroeg even fataal als iets te laat. Als de schemering is gevallen moeten we zo stiekem mogelijk naar beneden kruipen, tot bij de Teiglin. Maar wees voorzichtig! Want het gehoor van Glaurung is even scherp als zijn gezicht, en even dodelijk. Als we de rand ongemerkt zijn genaderd moeten we in het ravijn naar beneden klimmen en het water oversteken, en ons dan posteren op de route die hij zal nemen wanneer hij in beweging komt.’


  ‘Hoe kan hij daar verder?’ vroeg Dorlas. ‘Hij mag dan lenig zijn, maar het is een kolossale draak en hoe kan hij over de ene ravijnwand naar beneden en de andere naar boven, als zijn ene deel nog aan het dalen is, terwijl het andere al is begonnen met klimmen? En als hij daartoe in staat is, wat kunnen wij daar bij het woeste water in de diepte dan beginnen?’


  ‘Misschien is hij ertoe in staat,’ antwoordde Turambar, ‘en als dat echt zo is, dan loopt het slecht met ons af. Maar wegens datgene wat ik van hem weet en de plek waar hij nu ligt hoop ik dat hij iets heel anders van plan is. Hij is tot aan de rand van Cabed-en-Aras gekomen en daar, zo luiden jullie verhalen, heeft een hert zich ooit door een sprong in veiligheid gebracht voor jagers van Haleth. Inmiddels is hij zo groot dat ik vermoed dat hij dezelfde sprong daar wil wagen. We kunnen het slechts hopen, dus laten we erop vertrouwen.’


  Na die woorden verloor Dorlas de moed, want hij kende het land van Brethil beter dan wie ook en wist dat Cabed-en-Aras werkelijk een ruig oord was. Aan de oostkant was het klif loodrecht en wel veertig voet hoog, kaal, maar op de bovenrand met bomen begroeid, en aan de andere kant was de oever minder steil en iets minder hoog, spaarzaam bezaaid met wat struiken en scheve bomen. Ertussenin stroomde het water met hoge snelheid tussen rotsblokken door en hoewel een moedige man die vast van voet was er bij daglicht kon oversteken, was het gevaarlijk om dat in het donker te wagen. Dit was evenwel wat Turambar voorstelde en het had geen nut om hem tegen te spreken.


  Ze gingen daarom in de schemering op weg en liepen niet regelrecht naar de draak, maar gingen eerst in de richting van de Voorden. Maar voordat ze die bereikten, sloegen ze over een smal pad naar het zuiden af en kwamen zo in het schemerige bos op de hoge oever van de Teiglin. Terwijl ze daar stap voor stap verder slopen naar Cabed-en-Aras, vaak stoppend om te luisteren, roken ze nu voor het eerst een geur van brandend hout en een misselijkmakende stank. Maar alles bleef doodstil en de lucht was zonder enige beroering. Ze zagen voor zich uit de eerste sterren in het oosten, en vage, kalme rookspiralen kringelden recht naar boven tegen de achtergrond van het laatste licht in het westen.


  


  Toen Turambar was vertrokken, bleef Níniel onbewogen en zwijgend als een standbeeld staan, maar Brandir kwam naar haar toe en zei: ‘Níniel, vrees het ergste niet voordat het moet. Maar heb ik je niet aangeraden om te wachten?’


  ‘Dat heb je gedaan,’ zei ze, ‘maar wat zou ik daarmee nu zijn opgeschoten? Liefde kan ook ongehuwd smachten en lijden!’


  ‘Dat weet ik,’ zei Brandir. ‘Toch is een huwelijk er niet voor niets.’


  ‘Nee,’ zei Níniel, ‘want nu ben ik twee maanden zwanger van zijn kind. Maar het lijkt me niet dat mijn angst voor verlies daardoor lastiger te dragen is. Ik begrijp je niet.’


  ‘Ikzelf ook niet,’ zei hij. ‘Maar toch ben ik bang.’


  ‘Mooie troost krijg ik van jou!’ riep ze uit. ‘Maar luister, Brandir, mijn vriend: getrouwd of ongetrouwd, moeder of maagd, mijn vrees is ondraaglijk. De Meester van het Lot is vertrokken om ginds zijn doem te tarten. Hoe kan ik dan hier blijven wachten op trage tijdingen, goede dan wel slechte? Misschien botst hij al vannacht met de draak! Hoe kan ik hier dan staan of zitten, en deze ijselijke uren doorbrengen?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei hij, ‘maar hoe dan ook moeten de uren verstrijken, voor jou en de vrouwen van degenen die met hem mee zijn gegaan.’


  ‘Laten zij doen wat hun hart ze ingeeft,’ riep ze uit. ‘Maar zelf ga ik achter hem aan. Er moeten minder mijlen zijn tussen mij en het gevaar waarin mijn heer verkeert. Ik ga de tijdingen tegemoet!’


  Brandir schrok zeer van haar woorden, en hij zei: ‘Dat zul je niet doen als ik het kan verhinderen! Zo breng je alle plannen in gevaar, want de mijlen waarover je spreekt zijn juist bedoeld om ons tijd te geven om te vluchten als het slecht afloopt!’


  ‘Als het slecht afloopt, wíl ik helemaal niet vluchten,’ zei ze. ‘Dus nu is je wijsheid overbodig en je kunt me niet tegenhouden.’ En ze ging voor de menigte staan die op de open ruimte van de Ephel nog bijeen was, en ze riep: ‘Mensen van Brethil, ik wil hier niet wachten! Als mijn heer omkomt, dan is elke hoop verloren. Uw land en uw woud zullen tot de grond toe worden afgebrand, uw woningen in de as gelegd, niemand en niets zal eraan ontkomen! Waarom dan hier getreuzeld? Ik ga de tijdingen tegemoet en hoor wel welke doem het lot ons stuurt. Laat allen met me mee gaan die er ook zo over denken!’


  Toen waren er velen die dat wilden: de vrouwen van Dorlas en Hunthor, omdat hun geliefden bij Turambar waren, anderen uit medelijden met Níniel, met wie ze vriendschap zochten, en veel meer nog omdat ze werden gelokt door de geruchten over de draak en omdat ze in hun roekeloosheid en verdwazing – want wat wisten zij van dit kwaad? – hoopten getuige te zullen zijn van gedenkwaardige en glorieuze daden. Want zó machtig was het Zwarte Zwaard in hun fantasie geworden dat maar weinigen konden geloven dat hij verslagen kon worden, zelfs door Glaurung. Daarom vertrok al snel een grote menigte in de richting van een gevaar dat ze niet begrepen. Omdat ze weinig rust namen, bereikten ze bij het vallen van de nacht uitgeput Nen Girith, slechts kort nadat Turambar vandaar was vertrokken. Maar de nacht is een koele raadsheer en velen verbaasden zich nu over hun eigen ondoordachte gedrag. En toen ze van de daar achtergebleven verkenners vernamen hoe dichtbij Glaurung al was en in welke wanhopige positie Turambar zich bevond, sloeg de angst hun om het hart en durfden ze niet verder. Sommigen keken met vrees in hun blik in de richting van Cabed-en-Aras, maar van die kloof was niets te zien, en te horen was er ook niets, behalve het klateren van de waterval. Níniel zonderde zich een eindje af en begon over haar hele lichaam te beven.


  


  Toen Níniel en haar medestanders weg waren, zei Brandir tegen degenen die waren gebleven: ‘Zie eens hoe ik word geminacht en hoe al mijn adviezen worden genegeerd! Kies maar iemand anders om jullie te leiden, want ik doe nu afstand van mijn heerschap en mijn volk. Laat Turambar voortaan ook in naam jullie heer zijn, want hij heeft al mijn gezag al overgenomen. Laat niemand nog ooit mijn beraad of mijn heling vragen!’ En hij brak zijn staf. In zichzelf zei hij: ‘Nu is mij niets meer overgebleven, behalve mijn liefde voor Níniel. Waarheen zij gaat – in wijsheid of in waanzin – daarheen moet ik ook gaan. In dit duistere uur is niets te voorzien, maar het zou toevallig zo kunnen uitkomen dat zelfs ik haar voor enig kwaad kan behoeden, als ik in haar nabijheid ben.’


  Daarom wapende hij zich met een kort zwaard, wat hij slechts zelden had gedaan, pakte zijn kruk op en haastte zich zo snel mogelijk de poort van Ephel uit om hinkend de anderen te volgen over de lange weg naar de westgrens van Brethil.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  HOOFDSTUK 17


  


  DE DOOD VAN GLAURUNG


  


  


  Ten slotte, juist in het holst van de nacht, bereikten Turambar en zijn twee metgezellen Cabed-en-Aras, en ze waren blij dat het water zoveel kabaal maakte, want hoewel dit op gevaar in de diepte duidde, overstemde het al hun gedruis. Toen leidde Dorlas hen een klein stukje verder naar het zuiden, waar ze via een steile richel naar beneden konden klimmen tot aan de voet van het klif. Maar daar verloor hij de moed, want er staken rotsen en losse steenbrokken omhoog in de rivier en het water bulderde er woest omheen en sleep die tanden voortdurend bij. ‘Dit is een zekere weg naar de dood,’ zei Dorlas.


  ‘Het is de énige weg, naar dood of naar leven,’ zei Turambar. ‘En uitstel maakt hem geen greintje veiliger. Dus kom achter me aan!’ En hij begon als eerste over te steken, en door vaardigheid en fanatisme, of misschien door puur geluk, kwam hij aan de overkant, waar hij zich in de diepe duisternis omdraaide om te zien wie hem volgde. Er stond een vage gestalte naast hem. ‘Dorlas?’ vroeg hij.


  ‘Nee, ik ben het,’ zei Hunthor. ‘Dorlas heeft het niet aangedurfd om over te steken, denk ik. Een man kan van oorlog houden en toch bang zijn voor vele dingen. Hij zit vermoedelijk te beven op de oever en moge hij zich schamen over zijn woorden tegen mijn bloedverwant.’


  Turambar en Hunthor rustten even uit, maar al spoedig begonnen ze te rillen van de nachtelijke kou, want ze waren beiden doornat, en toen gingen ze in noordelijke richting over de oever op zoek naar waar Glaurung lag. De kloof werd daar steeds nauwer en donkerder, maar terwijl ze zich tastend een weg zochten, zagen ze boven zich een gloed als van een smeulend vuur en hoorden ze de Grote Worm grauwen in zijn waakzame slaap. Toen klommen ze op de tast naar boven, tot vlak onder de rand, want dit was hun enige hoop om de vijand onverhoeds te benaderen. Deze verspreidde echter een zo walgelijke stank dat ze er duizelig van werden en tijdens het klimmen steeds terugzakten. En dan moesten ze zich aan takken en stronken van de boompjes vastgrijpen om over te geven, en voelden ze zich zo ellendig dat ze nergens bang voor waren, behalve dat ze op de ontblote tanden van de Teiglin zouden neerstorten.


  Toen zei Turambar tegen Hunthor: ‘We verspillen onze afnemende krachten zonder verstand. Het heeft immers pas zin om naar boven te klimmen als we zeker weten waar de draak wil oversteken.’


  ‘Maar wanneer we dat weten,’ zei Hunthor, ‘dan zal er geen tijd meer zijn om een weg naar boven te vinden.’


  ‘Dat is zo,’ zei Turambar. ‘Maar als alles van het geluk afhangt, dan moeten we op het geluk vertrouwen.’ Daarom hielden ze op met klimmen en wachtten af, en vanuit het donkere ravijn zagen ze hoog aan de hemel een witte ster over het smalle strookje hemel schuiven. Toen zakte Turambar langzaam weg in een donkere droom, waarin zijn hele wilskracht was gericht op vastklampen, niet loslaten, hoewel een zwart getij aan zijn armen en benen zoog en knaagde.


  Opeens was er een oorverdovend lawaai en de wanden van de kloof beefden en weerkaatsten donderende geluiden. Turambar maakte zichzelf wakker en zei tegen Hunthor: ‘Hij komt in beweging. Het uur is aangebroken. Steek diep, want wij tweeën moeten nu steken voor drie.’


  En daarna zette Glaurung zijn aanval op Brethil in en alles verliep grotendeels zoals Turambar had gehoopt, want nu kroop de draak traag en zwaar naar de rand van het klif, en hij week niet af naar links of rechts, maar bereidde zich voor om met zijn enorme voorpoten naar de overkant te springen en dan de massa van zijn lijf achter zich aan te trekken. Turambar schrok, want de draak beoogde zijn sprong niet pal boven hem, maar iets verder noordwaarts, en zij beiden, die het vanuit de diepte bekeken, zagen de grote schaduw van de drakenkop afgetekend tegen de sterrenhemel. Zijn kaken stonden wijd open en hij had zeven vurige tongen. Toen braakte hij een steekvlam uit die het hele ravijn vulde met rood licht, en er vlogen zwarte schaduwen over de wanden, maar de bomen in zijn nabijheid ontvlamden en gingen in rook op, en nieuwe stukken rotsgesteente donderden in de rivier. Hierna wierp hij zich naar voren en graaide met zijn machtige klauwen naar de rand van de kloof aan de overkant, en begon de rest van zijn massa die kant op te sleuren.


  Nu was het zaak om moedig en snel in actie te komen. Turambar en Hunthor waren weliswaar aan de steekvlam ontkomen, omdat ze zich niet recht in Glaurungs pad bevonden, maar nu moesten ze hem bereiken voordat hij was overgestoken, anders was alle hoop verloren. Daarom klauterde Turambar over de rotswand, zonder op enig gevaar te letten, om onder de draak te komen. Maar de hitte en de stank waren zó overweldigend, dat hij zijn houvast verloor en naar beneden zou zijn gevallen als Hunthor hem niet bij zijn arm had gegrepen.


  ‘Dappere vriend!’ zei Turambar. ‘Wat ben ik blij met de keuze die jou tot mijn helper maakte!’ Maar nog terwijl hij die woorden van dank riep, viel er een grote steen van boven, die Hunthor op zijn hoofd trof, waarna hij in het water viel en aan zijn einde kwam – niet de minst moedige van het huis van Haleth! En toen riep Turambar met luide stem: ‘Helaas! Het is fataal om in mijn schaduw mee te gaan! Waarom heb ik hulp gezocht? Je staat er nu alleen voor, Meester van het Lot, en dat had je van het begin af moeten weten. Welnu, vecht dan ook alleen!’


  Na die uitroep verzamelde hij al zijn wilskracht, plus al zijn afschuw van de draak en diens Meester, en toen leek het alsof hij in zijn hart en zijn lichaam krachten vond waarvan hij het bestaan niet had geweten. Hij klom schuin over de rotswand naar boven, van gaatje naar spleet in het gesteente voor de voeten, van wortel naar tak voor de handen, tot hij op het laatst een taai boompje kon vastpakken dat vlak onder de rand van het ravijn naar buiten groeide. De kruin was weggeschroeid, maar de wortels zaten nog stevig vast. En terwijl Turambar een stevig houvast zocht tussen de takken van die boom, verscheen het middenlijf van de draak boven zijn hoofd. Het hing in een boog naar beneden, door zijn eigen gewicht, en wachtte tot Glaurung het omhoog kon hijsen tot op de andere kant van de kloof. Bleek en gerimpeld was die onderbuik, en klamvochtig door een grijs slijm, waaraan allerlei smerigheid was blijven plakken en dat stonk naar de dood. Toen trok Turambar het Zwarte Zwaard van Beleg en stak ermee naar boven, met alle kracht van zijn arm en van zijn haat, en de dodelijke kling stootte zich gretig in de weke buik naar binnen, in zijn volle lengte, tot aan het gevest.


  Glaurung voeldde deze doodssteek en slaakte een kreet waarvan de bossen beefden en die de toeschouwers op Nen Girith met verbijstering sloeg. Turambar hapte naar adem, alsof hijzelf geraakt was, en zakte een eindje naar beneden, en zijn zwaard werd uit zijn greep gerukt en bleef in de buik van de draak steken. Want Glaurung had zijn hele kolossale lijf in één kronkelende beweging over het ravijn getrokken, en ginds aan de overkant lag hij nu te stuiptrekken, krijsend in doodsnood, zwiepend met zijn staart tot hij een groot gebied om zich heen helemaal had kaalgeslagen. Ten slotte bleef het lichaam roerloos en slap liggen in de rook en de vernielingen, na een paar laatste schokjes, en bewoog niet meer.


  Turambar klampte zich vast aan de wortels van het boompje. Hij was verdoofd en bijna bewusteloos, maar hij dwong zichzelf tot actie en liet zich half glijdend, half vallend naar beneden zakken, tot naast de rivier, waar hij opnieuw de gevaarlijke oversteek maakte, nu op handen en voeten, verblind door het schuimende water, tot hij de overkant bereikte en daar vermoeid omhoog klom over de wand waarlangs ze waren afgedaald. Zo kwam hij ten slotte bij de plek waar de draak lag te sterven. Turambar bekeek zijn verslagen vijand zonder medelijden, en verheugde zich.


  Daar lag Glaurung, de kaken gapend geopend. Maar al zijn vuren waren uitgebrand en zijn kwaadaardige ogen waren dicht. Hij lag in zijn volle lengte op de grond, maar op zijn zij, waardoor te zien was waar het gevest van Gurthang uit zijn buik naar buiten stak. Dat deed Turambars hart zwellen van triomf en trots, en hoewel de draak nog ademde, wilde hij zijn zwaard terugpakken, want het was voor hem altijd al een schat geweest, maar nu was die schat waardevoller geworden dan de hele schatkamer van Nargothrond bij elkaar. Ware woorden waren gesproken toen het gesmeed werd: niets, klein noch groot, zou in leven blijven dat er ooit door gebeten was.


  Dus hij stapte op zijn vijand af en zette zijn voet op de buik en maakte aanstalten om Gurthang los te wrikken. En ondertussen bespotte hij de woorden die Glaurung bij Nargothrond tot hem had gesproken: ‘Gegroet, Worm van Morgoth! Fijn je weer te zien! Sterf nu en verdwijn in het donker. Zo wreekt zich Túrin, zoon van Húrin.’ En hij trok het zwaard uit de wond en er spoot een straal zwart bloed naar buiten, op zijn hand. Het gif verbrandde zijn huid en Turambar schreeuwde van pijn. Toen verroerde Glaurung zich en hij opende zijn onheilspellende ogen en keek Turambar zo kwaadaardig aan dat het leek alsof deze door een pijl werd geraakt. Hierdoor, en door de pijn aan zijn hand, viel hij toen flauw, waarna hij als dood naast de draak op de grond lag, met zijn zwaard onder zich.


  Het bloedstollende gekrijs van Glaurung had het volk op Nen Girith bereikt en met doodsangst vervuld. En toen vanaf de uitkijkposten werd gemeld dat de draak was begonnen om zich heen woeste vernielingen aan te richten, meenden ze dat hij bezig was zijn belagers uit te schakelen. Toen opeens wensten ze vurig dat er meer mijlen tussen ginds en hier hadden gelegen, maar ze durfden hun hoge verzamelplaats niet te verlaten, want ze herinnerden zich dat Turambar had gezegd dat Glaurung, als hij won, allereerst naar Ephel Brandir zou gaan. Daarom wachtten ze angstvallig af wat de draak zou gaan doen, maar niemand was zo dapper om naar de plaats van het gevecht te gaan om daar informatie te halen. En Níniel zat er nog steeds zonder zich te bewegen, behalve dat ze beefde, en haar armen en benen niet stil kon houden, want toen ze de eerste kreten van Glaurung hoorde, was haar hart in haar binnenste gestorven en voelde ze zich opnieuw omsloten door haar naderbij geslopen duisternis.


  Zo trof Brandir haar aan. Want hij was ten slotte via de brug over de Celebros gearriveerd, traag en moe, nadat hij het hele eind in zijn eentje had gelopen, met zijn kruk – en het was wel vijftien mijl vanaf zijn huis. Angst om Níniel had hem voortgedreven en de berichten die hij nu vernam waren niet erger dan wat hij had gevreesd. ‘De draak is de rivier overgestoken,’ zeiden mannen tegen hem, ‘en het Zwarte Zwaard is zeker dood, net als degenen die met hem mee zijn gegaan.’ Toen ging Brandir bij Níniel staan en hij raadde haar smart, en hij verlangde hevig naar haar, maar tegelijk overwoog hij: ‘Het Zwarte Zwaard is dood, maar Níniel leeft.’ En hij rilde, want opeens leek het koud daar bij het water van Nen Girith, en hij sloeg zijn mantel om Níniel heen. Hij vond evenwel geen woorden om te zeggen, en zij praatte niet.


  Er ging tijd voorbij, en steeds bleef Brandir zwijgend naast haar staan. Hij tuurde in de nacht en spitste zijn oren, maar hij zag niets en hoorde geen ander geluid dan het klateren van de waterval Nen Girith, en hij dacht: ‘Glaurung zal daar nu toch zeker vertrokken zijn om naar Brethil te gaan.’ Hij had geen medelijden meer met zijn volk, dat zijn raad had versmaad en hemzelf had geminacht. ‘Laat de draak maar naar Amon Obel gaan, onze heuvel, dan hebben wij hier tijd om te ontsnappen en Níniel weg te brengen.’ Waarhéén, daarvan had hij geen idee, want zelf was hij nog nooit buiten Brethil geweest.


  Ten slotte bukte hij zich en tikte Níniel op haar arm, en hij zei tegen haar: ‘Het wordt tijd, Níniel. Kom mee. We moeten gaan. Als je het goed vindt, zal ik je leiden.’ En toen stond zij in stilte op en nam hem bij de hand, en ze staken de brug over en liepen omlaag over het pad naar de Voorden van de Teiglin. Degenen die de twee daar als geesten in de schaduw zagen lopen wisten niet wie ze waren, en dat kon diegenen ook niets schelen. En toen ze een poos tussen de stille bomen door hadden gelopen, kwam de maan op achter Amon Obel en werden de bossen en hellingen beschenen door een grijsachtig licht. Toen bleef Níniel staan, en ze zei tegen Brandir: ‘Is dit de weg?’


  En hij antwoordde: ‘Wat is de weg? Al onze hoop in Brethil is ten einde. We hebben geen andere weg dan een vlucht bij de draak vandaan, zo ver mogelijk weg, zo lang het nog kan.’


  Níniel keek hem verwonderd aan en vroeg: ‘Heb je dan niet aangeboden om me naar hem toe te leiden? Of was dat bedrog? Het Zwarte Zwaard was mijn geliefde en mijn echtgenoot. Alleen om hem te zoeken ben ik meegegaan. Had je iets anders gedacht? Doe nu wat je wilt, maar ik moet me haasten.’


  En terwijl Brandir nog met stomheid geslagen was, rende ze al van hem weg. Maar hij riep haar na: ‘Wacht, Níniel! Ga niet alleen! Je weet niet wat je zult aantreffen. Ik ga met je mee!’ Maar ze sloeg geen acht op hem en rende voort alsof haar bloed kookte, terwijl het daarstraks nog ijskoud was geweest. En hoewel hij haar volgde, verloor hij haar al snel uit het gezicht. Toen vervloekte hij zijn lot en zijn mankheid, maar hij zette hardnekkig door.


  Nu hing de maan wit in de hemel, bijna vol, en toen Níniel vanaf de helling op het vlakke land naast de rivier kwam leek het haar alsof ze deze plek herkende en er bang voor was. Want ze was nu bij de Voorden van de Teiglin. Bleek in het maanlicht stond daar Haudh-en-Elleth voor haar, met een grote zwarte schaduw er schuin overheen. En het heuveltje straalde iets zeer vreeswekkends uit.


  Toen draaide ze zich met een kreet om en rende zuidwaarts weg over de oever. En onder het rennen wierp ze haar mantel van zich af, alsof ze een duisternis die aan haar kleefde van zich af wilde werpen. Eronder was ze geheel in het wit gekleed en ze straalde nu in het maanlicht, zoals ze daar tussen de bomen door glipte. Zo zag Brandir haar, van zijn plaats op de helling, en hij wilde vanaf het pad een andere kant op in de hoop haar te kunnen onderscheppen. Bij toeval vond hij het zijpaadje dat door Turambar was gebruikt en dat veel steiler naar beneden liep tot bij het water van de rivier. Zo kwam hij nu toch weer vlak achter haar uit, maar op zijn geroep reageerde ze niet, of misschien hoorde ze het niet, en al snel lag ze weer een heel eind op hem voor. Zo kwamen ze steeds dichter bij de bossen aan de rand van Cabed-en-Aras en de plek waar Glaurung aan zijn doodsstrijd was begonnen.


  De maan hing toen onomwolkt aan de zuidelijke hemel en het licht was kil en helder. En in dat licht zag Níniel daar zijn lijf liggen, met een buik die grijzig glansde in de maneschijn. Maar ernaast lag een mens. En haar angst vergetend rende ze dwars door de smeulende takken naar voren tot ze bij Turambar was. Hij was op zijn zijde gevallen, en zijn zwaard lag onder hem, en zijn gezicht was lijkbleek in het schijnsel van de maan. Toen wierp ze zich huilend op hem, en ze kuste hem, en even had ze het idee dat hij zwakjes ademde, maar meteen hield ze dit voor zelfbedrog en valse hoop, want hij voelde koud aan en verroerde zich niet, en fluisterde geen woord. En toen ze hem liefkoosde zag ze dat zijn hand zwartgeblakerd was, alsof hij daar verbrand was, en ze waste de wond met haar tranen en scheurde een strook linnen van haar kleren om hem te verbinden. Maar nog steeds bewoog hij zich niet onder haar aanrakingen. Zij kuste hem opnieuw en riep toen luidkeels: ‘Turambar, Turambar, kom terug! Luister naar me! Word wakker! Ik ben het, Níniel! Want de draak is dood, dood, en ik alleen ben hier bij je.’ Maar hij antwoordde niet. Brandir had haar wanhoopskreten gehoord, want hij was bij de rand van het verzengde deel van het bos gekomen, maar juist toen hij naar voren stapte om naar Níniel te gaan werd hij weerhouden en bleef hij staan, want nadat Níniel was opgehouden met roepen, bewoog Glaurung zich voor de laatste keer. Er ging een rilling door zijn hele lijf en toen opende hij zijn onheilspellende ogen tot een spleetje, en in die ogen glinsterde het maanlicht boosaardig toen de draak met een raspende stem begon te spreken.


  ‘Gegroet, Nienor, dochter van Húrin. Hier zien we elkaar weer, voordat we eindigen. Ik schenk je de vreugde dat je eindelijk je broer hebt teruggevonden. Leer hem nu kennen zoals hij is: iemand die in het donker toesteekt, die voor zijn vijanden verraderlijk en voor zijn vrienden trouweloos is, en die een vloek is voor zijn familie: Túrin, zoon van Húrin! Maar de ergste van al zijn wandaden voel jij zelf binnen in je!’


  Toen was Nienor verbijsterd, en Glaurung stierf. En wegens zijn dood viel nu de sluier van zijn kwaadaardigheid van haar af en keerden al haar herinneringen terug, aan alle dagen. Ook was ze niets vergeten van wat haar was overkomen sinds ze op Haudh-en-Elleth was aangetroffen. Haar hele lichaam schokte van afschuw en smart. En Brandir, die alles had gehoord, stond ontdaan tegen een boom geleund.


  Opeens sprong Nienor overeind. Bleek als een geest stond ze daar in het maanlicht en keek op Túrin neer: ‘Vaarwel, dubbel geliefde! A Túrin Turambar turún’ ambartanen – Meester van het Lot door het lot overmeesterd! O, wat zal de dood een verlossing zijn!’ En geheel in de ban van de kwelling en het afgrijzen waardoor ze was bevangen rende ze blindelings van die plek weg. Brandir hinkte achter haar aan, en hij riep: ‘Wacht! Wacht, Níniel!’


  Heel even bleef ze staan en keek ze met een starende blik naar hem om. ‘Wachten?’ riep ze. ‘Wáchten? Dat is altijd je advies geweest. Had ik maar geluisterd. Maar nu is het te laat. Ik zal op Midden-aarde nergens meer op wachten!’ En ze rende verder, buiten zijn bereik.


  Snel kwam ze bij de rand van Cabed-en-Aras. Daar bleef ze staan en keek neer op het donderende water in de diepte, en ze riep: ‘Water, water! Neem nu tot je Níniel Nienor, dochter van Húrin; Rouw, Rouw, dochter van Morwen! Neem me mee en breng me naar de Zee!’


  Na die woorden wierp ze zich in de diepte en na een laatste flits van wit werd ze door de donkere kloof verzwolgen en verdween ze als een kreetje dat teloorging in het bulderende geraas van de rivier.


  


  Het water van de Teiglin bleef stromen, maar Cabed-en-Aras bestond niet meer, want hierna werd de kloof door alle mensen Cabed Naeramarth genoemd, de Sprong van het Afschuwelijke Lot, want geen hert zou daar ooit nog springen en alle levende wezens schuwden die plek, en geen mens wilde die oever nog betreden. De laatste die daar in het duister naar beneden heeft getuurd was Brandir, zoon van Handir, en hij wendde zich gruwend af, want zijn hart sidderde. En hoewel hij nu een afkeer had van zijn eigen leven, wilde hij niet dáár ter plekke de dood zoeken die hij wenste. Toen moest hij aan Túrin Turambar denken, en hij riep: ‘Voel ik afschuw of voel ik medelijden voor jou? Maar je bent dood. Ik ben jou geen dank verschuldigd – afpakker van alles wat ik had of zou hebben. Maar mijn volk is je wel iets verschuldigd. Het lijkt me terecht dat ze het uit mijn mond vernemen.’


  Toen begon hij naar Nen Girith terug te strompelen, maar met een wijde boog om de plek waar de draak lag heen. En toen hij hinkend over het steile pad naar boven klom, zag hij daar een man die hem vanachter de bomen begluurde en schielijk zijn hoofd terugtrok toen hij werd opgemerkt. Maar Brandir had het gezicht in het licht van de zakkende maan al herkend.


  ‘Hé, Dorlas!’ riep hij. ‘Wat kun jij me vertellen? Hoe komt het dat je nog leeft? En hoe is het mijn familielid vergaan?’


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Dorlas mokkend.


  ‘Dat is raar,’ zei Brandir.


  ‘Het zat zo, als je het moet weten,’ zei Dorlas, ‘dat het Zwarte Zwaard wilde dat we die stroomversnelling in de Teiglin in het pikdonker zouden oversteken. Is het dan gek dat ik dat niet kon? Met een bijl kan ik beter omgaan dan de meesten, maar lopen en klimmen als een geit, dat kan ik nou eenmaal niet.’


  ‘Dus ze zijn zonder jou naar de draak toe geslopen,’ zei Brandir. ‘Maar hoe is het dan verder gegaan, nadat hij was overgestoken? Je bent toch zeker in de buurt gebleven om te kijken wat er zou gebeuren?’


  Maar Dorlas gaf geen antwoord en keek Brandir alleen maar aan, met haat in zijn blik. Toen begreep Brandir het opeens. Deze man had zijn metgezellen in de steek gelaten en uit schaamte had hij zich daarna in het bos verstopt. ‘Schaam je, Dorlas,’ zei hij. ‘Jij hebt deze ellende over ons afgeroepen: het Zwarte Zwaard opgehitst, de draak naar ons toe gelokt, mij aan minachting blootgesteld en Hunthor de dood in gejaagd! En daarna ben je verstoppertje gaan spelen in het bos!’ Maar ondertussen kwam er een andere gedachte bij hem op en hij vervolgde met meer woede: ‘Waarom ben je geen bericht komen brengen? Dat is wel de minste boete die je had kunnen doen! Als je dit was komen vertellen, had vrouwe Níniel niet zelf op zoek hoeven gaan. Dan had ze de draak niet gezien. Dan had ze misschien nog geleefd. Ik haat je, Dorlas!’


  ‘Hou je haat maar voor je,’ zei Dorlas. ‘Die is even slap als je adviezen. Zonder mij zouden de orks hier zijn geweest en had jij al lang als een vogelverschrikker ergens in een tuin gehangen. Wie speelt er hier verstoppertje?’ En na die driftige woorden – aangevuurd door zijn schaamte – haalde hij uit met zijn enorme vuist en sloeg naar Brandir, maar daarmee maakte hij een einde aan zijn eigen leven, nog voordat de verbazing uit zijn blik was verdwenen, want Brandir trok zijn zwaard en stak hem dood. Daarna stond hij even te beven, misselijk van het bloed. Toen wierp hij zijn zwaard van zich af, draaide zich om en vervolgde hinkend zijn weg, leunend op zijn kruk.


  Toen Brandir eindelijk bij Nen Girith was teruggekeerd, was de bleke maan al ondergegaan en begon de nacht te wijken voor de ochtend die vanuit het oosten naderde. Degenen die daar bij de brug nog samengedromd stonden zagen hem als een grijze schaduw uit het dageraadslicht opdoemen en riepen hem verwonderd toe: ‘Waar ben je geweest? Heb je haar gezien? Want vrouwe Níniel is weg.’


  ‘Ja,’ zei Brandir, ‘ze is weg. Helemaal weg, en ze komt nooit meer terug! Maar ik ben gekomen om nieuws te brengen. Luister goed, volk van Brethil, en zeg me dan of jullie ooit een verhaal als het mijne gehoord hebben! De draak is dood, maar dood is ook Turambar aan zijn zijde. En dat zijn goede berichten, jazeker, allebei zijn ze goed.’


  Toen ontstond er geroezemoes als reactie op zijn woorden en sommigen zeiden dat hij gek was geworden, maar Brandir riep: ‘Laat me uitpraten! Ook Níniel is dood, de schone Níniel van wie jullie hielden en ik het meest van allemaal. Ze heeft zich vanaf de rand van de Hertensprong in de diepte gestort en is vermalen door de tanden van de Teiglin. Ze is weg, ze wilde nooit meer daglicht zien, want dit is wat ze vernam voordat ze vluchtte: beiden waren ze kind van Húrin, zus en broer waren ze. Mormegil werd hij genoemd, het Zwarte Zwaard, maar Turambar, Meester van het Lot, noemde hij zichzelf bij ons, om zijn verleden te verbergen. Hij was Túrin, zoon van Húrin. En haar noemden we Níniel, want we kenden haar verleden niet, maar ze was Nienor, dochter van Húrin. En beiden brachten ze de schaduw van hun zwarte doem mee naar Brethil. Hier is hun lot beslecht en dit land zal nooit meer vrij zijn van die smart. Noem het niet meer Brethil, niet meer het land van de Halethrim, het volk van Haleth, maar voortaan Sarch nia Hîn Húrin, het Graf van de kinderen van Húrin!’


  En hoewel ze nog niet begrepen hoe al dit kwaad had kunnen gebeuren, stonden allen daar te huilen en sommigen zeiden: ‘Er is hier een graf in de Teiglin voor Níniel, de geliefde, en er zal ook een graf zijn voor Turambar, de dapperste van de mannen. Onze bevrijder zal niet onder de blote hemel blijven liggen. Laten we naar hem toe gaan!’


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  HOOFDSTUK 18


  


  DE DOOD VAN TÚRIN


  


  


  Juist op het moment dat Níniel wegrende verroerde Túrin zich heel even, want in zijn diepe duisternis leek het alsof hij haar van ver hoorde roepen. Maar toen Glaurung stierf, verdween het zwarte gif uit Túrins bezwijming en kon hij diep en zuchtend ademhalen, nu onbezwaard, en viel hij in een slaap van uitputting. Maar voordat het dag werd kreeg hij het bitter koud en toen draaide hij zich om in zijn slaap en voelde hij de harde randen van Gurthang tegen zijn zijde drukken, en opeens werd hij wakker. De nacht was al bijna voorbij, er hing een ademtocht van de nieuwe morgen in de lucht, en hij sprong overeind. Hij herinnerde zich zijn overwinning, maar voelde ook het brandende gif op zijn hand. Hij tilde hem op en keek ernaar en verbaasde zich over de witte lap waarmee hij verbonden was, die nog nat was en de pijn verzachtte, en hij vroeg zich af: ‘Waarom heeft iemand me zo goed verzorgd, en me toen gewoon hier laten liggen op deze verzengde grond en in de stank van de draak? Welke eigenaardige dingen zijn hier gebeurd?’


  Toen riep hij om zich heen, maar er kwam geen antwoord. Alles was zwart en dor waar hij was en er hing de geur van de dood. Hij bukte zich om zijn zwaard op te pakken en het was heel, en het metaal van de kling was niet meer dof. ‘Vuil en rot was het gif van Glaurung,’ zei hij, ‘maar jij blijkt sterker te zijn dan ik, Gurthang. Jij drinkt álle bloed! Aan jou is de victorie! Maar kom, ik moet hulp gaan zoeken. Mijn lichaam is vermoeid en ik voel een kilte in mijn gebeente.’


  Toen draaide hij zich met zijn rug naar Glaurung toe en liet hem daar liggen om weg te rotten, maar terwijl hij zich vandaar verwijderde, leek het alsof elke stap die hij zette moeilijker was dan de vorige. Hij dacht: ‘Misschien dat bij Nen Girith een van de verkenners op me wacht, maar liever was ik snel thuis en voelde ik de lieve handen van Níniel en de heelkundige bekwaamheid van Brandir!’ Steunend op Gurthang, moeizaam strompelend door het grijze licht van de vroege ochtend, bereikte hij ten slotte Nen Girith, waar de mensen zich juist opmaakten om zijn lijk te gaan zoeken, en hij ging voor zijn volk staan.


  Zij deinsden geschrokken achteruit, want ze geloofden dat het zijn rusteloze geest was, en de vrouwen jammerden en bedekten hun ogen. Maar hij zei: ‘Niet doen, niet huilen! Wees blij! Leef ik dan niet? Heb ik dan niet de draak verslagen waar jullie zo bang voor waren?’


  Toen richtten ze zich tot Brandir, en ze riepen: ‘Gek, met je leugenverhaal dat hij dood was! Hebben we niet al vaker gezegd dat je niet goed wijs bent?’ Brandir was geheel ontdaan en staarde naar Túrin met angst in zijn blik, en hij kon geen woord uitbrengen.


  Maar Túrin zei tegen hem: ‘Dus jij bent daar geweest om mijn hand te verbinden? Ik dank je. Maar je bekwaamheid heeft gefaald, als je mijn bezwijming niet van de dood hebt kunnen onderscheiden.’ Toen wendde hij zich tot het volk. ‘Spreek niet zo tegen hem, gekken dat jullie zelf zijn, allemaal! Wie van jullie zou het beter hebben gedaan? In elk geval heeft hij de moed gehad om naar de plaats van het gevecht te komen, terwijl jullie hier jammerend zaten af te wachten! Maar vooruit, zoon van Handir, ik wil graag nog van alles vernemen. Waarom ben jij hier? En al dit volk, dat ik op de Ephel had achtergelaten? Als ik me ter wille van jullie in doodsgevaar mag begeven, mag ik dan niet in mijn afwezigheid gehoorzaamd worden? En waar is Níniel? Ik mag toch minstens wel hopen dat jullie haar niet hierheen hebben gebracht, maar haar veilig in mijn huis hebt gelaten, met echte mannen om haar te beschermen?’


  Niemand gaf hem antwoord. ‘Zeg het me, waar is Níniel!’ riep hij toen. ‘Want haar wil ik als eerste zien en aan haar als eerste zal ik het verhaal van de nachtelijke daden vertellen.’


  Maar ze draaiden hun gezicht van hem af en het was Brandir die ten slotte zei: ‘Níniel is niet hier.’


  ‘Gelukkig maar,’ zei Túrin. ‘Dan ga ik nu snel naar huis. Is er een paard dat me kan dragen? Een draagbaar zou nog beter zijn. Ik val bijna flauw van de pijn.’


  ‘Nee, nee!’ riep Brandir, wiens hart verscheurd werd. ‘Je huis is leeg. Níniel is daar niet. Ze is dood.’


  Maar een van de vrouwen – de echtgenote van Dorlas, die weinig op had met Brandir – riep met schrille stem: ‘Luister niet naar hem, heer! Want hij is waanzinnig. Hij kwam hier luidkeels verkondigen dat u dood was en noemde dat een goed bericht. Maar u leeft nog. Waarom zou zijn bewering over Níniel dan wél waar zijn – dat ze dood is, en nog erger?’


  Toen kwam Túrin met grote stappen naar Brandir toe. ‘Aha, mijn dood was een goed bericht!’ riep hij. ‘Ja, je hebt haar mij altijd misgund, dat wist ik. En nu is ze dood, zeg je. En erger nog? Welke leugen heb je in je boosaardigheid verzonnen, Klompvoet? Wil je ons met gemene praatjes verslaan, omdat je het met andere wapens niet kunt?’


  Nu verdreef woede het medelijden uit Brandirs hart, en hij riep: ‘Waanzinnig? Nee, de waanzinnige hier ben jij, Zwart Zwaard, met je inktzwarte verdoemenis! En heel dit achterlijke volk! Ik heb niet gelogen! Níniel is dood, dood, dood! Ga haar zoeken in de Teiglin!’


  Toen leek het alsof Túrin bevroor. ‘Hoe weet je dat?’ vroeg hij zacht. ‘Hoe heb je dat voor elkaar gekregen?’


  ‘Ik weet het omdat ik haar heb zien springen,’ antwoordde Brandir. ‘Maar jijzelf hebt het voor elkaar gekregen. Ze vluchtte bij jou vandaan, Túrin, zoon van Húrin. En toen heeft ze zich in Cabed-en-Aras gestort, omdat ze je nooit meer wilde zien. Níniel? Níniel? Nee, Nienor, dochter van Húrin!’


  Toen greep Túrin hem vast en schudde hem door elkaar, want in die woorden hoorde hij de voetstappen van zijn doem, die hem nu inhaalde. Maar wegens de afschuw en de woede in zijn hart wilde hij er nog niet naar luisteren, en als een dodelijk gewond dier wilde hij alles en iedereen om hem heen verwonden alvorens te sterven.


  ‘Ja, ik ben Túrin, zoon van Húrin!’ riep hij uit. ‘Lang geleden heb je dat al geraden. Maar je weet niets over Nienor, mijn zus. Niets! Ze woont in het Verborgen Koninkrijk en is daar veilig. Het is een leugen van je eigen walgelijke geest om eerst mijn echtgenote buiten zinnen te brengen en nu mij! Jij mank stuk ongeluk, wil je ons beiden de dood in jagen?’


  Maar Brandir rukte zich van hem los. ‘Blijf van me af!’ riep hij. ‘Hou op met tieren! Zij die jij je echtgenote noemt, kwam bij je en heeft je hand verbonden, maar jij reageerde niet op haar roepen. Iemand anders antwoordde namens jou en dat was de draak Glaurung, van wie ik aanneem dat hij jullie beiden tot jullie doem heeft betoverd. En dit is wat hij zei, voordat hij stierf: “Nienor, dochter van Húrin, hier is je broer: een verrader van zijn vijanden, ontrouw aan zijn vrienden en een vloek voor zijn familie, Túrin, zoon van Húrin!”’ Opeens liet Brandir een griezelig lachje horen. ‘Op hun sterfbed vertellen mensen vaak de waarheid,’ zei hij nerveus. ‘Draken ook, naar het schijnt. Túrin, zoon van Húrin, vervloekt zijn je familieleden en allen die je onderdak verlenen!’


  Toen greep Túrin zijn zwaard Gurthang en er verscheen een dodelijke glans in zijn ogen. ‘En wat zal van jou worden gezegd, Klompvoet?’ vroeg hij traag. ‘Wie heeft haar achter mijn rug stiekem mijn ware naam gezegd? Wie heeft haar naar de kwaadaardige draak gebracht? Wie zag werkeloos toe en liet haar sterven? Wie kwam hierheen om deze rampspoed zo snel mogelijk rond te bazuinen? Wie geniet nu verlekkerd van mijn leed? Spreken mensen de waarheid voordat ze sterven? Doe het dan nu snel!’


  En Brandir bleef als bevroren staan. Hij kon zijn dood in Túrins blik lezen, maar hij beefde niet, hoewel hij geen ander wapen had dan zijn kruk, en hij zei: ‘Alle dingen die zijn voorgevallen vormen samen een lang verhaal, en ik heb genoeg van jou. Maar je belastert mij, zoon van Húrin. Heeft Glaurung jóú belasterd? Als je me nu doodt, zal iedereen bevestigd zien wat hij heeft gezegd. Toch vrees ik de dood niet, want dan ga ik Níniel zoeken, van wie ik hield, en misschien zal ik haar achter de Zee weervinden.’


  ‘Ga Níniel maar zoeken!’ riep Túrin. ‘Maar het zal Glaurung zijn die je vindt, want soort ligt daar bij soort! Jij zult slapen bij de worm, je zielsvriendje, en in één en dezelfde duisternis wegrotten!’ En toen hief hij Gurthang in de hoogte en hakte in op Brandir, en sloeg hem dood. Maar de mannen en vrouwen bedekten hun ogen voor die daad, en toen hij zich omdraaide en van Nen Girith wegging, vluchtten ze in doodsangst bij hem vandaan.


  Toen strompelde Túrin als een hersenloze door de wilde bossen, nu eens Midden-aarde en alles wat mens was vervloekend, dan weer roepend om Níniel. Maar toen uiteindelijk de waanzin van zijn smart hem had verlaten, ging hij ergens zitten en dacht na over al zijn daden, en toen hoorde hij zichzelf roepen: ‘Ze woont in het Verborgen Koninkrijk en is daar veilig!’ En hij meende dat hij daarheen moest gaan – hoewel zijn hele leven nu in puin lag – omdat alle leugens van Glaurung hem altijd de verkeerde kant op hadden gestuurd. Daarom stond hij op en begaf zich naar de Voorden van de Teiglin en toen hij langs Haudh-en-Elleth kwam riep hij: ‘Een bittere prijs heb ik betaald, Finduilas, sinds ik heb geluisterd naar de woorden van de draak. Geef me nu raad!’


  Maar nog terwijl hij dit uitriep zag hij twaalf volledig bewapende jagers over de Voorden komen, en het waren elfen, en toen ze naderden herkende hij een ervan, want het was Mablung, de jachtmeester van Thingol. En Mablung begroette hem en riep: ‘Túrin! Gelukkig heb ik je nu gevonden! Ik ben blij dat je nog in leven bent, al heb je zware jaren achter de rug, zo te zien.’


  ‘Zwaar?’ zei Túrin. ‘Ja, zo zwaar als de voeten van Morgoth. Maar als je blij bent dat ik nog leef, dan ben je de laatste in Midden-aarde. Waarom die blijdschap?’


  ‘Omdat je bij ons in ere bent gehouden,’ antwoordde Mablung. ‘En hoewel je aan vele gevaren bent ontsnapt, hield ik op het laatst mijn hart vast. Ik had immers de komst van Glaurung gezien en ik dacht dat hij zijn snode plannen had uitgevoerd en nu zou terugkeren naar zijn Meester. Maar in plaats daarvan begaf hij zich naar Brethil, juist nadat ik van reizigers had vernomen dat daar het Zwarte Zwaard van Nargothrond weer in actie was gekomen en dat de orks de grenzen van dat woud nu meden als de pest. Dat maakte me bang, want ik dacht: Helaas! Glaurung gaat daarheen waar zijn orks niet durven te gaan om Túrin te zoeken. Daarom ben ik zo snel mogelijk hierheen gekomen om je te waarschuwen en te helpen.’


  ‘Snel, maar niet snel genoeg,’ zei Túrin. ‘Glaurung is dood.’


  Toen keken de elfen hem verbaasd aan, en ze zeiden: ‘Jij hebt de Grote Worm verslagen? Eeuwig zal je naam geprezen zijn onder elfen en mensen!’


  ‘Dat kan me niets schelen,’ zei Túrin, ‘want ook mijn hart is verslagen. Maar aangezien jullie uit Doriath komen, kan ik jullie naar nieuws over mijn familieleden vragen. In Dor-lómin heb ik namelijk gehoord dat ze naar het Verborgen Koninkrijk zijn gevlucht.’


  De andere elfen gaven geen antwoord, maar Mablung zei na een lange stilte: ‘Dat hebben ze inderdaad gedaan, in het jaar voor de komst van de draak. Maar nu zijn ze er niet meer, jammer genoeg!’ Toen was het alsof Túrins hart ophield met kloppen en hoorde hij opnieuw de voetstappen van zijn doem, die hem tot het einde toe zouden achtervolgen. ‘Ga verder!’ riep hij. ‘En snel!’


  ‘Ze zijn de wildernis in getrokken om jou te zoeken,’ zei Mablung. ‘Dat gebeurde tegen onze dringende adviezen in, maar zij wilden met alle geweld naar Nargothrond, nadat bekend was geworden dat jij het Zwarte Zwaard was. Toen verscheen Glaurung daar en hun lijfwacht werd verslagen en uit elkaar gejaagd. Morwen is sinds die dag door niemand meer gezien, maar Nienor was getroffen door een betovering die haar met stomheid had geslagen, en zij vluchtte noordwaarts de bossen in, als een wild hert, en is zoekgeraakt.’


  Tot verwondering van de elfen begon Túrin toen hard en schel te lachen. ‘Is dat geen goede grap?’ riep hij. ‘De schone Nienor! Ze vluchtte van Doriath naar de draak, en van de draak naar mij! Wat een geestige gril van het lot! Bruin als een noot was ze, met donkere haren. Klein en slank als een elfenkind, niemand kon haar voor iemand anders houden.’


  Toen toonde Mablung zich verbaasd, en hij zei: ‘Dit lijkt me een misverstand. Zo zag je zus er niet uit. Ze was lang van gestalte en haar ogen waren blauw. Haar haren waren als van het fijnste goud en ze was een volmaakte kopie, in het vrouwelijke, van Húrin, haar vader. Je kunt haar niet gezien hebben!’


  ‘Kan dat niet, kan dat niet, Mablung?’ riep Túrin. ‘Nee? Je moet weten dat ik blind ben! Wist je dat niet? Blind, als een blinde tast ik sinds mijn jongensjaren om me heen in een donkere mist van Morgoth! Laat me daarom alleen! Ga weg, ga! Keer terug naar Doriath, en moge het verdorren in de winter! Moge Menegroth vervloekt zijn! En ook de boodschap die je me brengt! Alleen dít ontbrak er nog aan. Nu komt de nacht!’


  Toen stoof hij bij hen vandaan, als een windvlaag, en de elfen waren verbaasd en bevreesd. Maar Mablung zei: ‘Er is iets vreemds en vreselijks voorgevallen waarvan wij geen weet hebben. Laten we achter hem aan gaan en hem helpen als we dat kunnen, want nu is hij uitzinnig en wanhopig.’


  Maar Túrin had een grote voorsprong en hij was al bij Cabed-en-Aras, waar hij aan de rand bleef staan. En hij hoorde het bulderen van het water en hij zag dat alle bomen in de verre omtrek waren verdord en verschrompeld, en dat hun verwelkte bladeren treurig naar beneden dwarrelden, alsof het daar in de eerste dagen van de zomer al winter werd.


  ‘Cabed-en-Aras, Cabed Naeramarth!’ riep hij. ‘Ik zal je water niet bezoedelen, daar waar het Níniel heeft gewassen. Want al mijn daden zijn slecht geweest, en de laatste was de slechtste.’


  Toen trok hij zijn zwaard, en hij zei: ‘Alleen jou, Gurthang, IJzer van de Dood, heb ik nu nog over! Maar welke heer ken je, aan wie ben je trouw, behalve aan de hand die je gevest omklemt? Voor geen enkel bloed deins je terug. Wil je nu ook Túrin Turambar nemen? Wil je me doden, en snel?’


  En vanuit de kling klonk er een kille stem die antwoord gaf: ‘Ja, ik zal je bloed drinken, opdat ik het bloed kan vergeten van Beleg, mijn meester, en het bloed van Brandir, die onbillijk is vermoord. Ik zal je een snelle dood geven.’


  Toen drukte Túrin het gevest in de grond en wierp zich op de punt van Gurthang, en het Zwarte Zwaard nam zijn leven.


  


  Maar toen Mablung kwam en de afschuwelijke gedaante van Glaurung daar als lijk zag liggen, en daarna Túrin, was hij bedroefd en dacht hij terug aan Húrin zoals hij hem had zien strijden in de Nirnaeth Arnoediad, en aan de gruwelijke doem die op zijn kinderen had gedrukt. En terwijl de elfen daar stonden, kwam er volk van Nen Girith om de draak te bekijken en toen ze zagen hoe Túrin Turambar aan zijn einde was gekomen huilden ze. En de elfen waren ontzet, want nu eindelijk begrepen ze waarom Túrin zulke vreemde dingen had gezegd. Toen zei Mablung op bittere toon: ‘Ook ik ben verwikkeld geweest in de verdoemenis van de kinderen van Húrin, en zo heb ik met woorden iemand gedood van wie ik hield.’


  


  Toen hebben ze Túrin opgetild, en ze zagen dat zijn zwaard in tweeën was gebroken. Zo bleef zelfs zijn allerlaatste bezit niet bestaan.


  Met hulp van vele handen hebben ze hout verzameld en een hoge stapel gemaakt en het lichaam van de draak verbrand en vernietigd, totdat er van hem alleen nog zwarte as en vergruisde botten over waren. En de plek van die brand is daarna altijd kaal en onvruchtbaar gebleven. Maar Túrin gaven ze een hoge grafheuvel op de plek waar hij gestorven was, en de twee helften van Gurthang legden ze naast hem. En toen alles gedaan was, en de minstrelen van de elfen en de mensen een klaagzang hadden gemaakt waarin ze verhaalden over de heldenmoed van Turambar en de schoonheid van Níniel, werd er een grote grijze steen op de grafheuvel geplaatst, en in runen van Doriath hebben de elfen daarin gebeiteld:


  


  TÚRIN TURAMBAR DAGNIR GLAURUNGA


  


  en daaronder:


  


  NIENOR NÍNIEL


  


  Maar zij lag daar niet, en niemand heeft ooit geweten of het koude water van de Teiglin haar had meegenomen.


  


  Hier eindigt het verhaal van de kinderen van Húrin, het langste van alle heldenzangen van Beleriand.


  


  Na de dood van Túrin en Nienor heeft Morgoth Húrin bevrijd uit zijn gevangenschap, maar uitsluitend met de slechtste bedoelingen. In de loop van zijn omzwervingen kwam Húrin in het Woud van Brethil, waar hij op een avond vanaf de Voorden van de Teiglin tot bij de plek kwam waar Glaurung was verbrand. Daar, bij de rand van Cabed Naeramarth, stond ook een grote gedenksteen. Over wat toen geschiedde wordt het volgende verhaald.


  


  Maar Húrin keek niet naar de steen, want hij wist welke tekst daarin gebeiteld stond. En met zijn ogen had hij gezien dat hij niet alleen was. Daar in de schaduw van de steen zat iemand diep over zijn knieën gebogen. Een zwerver zonder huis of haard, leek het, te oud en afgestompt om zijn komst te hebben opgemerkt. Maar de vodden die ze droeg waren de schamele restanten van vrouwenkleren. Terwijl Húrin daar zwijgend naar haar stond te kijken, wierp ze eindelijk haar haveloze hoofdkap naar achteren en hief ze langzaam haar hoofd op, dat er smal en hongerig uitzag als dat van een wolf waarop lang was gejaagd. Grijze haren had ze, en ze had een spitse neus en tanden in onregelmatige rijen, en met een magere hand klauwde ze naar de mantel op haar borst. Maar opeens keken haar ogen recht in de zijne en op dat moment herkende Húrin haar, want hoewel die ogen verwilderd keken, en vol angst waren, glom er nog steeds een lichtje in dat hij moeilijk kon verdragen: het elfenlicht dat haar lang geleden haar naam had bezorgd, Eledhwen – een trotsere sterfelijke vrouw bestond er niet in de Oudste Tijden.


  ‘Eledhwen! Eledhwen!’ riep Húrin uit, en ze stond op en kwam wankel naar hem toe, en hij ving haar op in zijn armen.


  ‘Je bent eindelijk gekomen,’ zei ze. ‘Ik heb te lang gewacht.’


  ‘Het was een donkere weg. Ik ben gekomen toen het kon,’ antwoordde hij.


  ‘Maar je bent laat,’ zei ze. ‘Te laat. Ze zijn weg.’


  ‘Ik weet het,’ zei hij. ‘Maar jij niet.’


  ‘Bijna,’ zei ze. ‘Ik ben helemaal op. Met dit zonlicht zal ook ik verdwijnen. Ze zijn weg.’ Toen greep ze zich vast aan zijn mantel. ‘Er is weinig tijd meer,’ zei ze. ‘Zeg het me, als je het weet! Hoe heeft ze hem gevonden?’


  Maar Húrin gaf geen antwoord en hij ging naast de steen zitten, met Morwen in zijn armen, en ze spraken geen woord meer. De zon ging onder, en Morwen zuchtte en ze kneep in zijn hand en verroerde zich niet meer. En Húrin wist dat ze gestorven was.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Stambomen
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  (1)


  


  DE ONTWIKKELING VAN DE


  GROTE VERHALEN


  


  


  Deze onderling verweven, maar toch ook los leesbare verhalen hebben vanaf het prille begin een prominente plaats gehad in de lange en ingewikkelde geschiedenis van de Valar, elfen en mensen in Valinor en de Grote Landen. Nadat hij was opgehouden met de onvoltooide Verloren verhalen, heeft mijn vader het proza links laten liggen en begon hij aan een lang gedicht, met de titel Túrin, zoon van Húrin, en Glórund de draak, dat later in een herziene versie De kinderen van Húrin is gaan heten. Dit was in de jaren kort na 1920, toen hij aan de Universiteit van Leeds was aangesteld. Voor dit gedicht maakte hij gebruik van het oud-Engelse allitererende metrum – de versvorm van Beowulf en andere Angelsaksische epen – waarbij hij het moderne Engels de veeleisende dwang oplegde van het ritme en het stafrijm dat de oude dichters toepasten. Het was een vaardigheid waarin hij een groot meesterschap bereikte, voor heel verschillende gemoedstoestanden, van de dramatische dialoog in De thuiskomst van Beorhtnoth tot de klaagzang voor de mannen die tijdens de slag van de velden van de Pelennor waren gesneuveld. Het allitererende Kinderen van Húrin was verreweg het langste van zijn gedichten in deze stijl. Het behelsde meer dan tweeduizend verzen, maar hij had het zo breed opgezet dat hij pas tot de aanval van de draak op Nargothrond was gevorderd toen hij ermee ophield. Er resteerde een nog zo groot deel van dit ‘vergeten verhaal’ dat hij in deze trant nog vele duizenden verzen had moeten toevoegen. Een tweede versie, waarmee hij op een eerder punt in de historie ophield, was op dat moment al dubbel zo lang als de eerste versie tot dat punt.


  In het voltooide deel van mijn vaders epos in verzen werd het oude kernverhaal over Húrin al sterk uitgebreid. Het opvallendste was het verschijnen van de ondergrondse stad – tevens burcht – Nargothrond en de omringende landen die erdoor beheerst werden. Dit was niet alleen een centraal gegeven in de sage over Túrin en Nienor, maar in de gehele geschiedenis van de Oudste Tijden in Midden-aarde. De verzen beschrijven het boerenland van de elfen van Nargothrond, en geven een zeldzame impressie van een vredig, landelijk bestaan in dat verre verleden, in enkele kleine, zeer verspreide glimpen. Terwijl hij langs de Narog naar het zuiden komt, stellen Túrin en zijn metgezel (hier Gwindor) vast dat het land in de omgeving van de ingang tot Nargothrond zo op het oog geheel verlaten is:


  


  Ze kwamen op bouwland, door boeren bewerkt,


  met vredige voren in vruchtbare akkers;


  doch heinde en verre verlaten van volk


  waren die welige weiden naast Narog,


  de boomtakken zwaar van opzwellend fruit,


  van oever tot hellende heuvels. Schots


  en scheef lagen daar schoppen en schoffels,


  en lange ladders plat op het gras,


  elke boom boog zijn kruin en beloerde


  het tweetal tersluiks, en de topjes van ’t gras


  wuifden en keken mee toe. Middaglicht laafde


  hun lijf en ’t lege land, maar ze rilden.


  


  En aldus wordt beschreven hoe de twee reizigers bij de poort van Nargothrond arriveren, in dat diepe dal van de Narog:


  


  Steil opgericht stonden daar stoere heuvels


  als waakten ze over het woelige water;


  bomen verborgen een vlakke verhoging


  en ’t platgelopen pad ernaartoe,


  heimelijk geplooid in de huid van de helling.


  Donkere poorten doemden daar dwingend op,


  grof uitgehakt in ’t staalhard gesteente,


  met deuren van hout, gevat in grijs graniet.


  


  Ze worden door elfen opgepakt en door die poort naar binnen gebracht, waarna de deuren zich achter hen sluiten:


  


  Zwoegend en kreunend, aan zware scharnieren,


  draaiden de deuren met dreigend geknars


  en sloegen ze dreunend als donder in ’t slot,


  veelvoudig weergalmd in lege en duistere gangen


  en onder verheven, welhaast ongeziene plafonds.


  Daar, door het donker, werden ze lijdzaam geloodst


  door attente bewakers, wel tien in getal,


  tot verder naar voren een vonkend geflakker


  van lampen en toortsen verscheen uit het niets


  en grillig gemompel van ernstige stemmen


  gehoord werd, als was er zwaarwichtig beraad.


  Hun looppas werd sneller, de gang was hier hoger,


  en achter een bocht, tot hun grote verbazing,


  lag daar een hal, gevuld met wel honderden


  stille gestalten, schuilend in schemerig licht,


  onder de donkere koepels van ’t hoge gewelf,


  woordeloos zwijgend, en wachtend op hen.


  


  In de prozatekst van De kinderen van Húrin die in dit boek is opgenomen, wordt ons niet meer verteld dan dit:


  


  Nu stonden ze op en vertrokken van Eithel Ivrin en reisden zuidwaarts over de oevers van de Narog tot ze werden opgemerkt door verkenners van de elfen en als gevangenen naar hun verborgen fort werden meegenomen.


  Aldus is Túrin in Nargothrond terechtgekomen.


  


  Hoe heeft dit kunnen gebeuren? In het onderstaande zal ik proberen deze vraag te beantwoorden.


  


  Het staat vrijwel vast dat het hele verzenepos over Túrin door mijn vader in Leeds is geschreven en dat hij er eind 1924 of begin 1925 mee ophield. Waarom hij dat deed zal altijd een mysterie blijven. Maar in het geheel niet mysterieus is datgene wat hij vervolgens deed: in de zomer van 1925 begon hij aan een nieuw gedicht, met een totaal ander metrum en schema: rijmende coupletten met verzen van telkens acht lettergrepen. Dit noemde hij Het epos van Leithian, ‘Bevrijd uit Gebondenheid’. Daarmee nam hij dus een van de andere verhalen op, waarvan ik al heb gemeld dat hij ze in 1951 als lange, op zich staande elementen in het grote geheel beschouwde, want dit verhaal behandelt de sage van Beren en Lúthien. Aan dit tweede lange gedicht heeft hij zes jaar gewerkt, waarna hij er in september 1931 ook mee is opgehouden nadat hij meer dan 4000 verzen had voltooid. Zoals het allitererende verhaal over Húrin, bevat ook dit gedicht over Leithan een aanzienlijke uitbreiding van de originele versie van de sage over Beren en Lúthien, zoals die in Verloren verhalen had gestaan.


  Terwijl hij aan Het epos van Leithian bezig was, in 1926, schreef hij een ‘Schets van de mythologie’, dat specifiek bedoeld was voor R.W. Reynolds, die zijn leraar was geweest aan de King Edward School in Birmingham, om hem ‘de achtergrond uit te leggen van de allitererende versie van Túrin en de Draak’. Dit korte manuscript, dat gedrukt een bladzijde of twintig zou beslaan, was nadrukkelijk geschreven als een synopsis, in de tegenwoordige tijd en een beknopte stijl. Toch was dit het beginpunt van de verschillende Silmarillion-versies die zouden volgen (al werd die naam nog niet gebruikt).


  In deze samenvatting van de mythologie komt alles aan de orde, maar het verhaal over Túrin neemt overduidelijk een ereplaats in. De volledige titel luidde dan ook: ‘Schets van de mythologie, in het bijzonder met betrekking tot De kinderen van Húrin’, want dat was de aanleiding om deze schets op papier te zetten.


  In 1930 volgde een veel omvangrijker werk, de Quenta Noldorinwa, de ‘Geschiednis van de Noldor’. De historie van de Noldorijnse Elfen is het centrale thema van De Silmarillion. Deze Quenta was een rechtstreekse afgeleide van de Schets, maar hoewel hij de oorspronkelijke tekst enorm uitbreidde en op een verzorgder manier verwoordde, zag mijn vader de ‘Quenta’ toch vooral als een samenvattende versie, dus als een soort uittreksel uit veel rijkere verhalende stof. Dat blijkt ook duidelijk uit de ondertitel die hij eraan meegaf, waarin hij verklaarde dat het ‘een korte geschiedenis (van de Noldor)’ was, die hij had ‘ontleend aan het Boek van de verloren verhalen’.


  We moeten hierbij niet vergeten dat op het moment van het verschijnen van Quenta, dat boek – zij het in een wat kale vorm – de hele reikwijdte van mijn vaders ‘imaginaire wereld’ bestreek. Het was niet de geschiedenis van de Eerste Era, zoals het naderhand is geworden, want er was toen nog geen Tweede Era, laat staan een Derde. Er was geen Númenor, er waren geen hobbits en de Ring was er natuurlijk ook nog niet. De geschiedenis van die tijd eindigt met de Grote Slag, waarin Morgoth uiteindelijk werd verslagen door de andere goden (de Valar) en door hen ‘door de Opening van de Tijdloze Nacht in de Leegte achter de Muren van de Wereld wordt gestort’. Aan het eind van de Quenta schreef mijn vader: ‘Dit is het einde van de verhalen uit de dagen vóór de dagen van de noordelijke streken in de westelijke wereld.’


  Het is natuurlijk wel eigenaardig dat Quenta, uit 1930, niettemin (na de Schets) mijn vaders enige voltooide tekst van De Silmarillion is gebleven. Maar zoals vaker het geval is geweest: er was externe druk die de evolutie van zijn werk heeft bepaald. Later in de jaren dertig werd de Quenta gevolgd door een nieuwe versie, in een prachtig manuscript, nu eindelijk met de titel Quenta Silmarillion, de Geschiedenis van de Silmarillen. Deze versie was – of had moeten zijn – veel langer dan die van de voorafgaande Quenta Noldorinwa. Toch was het nog steeds slechts de bedoeling een samenvattend relaas van alle mythen en sagen te presenteren, want afzonderlijk zouden die stuk voor stuk heel anders van karakter en betekenis zijn als ze in hun volle omvang werden verteld. En ook deze keer bleek dit uit de ondertitel: ‘De Quenta Silmarillion […] is een korte geschiedenis, ontleend aan vele oude verhalen; want alle onderwerpen die aan bod komen werden van oudsher – en nu nog onder de Eldar van het Westen – in andere histories en liederen veel uitgebreider verhaald.’


  Het lijkt me niet onwaarschijnlijk dat mijn vaders visie op De Silmarillion voortsproot uit de Quenta-fase in de jaren dertig, dus als een synopsis die een specifiek doel diende, maar dat hij deze synopsis in diverse stadia steeds verder heeft uitgebreid en verfijnd tot ze geen synopsis meer was, maar desondanks uit dat eerste stadium nog een kroniekachtige gelijkmatigheid van toon behield. Ik heb elders geschreven dat ‘de samenvattende of opsommende vorm en stijl van De Silmarillion een rijke achtergrond van oude liederen en heldendichten doet vermoeden en daardoor een impressie van “verloren verhalen” oproept, ook al worden die verhalen in het kort verteld. De indruk van afstand, van “lang geleden”, gaat nooit weg. Er is bij de verteller geen urgentie te bespeuren, er is geen pressie door noch angst voor het onmiddellijke, het onbekende. In die zin zien we de Silmarillen anders dan we de Ring zien.’


  Maar het bleek dat deze vorm van Quenta Silmarillion al in 1937 abrupt en, naar zou blijken, definitief tot een einde kwam. Op 21 september van dat jaar publiceerde de uitgeverij George Allen and Unwin De hobbit en niet lang daarna stuurde mijn vader op hun verzoek een aantal manuscripten, die op 15 november 1935 in Londen werden ontvangen. Hieronder bevond zich de Quenta Silmarillion in de tot dan voltooide staat, die midden in een zin aan de voet van een pagina eindigde. Maar terwijl dit manuscript bij de uitgeverij lag, ging mijn vader door met het maken van een kladversie van het vervolg. Daarin kwam hij tot het moment waarop Túrin uit Doriath vlucht en het leven van een vogelvrije aanvangt:


  


  Achter de grenzen van het koninkrijk sloot hij zich aan bij een groep dakloze en wanhopige lieden, zoals er in die slechte tijd velen door de wildernis zwierven, en hun geweld richtte zich tegen allen die ze op hun weg tegenkwamen: elfen, mensen of orks.


  


  Dit is de voorloper van het hoofdstuk Túrin onder de vogelvrijen in het huidige boek.


  Mijn vader had deze passage bereikt toen de Quenta Silmarillion en andere manuscripten aan hem werden geretourneerd. Drie dagen later, op 19 december 1937, schreef hij Allen and Unwin: ‘Ik heb het eerste hoofdstuk van een nieuw verhaal over hobbits af, “Een lang verwacht feest”.’ Daarvan weten we nu dat het de start van de Ring-trilogie was.


  Op dit moment kwam de continue en langdurige ontwikkeling van De Silmarillion en de ‘samenvattende’ Quenta tot stilstand, juist toen het verhaal in volle gang was, namelijk nadat Túrin uit Doriath was vertrokken. De afloop van die historie bleef beperkt tot de beknopte, onuitgewerkte vorm die in de Quenta stond, uit de vroege jaren dertig, als het ware bevroren in de tijd, terwijl ondertussen de grote contouren van de Tweede en Derde Era werden geschetst tijdens de schepping van In de ban van de Ring. Toch was de afloop van die oude historie van wezenlijk belang voor de sagen uit de Oudste Tijden, want in de afsluitende verhalen (allemaal uit het originele Boek van de verloren verhalen) werd gesproken over het rampzalige lot van Húrin, vader van Túrin, nadat Morgoth hem had laten gaan, en over de ondergang van de elfenkoninkrijken Nargothrond, Doriath en Gondolin, waarover Gimli duizenden jaren later liederen zong in de mijnen van Moria.


  


  Mooi was de wereld, berg en dal,


  in Durins dagen, voor de val


  van vorsten groot in Gondolin,


  en Nargothrond, die als een schim


  achter de Zee verdwenen zijn…


  


  Dit was bedoeld als de afronding en bekroning van het geheel: het noodlot van de Noldorijnse elfen in hun lange strijd tegen de macht van Morgoth, plus de rol die Húrin en Túrin in die historie speelden, en eindigend met het verhaal over Eärendil, die uit de brandende ruïne van Gondolin ontsnapte.


  Toen vele jaren later, in 1950, de Ring af was, heeft mijn vader zich met gretige energie op de ‘Oudste Tijden’ gestort, die nu de ‘Eerste Era’ was geworden. Uit laden en kasten diepte hij oude manuscripten op. Hij richtte zich op De Silmarillion, waarvan hij het mooie manuscript in deze periode heeft aangevuld met correcties en toevoegingen. Maar met die revisie is hij al in 1951 opgehouden, nog voor hij bij de historie van Túrin was gekomen – de plek waar hij in 1937 zo abrupt met de Quenta Silmarillion was gestopt wegens ‘een nieuw verhaal over hobbits’.


  


  Hij begon aan een herziene versie van Het epos van Leithian, het gedicht in rijmende verzen over Beren en Lúthien, dat hij in 1931 terzijde had gelegd. Het werd al snel een bijna nieuw gedicht, van hogere kwaliteit, maar het kwam op een dood spoor en werd onvoltooid gelaten. Daarna wilde hij een lange versie van de sage over Beren en Lúthien schrijven, nu in proza, maar wel gebaseerd op de jongste, herschreven versie van het rijmende epos. Ook dit project werd niet voltooid. Zo is aan verschillende pogingen te zien dat hij niet geslaagd is in zijn ambitie de oudste ‘grote verhalen’ vorm te geven in de omvang die hem voor ogen stond.


  In deze tijd nam hij eindelijk ook weer een ander ‘groot verhaal’ ter hand, namelijk dat over de Val van Gondolin, waarvan de voorafgaande vijfendertig jaar slechts de beknopte versies in Verloren verhalen en de Quenta Noldorinwa van 1930 hadden bestaan. Hij was toen op het hoogtepunt van zijn kunnen en dit moest een strak verhaalde, van alle connotaties en details voorziene versie worden van de uitzonderlijke historie die hij in 1920 had voorgelezen aan de Essay Society van zijn college in Oxford. Het was daarna zijn leven lang een vitaal onderdeel van zijn ‘Oudste Tijden’ gebleven. De bijzondere relatie met het verhaal van Túrin is gelegen in de broers Húrin (vader van Túrin) en Huor (vader van Tuor). In hun jeugd zijn de broers Húrin en Huor namelijk in Gondolin geweest, de geheime stad van de elfen, die omringd was door hoge bergen, zoals in het huidige boek te lezen is. En ook daarna, tijdens de Slag van de Ongetelde Tranen, hebben ze koning Turgon van Gondolin ontmoet. Deze zei toen tegen hen: ‘Niet lang meer kan Gondolin verborgen blijven. En na zijn ontdekking moet het vallen.’ En Huor antwoordde: ‘Maar als het blijft bestaan, al is het nog maar kort, dan zal uw huis een nieuwe bron van hoop voor elfen en mensen doen ontspringen. Dit zeg ik u, heer, nu ik de dood voor ogen heb: hoewel we hier voor altijd afscheid nemen en ik uw witte muren nooit zal weerzien, weet dat uit u en uit mij een nieuwe ster zal oprijzen!’


  Deze voorspelling kwam uit toen Tuor, de volle neef van Túrin, naar Gondolin kwam en daar trouwde met Idril, de dochter van Turgon. Want hun zoon was Eärendil, de ‘nieuwe ster’ en ‘hoop voor elfen en mensen’, die uit Gondolin kon ontsnappen. In de prozaversie van De val van Gondolin die in de maak was, waarschijnlijk begonnen in 1951, vertelde mijn vader over de reis van Tuor en Voronwë, de elf die hem de weg wees. En toen zij beiden helemaal alleen waren in de wildernis, hoorden ze een kreet:


  


  En terwijl ze wachtten, verscheen er iemand van tussen de bomen, en ze zagen dat het een lange mens was, gewapend, gekleed in het zwart, en met een lang zwaard, dat hij uit de schede had getrokken. En ze verwonderden zich, want de kling van het zwaard was eveneens zwart, maar de scherpe randen ervan glansden helder en koud.


  


  Dit was Túrin, die zich weghaastte van Nargothrond, nadat dit verwoest en geplunderd was. Maar Tuor en Voronwë hebben Túrin niet aangesproken toen ze hem zagen langskomen, want ‘ze wisten niet dat Nargothrond was gevallen, noch dat dit Túrin, zoon van Húrin, was, het Zwarte Zwaard. Zo hebben de paden van deze verwanten, Túrin en Tuor, zich slechts heel even gekruist, en daarna nooit meer.’


  In zijn nieuwe versie van het verhaal over Gondolin bracht mijn vader Tuor naar een hoge plek in de Omringende Bergen, vanwaar het oog de hele vlakte tot bij de Verborgen Stad kon zien. En daar bleef hij treuren en nooit ging hij verder. Dus ook in De val van Gondolin faalde mijn vader in zijn opzet. Noch Nargothrond, noch Gondolin hebben we vanuit zijn latere visie gezien.


  Ik heb elders geschreven dat het schijnt alsof mijn vader ‘na de “inbreuk” door het werk aan de Ring gretig terugkeerde naar de veel hogere ambitie waarmee hij lang geleden aan het weefsel van de Verloren verhalen was begonnen. Het voltooien van de Quenta Silmarillion bleef een doelstelling, maar de “grote verhalen” – sterk uitgebreide versies van de originele vorm, waaruit latere hoofdstukken moesten worden afgeleid – zijn nooit tot stand gebracht.’ Deze opmerking geldt ook voor het ‘grote verhaal’ over De kinderen van Húrin, maar in dit geval is mijn vader toch een eind verder gekomen, al heeft hij een aanzienlijk deel van de laatste, sterk uitgebreide versie nooit kunnen voltooien.


  In dezelfde tijd waarin hij zich weer met Het epos van Leithian en De val van Gondolin bezighield, zette hij ook een nieuwe versie op van De kinderen van Húrin, maar niet vanaf Túrins jeugd. Hij begon met het laatste deel: de culminatie van Túrins fatale lotsbestemming nadat Nargothrond was verwoest. In dit boek gaat het om de hele tekst vanaf het hoofdstuk De terugkeer van Túrin naar Dor-lómin tot zijn dood. Waarom mijn vader het op deze manier heeft aangepakt – hoewel hij anders altijd gewoon bij het begin begon – kan ik niet verklaren. Wel liet hij onder zijn papieren veel latere, maar ongedateerde teksten met betrekking tot het eerste deel van het verhaal na, dus van Túrins geboorte tot de ondergang van Nargothrond. Het ging hierbij om verbeteringen en uitbreidingen van de oude versies, maar ook om geheel nieuwe verhalende elementen.


  Het grootste deel van dit werk – zo niet alles – is tot stand gekomen nadat In de ban van de Ring was gepubliceerd. In die jaren werd De kinderen van Húrin voor mijn vader het toonaangevende verhaal uit de laatste fase van de Oudste Tijden, en lang heeft hij zich hier volledig op geconcentreerd. Maar het was moeilijk een strakke verhaalstructuur te vinden voor deze historie, die steeds gecompliceerder en rijker aan details werd. Er is dan ook een lange passage in het verhaal die alleen uit een lappendeken van fragmenten en schetsen is samengesteld.


  Toch is De kinderen van Húrin in deze laatste vorm de belangrijkste fictie met betrekking tot Midden-aarde na de voltooiing van In de ban van de Ring, en leven en dood van Túrin worden geschilderd met een overtuigingskracht en een directheid die we elders bij de volken van Midden-aarde maar zelden vinden. Daarom heb ik geprobeerd in dit boek – na een grondige bestudering van alle manuscripten – een tekst aan te bieden die van begin tot eind een doorlopend verhaal vertelt, zonder invoeging van ook maar één element dat niet tot het authentieke concept behoort.
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  DE COMPOSITIE VAN DE TEKST


  


  


  In de Nagelaten vertellingen die meer dan een kwart eeuw geleden verschenen heb ik een gedeeltelijke tekst van de lange versie van dit verhaal gepresenteerd, die Narn heette, naar de titel in de elfentaal, Narn i Hîn Húrin, het ‘Verhaal van de kinderen van Húrin’. Het was onderdeel van een dik boek met uiteenlopende teksten en deze versie was zeer onvolledig, zoals overigens paste in de opzet van die bundel. Ik heb namelijk een aantal belangrijke passages weggelaten (een ervan was zeer lang) waarin de Narn-tekst en de veel kortere versie in De Silmarillion vrijwel gelijk waren, of op die plekken waar naar mijn mening geen betrouwbare ‘lange’ tekst te vinden was of gereconstrueerd kon worden.


  De vorm van de Narn-tekst in het huidige boek verschilt dus in een aantal opzichten van die in de Nagelaten vertellingen. Deels zijn de verschillen daaraan toe te schrijven, dat ik sindsdien een veel grondiger studie heb gemaakt van de enorme massa schriftelijk materiaal die mijn vader had nagelaten. Ik kwam tot andere opvattingen over de volgorde van tekstversies en hun onderlinge relatie, met name in de verwarrende ontwikkelingsgang van de sage over Túrins periode als vogelvrije. Een beschrijving en uitleg van de gekozen compositie van deze nieuwe tekst van De kinderen van Húrin volgt hieronder.


  


  Een belangrijk element in dit alles is de bijzondere status van de gepubliceerde Silmarillion. In het eerste deel van deze Appendix heb ik al gezegd dat mijn vader ophield met de Quenta Silmarillion – toen Túrin na zijn vlucht uit Doriath een vogelvrije was geworden – omdat hij in 1937 begon aan In de ban van de Ring. Bij het bepalen van een verhalende vorm van het gepubliceerde werk heb ik vaak gebruikgemaakt van De annalen van Beleriand. Deze tekst was aanvankelijk slechts een kroniek, maar groeide in latere versies steeds verder uit – net als de opeenvolgende Silmarillion-manuscripten – tot een historie in verhalende vorm. Hierin vorderde het verhaal tot het moment waarop Húrin door Morgoth wordt vrijgelaten, nadat zijn kinderen Túrin en Nienor de dood hebben gevonden.


  De eerste passage die ik in de Narn wegliet uit de versie in de Nagelaten vertellingen was het verslag van het verblijf van de jonge Húrin en Huor in Gondolin, omdat dit verslag te lezen is in De Silmarillion. Maar in feite heeft mijn vader van dit verslag twee versies geschreven. Een ervan was specifiek bedoeld als opening van de Narn, maar sloot vooral aan bij een passage in De annalen van Beleriand en wijkt daar eigenlijk in bijna haar volle lengte nauwelijks van af. In De Silmarillion heb ik destijds beide teksten gebruikt, maar hier heb ik me beperkt tot de Narn-versie.


  De tweede passage die ik uit de versie in de Nagelaten vertellingen heb geschrapt is het relaas over de Slag van de Ongetelde Tranen, en om dezelfde reden. Ook hiervan heeft mijn vader twee versies geschreven, een in de Annalen en een tweede, veel later, die de eerdere versie getrouw volgde. Maar deze tweede versie was ook nu expliciet bedoeld als een deel van de Narn (en wel als Narn II, dus onderdeel van deel II van het verhaal), en stelt al meteen, zoals ik in dit boek heb overgenomen: ‘Daarom wordt hier slechts verslag gedaan van de daden die bepalend waren voor het lot van het huis van Hador en de kinderen van Húrin de Standvastige.’ Daartoe ontleende mijn vader aan de Annalen slechts de passages over de strijd ‘naar het westen’ en de ondergang van Fingons leger. Door deze inkorting en vereenvoudiging maakte hij het verloop van die veldslag anders dan in de Annalen. Dat laatste verloop heb ik uiteraard in De Silmarillion gevolgd, zij het met elementen die ik uit de Narn-versie had gehaald, maar in het huidige boek heb ik me gehouden aan de tekst die mijn vader voor de Narn als geheel geschikt achtte.


  Het hoofdstuk ‘Túrin in Doriath’ is sterk veranderd ten opzichte van de tekst in Nagelaten vertellingen. Er zijn hiervan diverse concepten, meestal erg schetsmatig, uit verschillende fasen van de ontstaansgeschiedenis. In zulke gevallen kan de oertekst uiteraard op verschillende manieren worden uitgewerkt. Ik geloof achteraf dat ik me voor de bewerking die in Nagelaten vertellingen is opgenomen meer redactionele vrijheid heb veroorloofd dan nodig was. Voor het huidige boek heb ik de oorspronkelijke tekst in allerlei kleinigheden hersteld en omissies ongedaan gemaakt, zij het soms met een andere keuze uit het basismateriaal.


  Wat de verhaalstructuur betreft had mijn vader voor deze periode van Túrins leven – vanaf de vlucht uit Doriath tot zijn struikroversnest op Amon Rûdh – enkele narratieve elementen in gedachten: het proces tegen Túrin voor Thingol, de geschenken die Beleg meekreeg van Thingol en Melian, de mishandeling van Beleg door de vogelvrijen (in Túrins afwezigheid) en de ontmoetingen tussen Túrin en Beleg. Hij zette deze ‘elementen’ nu eens in deze, dan weer in gene volgorde, en wisselde ook de context van de dialoogfragmenten af. Hij vond het moeilijk dit alles in een kloppende volgorde te zetten ‘die beschreef wat er echt was gebeurd’. Maar nadat ik me langdurig in het onderwerp heb verdiept, meen ik nu toch dat mijn vader ten slotte een bevredigende en logische variant heeft gevonden alvorens hij met dit project ophield. En ook dat de sterk ingekorte versie die in de gepubliceerde Silmarillion staat daarbij goed aansluit – echter met een verschil.


  In Nagelaten vertellingen is er een derde leemte in het verhaal, waar dit afbreekt op het punt dat Beleg eindelijk Túrin met zijn bende van vogelvrijen heeft gevonden, maar hem dan niet kan overhalen terug te keren naar Doriath. Het verhaal gaat dan pas weer verder op het moment dat de bende struikrovers een stel Nietige Dwergen tegenkomt. Ook hier heb ik gebruikgemaakt van De Silmarillion om de leemte te vullen, door Beleg eerst afscheid te laten nemen van Túrin en hem naar Menegroth te laten terugkeren, ‘waar hij het zwaard Anglachel kreeg van Thingol en lembas van Melian’. Het is evenwel aantoonbaar dat mijn vader die visie verwierp, want ‘wat er echt was gebeurd’ was dat Thingol het zwaard Anglachel aan Beleg heeft gegeven nadat Túrin gevonnist was en Beleg voor de eerste keer achter hem aan ging om hem te zoeken. In de huidige tekst heb ik daarom het schenken van het zwaard op dát moment in de historie geplaatst. Daar is nog geen sprake van lembas. In een latere fase, toen Beleg naar Menegroth was teruggekeerd nadat hij Túrin had gevonden, is er in deze tekst dus geen sprake meer van Anglachel, maar alleen van Melians geschenk, lembas.


  Dit is een geschikt moment om op te merken dat ik uit de tekst twee passages heb weggelaten die nog wel in Nagelaten vertellingen staan, maar die irrelevant zijn voor het verhaal zelf. Het gaat om het verhaal over hoe de Drakenhelm in het bezit was gekomen van Hador van Dor-lómin en over de herkomst van Saeros, de raadgever van koning Thingol. Overigens leid ik uit de manuscripten af dat mijn vader de naam Saeros verwierp en eigenlijk had willen vervangen door ‘Orgol’, dat door ‘een linguïstisch toeval’ overeenkomt met het oud-Engelse orgol, orgel, dat ‘trots’ betekent; vergelijk het Franse ‘orgueil’. Maar het lijkt me nu te laat om de naam Saeros te wijzigen.


  


  De voornaamste lacune in het verhaal zoals dat in Nagelaten vertellingen staat betreft het gedeelte dat in deze nieuwe tekst loopt van het einde van het hoofdstuk ‘Over Mîm de Dwerg’ tot en met de aansluitende hoofdstukken ‘Het land van Boog en Helm’, ‘De dood van Beleg’, ‘Túrin in Nargothrond’ en ‘De val van Nargothrond’.


  Er is in dit deel van de sage over Túrin een complexe relatie tussen enerzijds de originele manuscripten, de versie die in De Silmarillion staat en de losse pagina’s in de appendix bij de Narn die in Nagelaten vertellingen is opgenomen, en anderzijds de tekst in het onderhavige boek. Ik heb altijd aangenomen dat mijn vader van plan was te zijner tijd, nadat hij een bevredigende versie van het ‘grote verhaal’ van Túrin voltooid zou hebben, een veel kortere versie daarvan wilde opnemen in een samenvattende Silmarillion-editie. Dat is dus niet gebeurd, maar ik ben dertig jaar geleden begonnen aan de vreemde taak om datgene te simuleren waaraan hij niet meer is toegekomen: het schrijven van een Silmarillion-versie van de historie, maar dan niet op basis van een voltooid ‘groot verhaal’, maar op basis van verschillende bronnen, behorende bij de ‘lange versie’, de Narn. Dit is de versie die als hoofdstuk 21 (‘Over Túrin Turambar’) in De Silmarillion staat.


  De tekst in dit boek die de grote leemte in de versie uit Nagelaten vertellingen vult, is dus ontleend aan hetzelfde bronnenmateriaal als de overeenkomstige passage in de versie uit De Silmarillion. Wel dienden beide teksten in hun context ieder een ander oogmerk en is de nieuwe tekst gebaseerd op een veel betere kennis van de wirwar aan concepten en kladversies en hun volgorde in het verhaal. Veel van wat uit de originele manuscripten was verwijderd of ingekort ten behoeve van de versie in De Silmarillion is nog altijd beschikbaar, maar waar er niets was toe te voegen aan deze versie heb ik de tekst ervan gewoon herhaald. Een uitzondering was het hoofdstuk over de dood van Beleg, waarin aanvullingen uit De annalen van Beleriand zijn opgenomen.


  Daarom heb ik weliswaar op enkele plaatsen een korte overbruggingspassage moeten toevoegen om de verschillende kladversies met elkaar te verbinden, maar is er in de onderhavige versie nergens een extern ‘verzinsel’, hoe klein ook, in de tekst binnengesmokkeld. Niettemin kunnen we de tekst natuurlijk ‘kunstmatig’ noemen, maar dat kan ook niet anders, want de enorme massa concepten, ontstaan tijdens een lang ontwikkelingsproces, dwingt tot keuzen. Zo kan het ook gebeuren dat een element dat nodig is om het verhaal een doorlopend karakter te geven uit een oudere versie moet worden gehaald. Om een voorbeeld uit een eerder deel van de historie te geven: de oerversie van hoe Túrin en zijn bende Amon Rûdh vonden en hoe ze daar leefden, en van Túrins tijdelijke succes in het gebied Dor-Cúarthol, is geschreven voordat er sprake was van Nietige Dwergen. Sterker nog, een gedetailleerde beschrijving van Mîms onderaardse wooncomplex onder de top van een heuvel was er al voordat Mîm zelf ten tonele verscheen.


  


  In het resterende deel van het verhaal, vanaf Túrins terugkeer naar Dor-lómin, waaraan mijn vader zelf een afgeronde vorm heeft gegeven, zijn er natuurlijk zeer weinig verschillen met de tekst in Nagelaten vertellingen. Op twee detailpunten met betrekking tot de aanval op Glaurung bij Cabed-en-Aras heb ik de tekst gewijzigd, en dat behoort te worden uitgelegd.


  Het eerste punt betreft de geografie. Toen Túrin en zijn twee metgezellen op die beslissende avond vanaf Nen Girith vertrokken, zo staat er, gingen ze niet rechtstreeks naar de draak, die aan de overkant van de kloof lag, maar liepen ze eerst naar de Voorden van de Teiglin. ‘Maar voordat ze die bereikten, sloegen ze over een smal pad naar het zuiden af en slopen door het bos naar Cabed-en-Aras.’ In de oorspronkelijke tekst van deze passage staat ‘dat de eerste sterren in het oosten achter hun rug flonkerden’.


  Toen ik de tekst voor Nagelaten vertellingen redigeerde is me niet opgevallen dat dit niet kon kloppen, want ze bewogen zich zeer zeker niet naar het westen, maar naar het oosten, of zuidoosten, bij de Voorden vandaan. De eerste sterren in het oosten moeten ze dus vóór zich hebben gehad, niet achter hun rug. Toen ik dit in The War of the Jewels (1994, p. 157) besprak, aanvaardde ik de hypothese dat het ‘smalle pad’ naar het zuiden leidde en ten slotte westwaarts afboog naar de Teiglin. Dit lijkt me thans echter onwaarschijnlijk, want het heeft geen relevantie in het verhaal. Het is veel simpeler om ‘achter hun rug’ te vervangen door ‘voor zich uit’, zoals ik in de huidige tekst heb gedaan.


  Het kaartje dat ik voor Nagelaten vertellingen heb geschetst om de ligging van deze plaatsen te illustreren klopt niet helemaal. Het is ontleend aan mijn vaders kaart van Beleriand en als zodanig overgenomen in mijn kaart bij De Silmarillion. Daarop is te zien dat Amon Obel bijna pal ten oosten van de Voorden van de Teiglin lag (‘kwam de maan op achter Amon Obel’) en dat de Teiglin in zuidoostelijke of zuidzuidoostelijke richting door de ravijnen stroomde. Ik heb die schetsmatige kaart nu aangepast en er bij benadering de ligging van Cabed-en-Aras op aangegeven, waarover in de tekst staat ‘dat een van deze kloven dwars over de route lag die Glaurung volgde. Het was lang niet de diepste, maar wel de smalste – vlak ten noorden van de plaats waar de Celebros toestroomt’.


  Het tweede detail betreft het doden van Glaurung op de plek waar hij het ravijn oversteekt. Hierover bestaat een kladversie en een definitieve versie. In het klad klommen Túrin en zijn metgezellen aan de overzijde van de kloof naar boven tot ze vlak onder de rand waren, waar ze bleven ‘hangen’ zolang de nacht voortduurde, en Turambar langzaam wegzakte ‘in een donkere droom, waarin zijn hele wilskracht was gericht op vastklampen, niet loslaten’. Toen de dag aanbrak maakte Glaurung aanstalten om over te steken op een plek die ‘vele stappen verder naar het noorden’ lag, dus Túrin moest naar de rivier afdalen en een eind verderop weer naar boven klimmen om bij de buik van de draak te komen.


  In de definitieve versie waren Túrin en Hunthor nog pas over een klein deel van de wand aan de overzijde naar boven geklommen, toen Túrin opmerkte dat ze hun krachten verspilden en dat ze beter konden afwachten waar Glaurung wilde oversteken. ‘Daarom hielden ze op met klimmen en wachtten ze af.’ Er staat niet dat ze op dat moment afdaalden en de passage uit Túrins droom over het ‘vastklampen’ keerde uit de kladversie terug. Maar in de herziene versie hoefde dat niet. In die variant zouden ze beslist naar beneden zijn afgedaald om daar af te wachten. En dat is ook wat ze hebben gedaan, want in de definitieve tekst van Nagelaten vertellingen staat dat ze niet ‘in Glaurungs pad stonden’ en dat Túrin ‘over de oever strompelde om onder hem te komen’. Deze teksten uit het klad waren niet langer correct. Om de discrepantie op te heffen heb ik ervan gemaakt ‘in Glaurungs pad bevonden’ en ‘over de rotswand klauterde’.


  Het zijn op zichzelf minieme details, maar ze verhelderen de gebeurtenis die misschien wel de meest dramatische scène van alle sagen uit de Oudste Tijden is, en een van de belangrijkste gebeurtenissen.
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  Lijst van namen in De kinderen van Húrin


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  NAMEN DIE OP HET KAARTJE VAN BELERIAND TE VINDEN ZIJN WORDEN GEMARKEERD DOOR EEN *.


  


  A


  Adanedhel – Elfmens, naam aan Túrin gegeven in Nargothrond.


  Aerin – Familielid van Húrin in Dor-lómin, onder dwang tot vrouw genomen door de Oosterling Brodda.


  Agarwaen – ‘Bloedbevlekte’, naam door Túrin aangenomen na zijn komst in Nargothrond.


  Ainur – ‘Heiligen’, de eerste wezens die door Ilúvatar geschapen zijn en die er waren vóór de wereld: de Valar en de Maiar (geesten van dezelfde orde als de Valar, maar lager in rang).


  Algund – Man uit Dor-lómin, lid van de bende van vogelvrijen waarbij Túrin zich aansloot.


  Amon Darthir* – Een piek in Ered Wethrin ten zuiden van Dor-lómin.


  Amon Ethir – ‘Spionnenheuvel’, kunstmatige heuvel, door Finrod Felagund opgeworpen, vijf mijl ten oosten van Nargothrond.


  Amon Obel* – Heuvel, midden in het woud Brethil, waarop Ephel Brandir was gebouwd.


  Amon Rûdh* – ‘Kale Heuvel’, eenzame verhoging in het landschap ten zuiden van Brethil, woonstee van Mîm.


  Anach* – Pas die van Taur-nu-Fuin naar beneden leidt aan het westelijke einde van Ered Gorgoroth.


  Andróg – Man van Dor-lómin, een leider van de bende van vogelvrijen waarbij Túrin zich aansloot.


  Anfauglith* – ‘Verstikkend Stof’, de grote vlakte ten noorden van Taur-nu-Fuin, ooit grazig en toen Ard-galen geheten, maar door Morgoth in de Slag van de Plotselinge Vlam in een woestijn veranderd.


  Angband – Het grote fort van Morgoth in het noordwesten van Midden-aarde.


  Anglachel – Belegs zwaard, geschenk van Thingol. Nadat het voor Túrin opnieuw was gesmeed heette het Gurthang.


  Angrod – Derde zoon van Finarfin, omgekomen tijdens de Dagor Bragollach.


  Anguirel – Het zwaard van Eöl.


  Aranrûth – ‘Des Konings Gram’, het zwaard van Thingol.


  Arda – De Aarde.


  Aredhel – Zuster van Turgon, vrouw van Eöl.


  Arminas – Noldorijnse Elf die met Gelmir naar Nargothrond kwam om koning Orodreth te waarschuwen voor naderend gevaar.


  Arroch – Húrins paard.


  Arvernien* – Kustgebied van Beleriand ten westen van de monding van de Sirion; genoemd in Bilbo’s lied in Rivendel.


  Asgon – Man uit Dor-lómin die Túrin hielp ontsnappen nadat deze Brodda had gedood.


  Azaghâl – Heer van de Dwergen van Belegost.


  


  B


  Ballingen – De Noldor, de elfen die tegen de Valar in opstand kwamen en terugkeerden naar Midden-aarde.


  Barad Eithel – ‘Oren van de Bron’, het fort van de Noldor bij Eithel Sirion.


  Baragund – Vader van Morwen, neef van Beren.


  Barahir – Vader van Beren, broer van Bregolas.


  Bar-en-Danwedh – ‘Huis van de Losprijs’, naam die Mîm aan zijn huis gaf.


  Bar-en-Nibin-noeg – ‘Huis van de Nietige Dwergen’ op Amon Rûdh.


  Bar Erib – Een sterkte in Dor-Cúarthol ten zuiden van Amon Rûdh.


  Bauglir – ‘Bedwinger’, een naam voor Morgoth.


  Beleg – Elf uit Doriath, boogschutter, vriend en metgezel van Túrin. Genaamd Cúthalion, Sterkboog.


  Belegost – ‘Groot Fort’, een van de twee steden van de dwergen in de Blauwe Bergen.


  Belegund – Vader van Rían, broer van Baragund.


  Beleriand – Landen ten westen van de Blauwe Bergen in de Oudste Tijd.


  Belthronding – Belegs boog.


  Bëor – Leider van de eerste mensen die in Beleriand kwamen wonen, stamvader van het gelijknamige huis, een van de drie huizen van de Edain.


  Beren – Man uit het huis van Bëor, was verliefd op Lúthien, sneed een Silmaril uit de kroon van Morgoth. Ook genaamd ‘Eenhand’ en Camlost, ‘Met lege handen’.


  Bewaakt Rijk – Zie: Doriath.


  Bewaakte Vlakte* – Zie: Talath Dirnen.


  Blauwe Bergen – De grote bergketen (Ered Luin en Ered Lindon) tussen Beleriand en Eriador in de Oudste Tijd.


  Bosmensen – Bewoners van de bossen ten zuiden van de Teiglin, die daar werden belaagd en bestolen door de Gaurwaith.


  Bossen van Núath* – Liggen ten westen van de bovenloop van de Narog.


  Bragollach – Zie: Dagor Bragollach.


  Brandir – Leider van het Volk van Haleth in Brethil bij de komst van Túrin; zoon van Handir.


  Bregolas – Vader van Baragund, grootvader van Morwen.


  Bregor – Vader van Barahir en Bregolas.


  Brethil* – Woud tussen de rivieren Teiglin en Sirion; mensen van Brethil, het Volk van Haleth.


  Brithiach* – Voorde in de Sirion ten noorden van het Woud van Brethil.


  Brodda – Een Oosterling in Hithlum na de Nirnaeth Arnoediad.


  


  C


  Cabed-en-Aras – ‘Hertensprong’, diepe kloof waar de Teiglin doorheen stroomde en waar Túrin de draak Glaurung doodde.


  Cabed Naeramarth – ‘Sprong van het Afschuwelijke Lot’, naam van Cabed-en-Aras nadat Nienor daar in de diepte was gesprongen.


  Celebros – Rivier in Brethil die nabij de Voorden in de Teiglin stroomde.


  Círdan – Genaamd ‘de Scheepsbouwer’; een elf, heer van de Falas. Na de vernietiging van de Havens, volgend op de Nirnaeth Arnoediad, ontsnapte hij naar het eiland Balar in het zuiden.


  Crissaegrim* – De bergpieken ten zuiden van Gondolin, waar de adelaarsnesten van Thorondor waren.


  Cúthalion – ‘Sterkboog’, naam voor Beleg.


  


  D


  Daeron – Minstreel in Doriath.


  Dagor Bragollach – (Ook: de Bragollach.) De Slag van de Plotselinge Vlam, waarmee Morgoth een einde maakte aan het beleg van Angband.


  Dimbar* – Het land tussen de rivieren Sirion en Mindeb.


  Dimrost – ‘Spattende Trap’, waterval in de Celebros in het Woud van Brethil; later Nen Girith genoemd.


  Donkere Vorst – Een naam voor Morgoth.


  Dor Cúarthol – ‘Land van Boog en Helm’, naam van het gebied dat door Túrin en Beleg vanuit hun schuilplaats in Amon Rûdh werd verdedigd.


  Doriath* – Het koninkrijk van Thingol en Melian in de wouden Neldoreth en Region, geregeerd vanuit Menegroth aan de rivier Esgalduin.


  Dorlas – Een belangrijk persoon onder het Volk van Haleth in het Woud van Brethil.


  Dor-lómin* – Regio in het zuiden van Hithlum die door koning Fingolfin in leen was gegeven aan het huis van Hador; hier waren Húrin en Morwen heer en vrouwe.


  Dorthonion* – ‘Land van Pijnbomen’, grote beboste hoogvlakte aan de noordgrens van Beleriand, later Taur-nu-Fuin genoemd.


  Drengist – Zeearm die diep in Ered Lómin binnendrong, de Weerkaatsende Bergen.


  Drie Huizen (van de Edain) – De huizen van Bëor, Haleth en Hador.


  


  E


  Eärendil – ‘Stralende’. Zoon van Tuor en vader van Elrond en Elros. Ook ‘de Zeevaarder’genoemd.


  Echad i Sedryn – (Ook: de Echad.) ‘Kamp van de Getrouwen’, naam voor het huis van Mîm op Amon Rûdh.


  Ecthelion – Elfenheer van Gondolin.


  Edain – (Enkelvoud: Adan.) De mensen van de Drie Huizen van de Elfenvrienden.


  Eithel Ivrin* – ‘Ivrins Bron’, waar de Narog ontsprong in Ered Wethrin.


  Eithel Sirion* – ‘Sirions Bron’, aan de oostzijde van Ered Wethrin; tevens het fort van de Noldor daar, dat ook Barad Eithel werd genoemd.


  Eldalië – Het volk der elfen (synoniem aan Eldar).


  Eldar – De elfen van de Grote Reis uit het oosten naar Beleriand.


  Eledhwen – Naam voor Morwen, ‘Elfenglans’.


  Elfen – De Eldar.


  Eöl – Genoemd ‘de Donkere Elf’, een befaamde smid die in Nan Elmoth woonde en het zwaard Anglachel smeedde; vader van Maeglin.


  Ephel Brandir – ‘Haag van Brandir’, de omheinde woonplaats van de mensen van Brethil op Amon Obel (ook: de Ephel).


  Ered Gorgoroth* – ‘Angstbergen’, aan de zuidelijke rand van het plateau Taur-nu-Fuin (ook: de Gorgoroth).


  Ered Wethrin – ‘Schaduwbergen’, grote bergketen die in het oosten en zuiden de grens van Hithlum vormde.


  Esgalduin* – Rivier in Doriath, die de wouden Neldoreth en Region van elkaar scheidde, en uitstroomde in de Sirion.


  


  F


  Faelivrin – Naam van Gwindor voor Finduilas, ‘glans van het zonlicht op de vijver van Ivrin’.


  Falas* – Het kustgebied van Beleriand in het westen.


  Faroth – Zie: Hoge Faroth.


  Fëanor – Oudste zoon van Finwë, de eerste leider van de Noldor; halfbroer van Fingolfin; maker van de Silmarillen; leider van de Noldor in hun opstand tegen de Valar, maar kort na zijn terugkeer naar Midden-aarde in de strijd gesneuveld. Zie ook onder: Zonen van Fëanor.


  Felagund – ‘Grothouwer’, ‘Heer van de Grotten’, vaak op zichzelf gebruikte naam voor koning Finrod nadat hij Nargothrond had gesticht.


  Finarfin – Derde zoon van Finwë, broer van Fingolfin en halfbroer van Fëanor; vader van Finrod Felagund en Galadriel. Finarfin keerde niet terug naar Midden-aarde.


  Finduilas – Dochter van Orodreth, de tweede koning van Nargothrond, ook wel Faelivrin genoemd.


  Fingolfin – Tweede zoon van Finwë, de eerste leider en later de hoge koning van de Noldor; woonde in Hithlum; vader van Fingon en Turgon.


  Fingon – Oudste zoon van koning Fingolfin, werd hoge koning van de Noldor na diens dood.


  Finrod – Zoon van Finarfin; stichter en koning van Nargothrond, broer van Orodreth en Galadriel; vaak Felagund genoemd.


  Forweg – Man uit Dor-lómin, kapitein van de bende vogelvrijen waarbij Túrin zich aansloot.


  


  G


  Galdor de Lange – Zoon van Hador Guldenhoofd, vader van Húrin en Huor; gedood bij Eithel Sirion.


  Gamil Zirak – Dwerg; smid; leraar van Telchar uit Nogrod.


  Gaurwaith – ‘Wolfmensen’, de troep vogelvrijen in de bossen voorbij de westgrens van Doriath, waarbij Túrin zich aansloot.


  Gelmir (1) – Elf uit Nargothrond, broer van Gwindor.


  Gelmir (2) – Noldorijnse elf die met Arminas naar Nargothrond kwam om koning Orodreth te waarschuwen voor naderend gevaar.


  Gethron – Een van Túrins metgezellen tijdens zijn reis naar Doriath.


  Ginglith* – Rivier die boven Nargothrond in de Narog uitstroomt.


  Glaurung – ‘Vader der Draken’, de eerste van de draken van Morgoth.


  Glithui – Rivier die uit Ered Wethrin kwam en ten noorden van de instroom van de Malduin in de Teiglin stroomde.


  Glóredhel – Dochter van Hador; zuster van Galdor, Húrins vader; vrouw van Haldir van Brethil.


  Glorfindel – Elfenheer van Gondolin.


  Gondolin* – De verborgen stad van koning Turgon.


  Gordel van Melian – Zie: Melian.


  Gorgoroth – Zie: Ered Gorgoroth.


  Gorthol – ‘Gevreesde Helm’, naam die Túrin aannam in het gebied Dor Cúarthol.


  Gothmog – Heer van de Balrogs, legerkapitein van Morgoth, doodde koning Fingon.


  Grijze elfen – De Sindar; dit waren die elfen die in Beleriand bleven en niet de Grote Zee overstaken om naar het westen te gaan.


  Grithnir – Een van Túrins metgezellen tijdens zijn reis naar Doriath, waar Grithnir stierf.


  Grote Lied – Het Scheppingsverhaal van de Ainur (zie aldaar), zoals opgetekend in de Ainulindalë.


  Guilin – Elf uit Nargothrond, vader van Gwindor en Gelmir.


  Gurthang – ‘IJzer van de Dood’, Túrins naam voor het zwaard Anglachel, nadat het in Nargothrond opnieuw was gesmeed.


  Gwaeron – De winderige maand, maart.


  Gwindor – Elf uit Nargothrond, beminde Finduilas, was vriend en redder van Túrin.


  


  H


  Hador Guldenhoofd – Elfenvriend, heer van Dor-lómin, vazal van koning Fingolfin; vader van Galdor de Lange (die de vader was van Húrin en Huor); gedood bij Eithel Sirion in de Dagor Bragollach. Het huis van Hador was een van de Drie Huizen van de Edain.


  Haldir – Zoon van Halmir van Brethil; trouwde met Glóredhel, de dochter van Hador van Dor-lómin.


  Haleth – ‘Vrouwe Haleth’, die al vroeg de leidster werd van het Tweede Huis binnen de Edain, de Halethrim, het Volk van Haleth, dat in het Woud van Brethil woonde.


  Halmir – Heer van de mensen van Brethil.


  Handir van Brethil – Zoon van Haldir en Glóredhel, vader van Brandir.


  Hareth – Dochter van Halmir van Brethil, vrouw van Galdor van Dor-lómin, moeder van Húrin.


  Haudh-en-Elleth – ‘Heuvel van de Elfenmaagd’ bij de Voorden van de Teiglin, waarin Finduilas begraven lag.


  Haudh-en-Nirnaeth – ‘Heuvel van Tranen’ in de woestijn Anfauglith.


  Heer van de Wateren – Ulmo, een van de Valar.


  Heren van het Westen – De Valar.


  Hertenspong – Zie: Cabed-en-Aras.


  Heuvel van Tranen – Zie: Haudh-en-Nirnaeth.


  Hirilorn – Een grote beuk in het woud Neldoreth, met drie stammen.


  Hithlum* – ‘Land van Mist’, gebied in het noorden, begrensd door de Schaduwbergen.


  Hoge Faroth – Hooglanden ten westen van de Narog, boven Nargothrond; ook: de Faroth.


  Hunthor – Man uit Dor-lómin, vergezelde Túrin bij zijn aanval op de Draak Glaurung.


  Huor – Broer van Húrin; vader van Tuor (de vader van Eärendil); gedood in de Slag van de Ongetelde Tranen.


  Húrin – Heer van Dor-lómin, echtgenoot van Morwen en vader van Túrin en Nienor; bijgenaamd Thalion, ‘de Standvastige’.


  


  I


  Ibun – Een van de zonen van de Nietige Dwerg Mîm.


  Ilúvatar – ‘Vader van Allen’.


  Indor – Man uit Dor-lómin, vader van Aerin.


  Ivrin* – Meer en waterval in Ered Wethrin, bij de bron van de Narog.


  


  J


  Jaar van Weeklagen – Het jaar van de Nirnaeth Arnoediad.


  Jongste Kinderen – De mensen. Zie: Kinderen van Ilúvatar.


  


  K


  Khîm – Een van de zonen van Mîm de Nietige Dwerg, gedood door een pijl van Andróg.


  Kinderen van Ilúvatar – De elfen (Oudste Kinderen) en de mensen (Jongste Kinderen).


  


  L


  Labadal – ‘Hinkelvoet’, Túrins bijnaam voor Sador.


  Ladros* – Landen ten noordoosten van Dorthonion die door de Noldorijnse koningen waren afgestaan aan de mensen van het Huis van Bëor.


  Lalaith – ‘Lachen’, bijnaam voor Urwen; zuster van Túrin.


  Larnach – Een van de Bosmensen in het gebied ten zuiden van de Teiglin.


  Lothlann – Een grote vlakte ten oosten van Dorthonion (Taur-nu-Fuin).


  Lothron – De vijfde maand.


  Lúthien – Dochter van Thingol en Melian, die na de dood van Beren sterfelijkheid verkoos om zijn lot te delen. Ook Tinúviel genoemd, ‘dochter van het schemerlicht’, ‘nachtegaal’.


  


  M


  Mablung – Elf uit Doriath, kapitein van koning Thingol, vriend van Túrin, bijgenaamd ‘de Jager’.


  Machten – De Valar.


  Maedhros – Oudste zoon van Fëanor, wiens land ten oosten van Dorthonion lag.


  Maeglin – Zoon van Eöl, ‘de Donkere Elf’, en Aredhel, de zuster van Turgon; was degene die Gondolin verried.


  Malduin* – Een zijrivier van de Teiglin.


  Mandos – Een Vala, Rechter en Meester van de Geesten in Valinor.


  Manwë – De hoogste van de Valar, ook Oudste Koning genoemd.


  Melian – Een Maia (zie: Ainur); koningin naast koning Thingol in Doriath, om welk land ze een onzichtbare beschermingshaag oprichtte, de Gordel van Melian; moeder van Lúthien.


  Melkor – Naam voor Morgoth in de Quenyaanse taal van de oudste elfen.


  Menegroth* – ‘Duizend Grotten’, de zalen van Thingol en Melian bij de rivier Esgalduin in Doriath.


  Menel – Hoge hemel, het domein van de sterren.


  Methed-en-glad – ‘Eind van het Woud’, een sterkte in Dor Cúarthol aan de rand van het bos ten zuiden van de Teiglin.


  Mîm – Een Nietige Dwerg die in Amon Rûdh woonde.


  Minas Tirith – ‘Wachttoren’, door Finrod Felagund gebouwd op Tol Sirion.


  Mindeb* – Een zijrivier van de Sirion, tussen Dimbar en het woud Neldoreth.


  Mithrim* – Het zuidoostelijk deel van Hithlum, dat van Dor-lómin werd gescheiden door de gelijknamige bergketen.


  Morgoth – De grote rebel onder de Valar, aanvankelijk de machtigste; ook bekend als Vijand, Donkere Vorst, Zwarte Koning, Bauglir.


  Mormegil – ‘Zwart Zwaard’, naam die Túrin in Nargothrond werd gegeven.


  Morwen – Dochter van Baragund uit het Huis van Bëor; vrouw van Húrin, moeder van Túrin en Nienor; ook bekend als Eledhwen (Elfenglans) en Vrouwe van Dor-lómin.


  


  N


  Nan Elmoth* – Woud in het oosten van Beleriand, waar Eöl woonde.


  Nargothrond* – Het grote ondergrondse fort bij de Narog, gesticht door Finrod Felagund, vernietigd door Glaurung; tevens het koninkrijk Nargothrond, ten oosten en westen van de rivier.


  Narog* – De belangrijkste rivier in het westen van Beleriand, die ontspringt bij de Ivrin en bij de monding van de Sirion in die rivier uitstroomt. Zie ook: Volk van Narog: de elfen van Nargothrond.


  Neithan – ‘Verongelijkte’, naam die Túrin zichzelf gaf tijdens zijn verblijf onder de vogelvrijen.


  Nellas – Elf uit Doriath, vriendin van Túrin in zijn jongensjaren.


  Nen Girith – ‘Huiverend Water’, naam voor de waterval Dimrost in de Celebros, in Brethil.


  Nen Lalaith – Rivier die ontsprong op Amon Darthir, een berg in Ered Wethrin, en die langs Húrins huis in Dor-lómin stroomde.


  Nenning* – Rivier in het westen van Beleriand, die bij de haven van Eglarest in de zee uitmondde.


  Nevrast* – Streek ten westen van Dor-lómin, achter de ‘Weerkaatsende Bergen’ (Ered Lómin*).


  Nibin-noeg, Nibin-nogrim – Nietige Dwergen.


  Nienor – ‘Rouw’, dochter van Húrin en Morwen; zie: Níniel.


  Nietige Dwergen – Een dwergenras in Midden-aarde, waarvan Mîm en zijn twee zonen Khîm en Ibun de laatste overlevenden waren.


  Nimbrethil* – Beukenwoud in Arvernien; wordt genoemd in Bilbo’s lied in Rivendel.


  Níniel – ‘Tranenmaagd’, naam die Túrin aan zijn zus Nienor gaf in Brethil.


  Nirnaeth Arnoediad – De ‘Slag van de Ongetelde Tranen’; ook: de Nirnaeth.


  Nogrod – Een van de twee steden van de dwergen in de Blauwe Bergen.


  Noldor – De tweede groep elfen die vanuit het oosten de Grote Reis naar Beleriand maakten; ‘Meesters van Kennis’, ‘Diepe Elfen’.


  


  O


  Omringende Bergen – De bergen die Tumladen omsluiten, de vlakte waarop Gondolin ligt.


  Ongetelde Tranen – Zie: Nirnaeth Arnoediad.


  Oosterlingen – Stammen van mensen die later dan de Edain naar Beleriand waren gekomen.


  Orleg – Een man uit Túrins bende van vogelvrijen.


  Orodreth – Koning van Nargothrond na de dood van zijn broer Finrod Felagund; vader van Finduilas.


  Ossë – Een Maia (zie: Ainur); vazal van Ulmo, Heer van de Wateren.


  Oudste Kinderen – De elfen; zie: Kinderen van Ilúvatar.


  


  R


  Ragnir – Een blinde bediende in Húrins huis in Dor-lómin.


  Region* – Het zuidelijke woud in Doriath.


  Rían – Nicht van Morwen; vrouw van Huor, de broer van Húrin; moeder van Tuor.


  Rivil* – Rivier die vanuit Dorthonion in de Sirion stroomt bij het moeras van Serech.


  


  S


  Sador – Houtsnijder, een bediende van Húrin in Dor-lomin, bevriend met Túrin toen deze een jongen was en door hem Labadal, ‘Hinkelvoet’, genoemd.


  Saeros – Elf uit Doriath, een raadsman van koning Thingol, die vijandig tegenover Túrin stond.


  Saurons Eiland – Tol Sirion.


  Schaduwbergen* – Zie: Ered Wethrin.


  Schemermeren* – Groot gebied met moerassen en poelen, waar de Aros in de Sirion stroomde.


  Serech* – Groot moerasgebied ten noorden van de Pas van de Sirion, waar de Rivil vanuit Dorthonion in deze laatste rivier uitstroomt.


  Sharbhund – Dwergennaam voor Amon Rûdh.


  Sindarijns – De taal van de Grijze Elfen in Beleriand.


  Sirion* – Grote rivier in Beleriand, ontsprong bij Eithel Sirion.


  Slag van de Ongetelde Tranen – Zie: Nirnaeth Arnoediad.


  Spionnenheuvel – Zie: Amon Ethir.


  Sterkboog – Bijnaam van Beleg; zie: Cúthalion.


  Strokoppen – Scheldnaam van de Oosterlingen voor de mensen van Hador. De Oosterlingen drongen met geweld Hithlum binnen.


  


  T


  Talath Dirnen* – ‘Bewaakte Vlakte’, ten noorden van Nargothrond.


  Taur-nu-Fuin* – ‘Woud onder Nacht’, latere naam van Dorthonion.


  Teiglin* – Een zijrivier van de Sirion, afkomstig uit de Schaduwbergen; stroomt door het Woud van Brethil. Zie ook: Voorden van de Teiglin.


  Telchar – Beroemde smid uit de dwergenstad Nogrod.


  Telperion – ‘Witte Boom’, oudste van de Twee Bomen die Valinor licht gaven.


  Thangorodrim – ‘Bergen van Tirannie’, door Morgoth opgericht boven Angband.


  Thingol – ‘Grijsmantel’, koning van Doriath, hoogste heer van de Grijze Elfen (Sindar); gehuwd met de Maia Melian; vader van Lúthien.


  Thorondor – ‘Heer van de Adelaars’ (in De terugkeer van de koning wordt vermeld: ‘de oude Thorondor, die zijn nesten bouwde op de ontoegankelijke pieken van de Omringende Bergen toen Midden-aarde nog jong was’).


  Thurin – ‘Geheimzinnige’, naam die Finduilas aan Túrin gaf.


  Tol Sirion* – Eiland in de rivier, in de Pas van Sirion, waar Finrod de toren van Minas Tirith liet bouwen; later veroverd door Sauron.


  Tumhalad* – Vallei in westelijk Beleriand tussen de rivieren Ginglith en Narog, waar het leger van Nargothrond werd veslagen.


  Tumladen – Verborgen vallei binnen de Omringende Bergen, waar de stad Gondolin was gesticht.


  Tuor – Zoon van Huor en Rían; neef van Túrin en vader van Eärendil.


  Turambar – ‘Meester van het Lot’, naam die Túrin aannam toen hij onder de mensen van Brethil verbleef.


  Turgon – Tweede zoon van koning Fingolfin en broer van Fingon; stichter en koning van Gondolin.


  Túrin – Zoon van Húrin en Morwen, hoofdpersoon van de historie van Narn i Hîn Húrin. Andere namen: Neithan, Gorthol, Agarwaen, Thurin, Adanedhel, Mormegil (Zwart Zwaard), Wildeman van de Wouden, Turambar.


  


  U


  Uldor de Vervloekte – Een leider van de Oosterlingen, die tijdens de Slag van de Ongetelde Tranen werd gedood.


  Ulmo – Een van de Valar, ‘Heer van de Wateren’.


  Ulrad – Een lid van de bende vogelvrijen waarbij Túrin zich aansloot.


  Úmarth – ‘Zoon van een Kwalijk Lot’, ‘Rampspoedige’, fictieve naam voor zijn vader, door Túrin in Nargothrond opgedist.


  Urwen – Dochter van Húrin en Morwen, die als kind stierf; bijgenaamd Lalaith, ‘Lachen’.


  


  V


  Valar – De ‘Machten’; grote geesten die in de Wereld kwamen aan het begin van de tijd; enkelvoud: Vala.


  Valinor – Het land van de Valar in het westen, achter de Grote Zee.


  Varda – De grootste van de koninginnen van de Valar, echtgenote van Manwë.


  Vijand – Morgoth.


  Verborgen Koninkrijk – Doriath.


  Verborgen Rijk – Gondolin.


  Voorden van de Teiglin* – Voorden waar de oude Zuiderweg naar Nargothrond de Teiglin kruiste.


  Vrouwe van Dor-lómin – Morwen, moeder van Túrin.


  


  W


  Wildeman van de Wouden – Naam die Túrin aannam toen hij bij de Mensen van Brethil kwam.


  Wolfmensen – Zie: Gaurwaith.


  


  Z


  Zonen van Fëanor – Zie: Fëanor. De zeven zonen bezaten land in het oosten van Beleriand.


  Zuiderweg – De oude weg van Tol Sirion naar Nargothrond over de Voorden van de Teiglin.


  Zwarte Vorst – Morgoth.


  Zwart Zwaard – Túrins bijnaam in Nargothrond; ook de naam van het zwaard zelf; zie: Mormegil.
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  Deze kaart sluit nauw aan bij de versie in De Silmarillion, welke gebaseerd was op een schets die mijn vader in de jaren dertig van de twintigste eeuw heeft gemaakt en die hij nooit heeft vervangen, maar in al zijn volgende werk is blijven gebruiken. De ietwat gestileerde en kennelijk zeer selectieve weergave van bergen, rivieren en wouden heb ik aan zijn stijl ontleend.


  In deze nieuwe tekening heb ik kleine verschillen aangebracht, bedoeld om de kaart te vereenvoudigen en meer specifiek op De kinderen van Húrin te laten slaan. Aan de oostkant zijn Ossiriand en de Blauwe Bergen daarom weggelaten. Ook zijn – op schaarse uitzonderingen na – alleen namen opgenomen die daadwerkelijk in het verhaal voorkomen.
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